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ÖN SÖZ 

Tercüme, asırların günümüze miras bıraktığı büyük bir gelenektir. Toplumlar ve bireyler, 

insanlığın terakki kaydetmesi adına kendilerinden önce yazılmış eserleri tercüme etmiş, bu 

vesileyle kültürel gelişimi çeşitli dalgalanmalarla hızlandırmışlardır. Eserlerin tercüme 

edilmesi, cemiyetlerin yeni fikirlerle tanışmasına kapı araladığı gibi unutulmaya veya 

kaybolmaya yüz tutmuş şaheserleri, mâziden çağlara devretmek sûretiyle kurtaran bir vasıta 

hüviyeti taşımıştır. Şark toplumları, tercümeye büyük bir önem atfetmiş; ilgili tercümelerle 

tarih, edebiyat, teoloji, felsefe, pozitif ilimler gibi alanlarda ciddi atılımlar sağlamayı 

başarmıştır. 

Türklerin tercüme faaliyetlerine İslâmiyet’i henüz kabul etmediği yıllarda başladıkları 

bilinmektedir. Bu yıllardaki tercümeler, daha çok din eksenli olup muhteva itibariyle belli 

başlı dinî öğretilere dayanmaktadır. Bilhassa Uygurların, tarihî süreç içerisinde çok dinli bir 

toplumsal yapıya sahip olmaları, bu dönemdeki tercüme faaliyetlerinin seyrini tayin eden 

temel etkendir. Budizm, Maniheizm ve Hristiyanlık dinlerine ev sahipliği yapan Uygurlar; 

Çince, Soğdça, Sanskritçe gibi dillerle tanışmış ve bu dillerden tercümeler yaparak kendi 

edebiyatlarını üretmişlerdir. 

İslâmiyet’in kabulünden sonra, Karahanlılar döneminde satır arası Kur’ân tercümeleriyle 

başlayan Türkçe tercüme geleneğinin Anadolu sahasına taşınması, XIII. yüzyılı bulmuştur. 

Anadolu’da da büyük bir hızla devam eden satır arası Kur’ân tercümelerini, daha önceleri 

kaleme alınmış telif eserlerin tercümeleri takip etmiştir. Germiyanoğulları döneminde ivme 

kazanarak II. Murâd (salt. 1421-1444, 1446-1451) devrinde büyük bir gelişme gösteren 

tercüme faaliyetleri, bu dönemde âdeta altın çağını yaşamıştır. Böylelikle Osmanlı toplumu, 

yeni eserlerle karşılaşmış, müellifler de ilmî yeterliliği artıracak bâkir alanlarla iştigal etme 

fırsatını yakalamışlardır. Söz konusu tercümeler, Osmanlı’nın yıkılış dönemine kadar yükseliş 

ve alçalışlarla sürmüştür. 

Tercüme faaliyetlerinin en yoğun olduğu dönemlerden biri de XVIII. yüzyıldır. Bu yüzyılda 

dinî eserlerden edebî eserlere birçok tercüme yapılmıştır. Aynı zamanda bir şârih ve mütercim 

olan Hoca Neş’et, XVIII. yüzyılın tercüme literatürüne iki eseriyle katılmıştır. İlk olarak 

Abdurrahman Molla Câmî’nin (ö. 898/1492) Risâle-i Şerh-i Beyteyn-i Mesnevî-i Mevlevî adlı 

eserini tercüme edip eserin şerhini de yapan Hoca Neş’et, daha sonra Nakşibendîlik hilâfeti 

aldığı hocası Şeyh Mehmed Emîn Kerkükî’den Meslekü’l-Envâr ve Menba’u’l-Esrâr adlı 

eseri, Tercemetü’l-Aşk adıyla Farsçadan Türkçeye tercüme etmiştir. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan Tercemetü’l-Aşk, Hoca Neş’et’in bilinen eserleri içerisinde 

akademik bir çalışma yürütülmemiş tek eseri olmasının yanında, Tercemetü’l-Aşk’ın aslı olan 

Meslekü’l-Envâr da Mehmed Emîn Kerkükî’nin bilinen tek telif eseridir. Her ne kadar eserin 

Mehmed Emîn tarafından telif edilen Farsça telifine rastlayamasak da hem Mehmed Emîn’in 

hem de Hoca Neş’et’in hayatını ve şahsiyetini bir nebze daha aydınlatabilmek amacıyla işbu 

eser üzerine çalışma yürütmeyi uygun bulduk. 

Çalışmamız; Nakşibendiyye tarikatının, kuruluşundan Mehmed Emîn Kerkükî’nin 

faaliyetlerine kadar getirilen ve bilhassa Anadolu coğrafyası özelindeki tarihçesini ihtiva eden 

kısa bir “Giriş” kısmından sonra üç bölümden oluşmaktadır: Mehmed Emîn Kerkükî ve Hoca 
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Neş’et’in Hayatı, Şahsiyeti ve Eserleri; Eserin Tanıtılması ile Eserin Şekil ve Muhteva 

Hususiyetleri; Nüshaların Tavsifleri, Değerlendirilmesi ve Eserin Tenkitli Metni.  

Birinci bölümde müellif Mehmed Emîn ve mütercim Hoca Neş’et’in hayatlarını, 

şahsiyetlerini ve eserlerini ana hatlarıyla anlatmaya çalıştık. Burada şahısların birbirleri ile 

ilişkilerini, şahsiyetlerinin mahiyetini ve eserlerinin güncel hâlini inceledik. 

İkinci bölümde, eserin şekil ve muhteva hususiyetleri üzerinde durduk. İlk olarak “Eserin 

Tanıtılması” başlığı altında Tercemetü’l-Aşk’ın mevcut kaynaklardaki durumunu, adını, telif 

ve tercüme tarihini ve sebeb-i telifini izah etmeye çalıştık. Bölümün ikinci alt başlığı olan 

“Eserin Şekil Hususiyetleri”nde eserde kullanılan şiirlerin kaynaklarını ve vezinlerini ele 

aldık. Daha sonra “Eserin Muhteva Hususiyetleri”nde ise eserin anlamsal hususlarını tasnif 

ettik. Burada eserin konusunu, bölümlerini, şahıslarını, kaynaklarını ve üslûbunu anlattık. 

Çalışmamızın son bölümü olan üçüncü bölümde ilkin eserin nüshalarının tavsifini yaptık ve 

ilgili nüshaları edisyon açısından değerlendirdik. “Metnin Transkripsiyonunda Takip Edilen 

İmlâ ve Yöntem” başlığı altında tenkitli metni kurarken hangi tercihlere başvurduğumuzu 

beyan ettik. İlgili izahlardan sonra eserin tenkitli metnine yer verdik. Tenkitli metnin sonuna 

ise eserde kullanılan tasavvufî terimleri Hoca Neş’et’in ifadeleriyle madde madde sıralayarak 

bir “Tasavvufî Terimler Sözlüğü” hazırladık. Çalışmanın sonuna ise tenkitli metnin ana 

nüshasını teşkil eden; Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa Bölümü, 264M01 numarada yer 

alan nüshanın tıpkıbasımını koyduk.  

Tezimi hazırlamada, üzerimde çok büyük emekleri bulunan hocalarım Prof. Dr. Hanife 

KONCU, Doç. Dr. Müjgân ÇAKIR, Prof. Dr. Abdullah Azmi BİLGİN ve Arş. Gör. Dr. Bilal 

ALPAYDIN’a teşekkürü gönülden bir borç bilirim. Ayrıca bu uğurda yardımlarını bir nebze 

esirgemeyip desteklerine her daim şahit olduğum ailem ve dostlarıma minnettarım. 

 

 Yunus Emre VAROL 
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HOCA NEŞ’ET’İN TERCEMETÜ’L-AŞK ADLI ESERİ (İNCELEME-TENKİTLİ 

METİN) 

ÖZET 

 

Mehmed Emîn Kerkükî (ö. 1228/1813) ve Hoca Neş’et (ö. 1222/1807), Osmanlı 

İmparatorluğu’nun XVIII. yüzyılında, bilhassa tasavvuf ve edebiyat sahasının iki önemli 

şahsiyeti konumundadır. Birbirleriyle yakın ilişkiler kuran müellifler, dönemlerine 

hocalıklarıyla damga vurmuş, birçok öğrenci yetiştirmişlerdir. Bir Nakşibendî şeyhi olan 

Mehmed Emîn Kerkükî, Meslekü’l-Envâr ve Menba’u’l-Esrâr adında Farsça tasavvufî bir 

eser kaleme almış, bu eser daha sonra Hoca Neş’et tarafından Tercemetü’l-Aşk adıyla 

Türkçeye tercüme edilmiştir. Tercemetü’l-Aşk, genelde tasavvuf, özelde ise Nakşibendiyye 

âdâbını ihtiva eden bir eserdir. 

Çalışmamıza konu olan eserin çeşitli kütüphanelerde birçok nüshası bulunmaktadır. Bu 

nüshalardan Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa Bölümü, 264M01 numarada yer alan 

nüsha, metnin transkripsiyonunda esas alınan nüsha olarak kullanılmış; bu nüsha, İstanbul 

Üniversitesi, İbnülemin Koleksiyonu, 2591 numara ve Ankara Millî Kütüphane, Yz. A 2701 

numaradaki nüshalar ile karşılaştırılmıştır. Mısır Millî Kütüphanesi’nde tespit edilen üç, 

Macaristan Bilimler Akademisi Kütüphanesi’nde tespit edilen bir nüshaya ise 

ulaşılamadığından, bu nüshalara edisyon incelemesinde yer verilememiştir. Çalışmamız, 

nüshaların değerlendirilmesi, metnin transkripsiyon ve edisyon/kritik aracılığıyla Latin 

harflerine aktarılması ile eser ve şahıs incelemesinin ortaya konmasından meydana 

gelmektedir. 

Çalışmamızda, eserin transkribe edilerek günümüze taşınması ve çeşitli incelemelerle daha iyi 

anlaşılması amaçlanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Mehmed Emîn Kerkükî, Hoca Neş’et, Meslekü’l-Envâr ve Menba’u’l-

Esrâr, Tercemetü’l-Aşk, Nakşibendiyye, tasavvuf. 
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TERCEMETU’L-AŞK OF HOCA NEŞ’ET (ANALYSIS-CRITICAL TEXT) 

ABSTRACT 

 

Mehmed Emin Kerkuki and Hoca Neş’et are two crucial figures of literature and Islamic 

sufism in the eighteenth century of Ottoman Empire. They were very popular hodjas of the 

time who engaged with each other as two authors and trained many students. Mehmed Emin 

Kerkuki, who is a Naqshbandi sheikh, has written a sufistic book named Mesleku’l-Envar and 

Menba’u’l-Esrar in Persian. This book has been translated into Turkish as Tercemetu’l-Aşk by 

Hoca Neş’et. Tercemetu’l-Aşk includes in general sufistic subjects and in particular 

Naqshbandi morals. 

There are many copies of Tercemetu’l-Aşk in various libraries. Our transcription is based on 

an edition which is in Pertev Pasha Department of Suleymaniye Library and numbered as 

264M01. It has been selected also two subsidiary editions which are from Istanbul University 

(İbnulemin Collection, 2591) and National Library of Turkey (Yz. A 2701). There are real so 

three editions in Egyptian National Library an done in Library of the Hungarian Academy of 

Sciences. However, these four are not used in this study because we fail to reach. By 

evaluating editions, this study aims to transfer of the text into Latin alphabet via 

transcription/critical edition and examination of the book. 

In this study, it has been purposed to carry this book into the present and understand it better. 

Key Words: Mehmed Emin Kerkuki, Hoca Neş’et, Mesleku’l-Envar and Menba’u’l-Esrar, 

Tercemetu’l-Aşk, Naqshbandi, sufism. 
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1. GĠRĠġ 

Buhâra‟nın Kasr-ı Ârifân köyünde dünyaya gelen Bahâeddin Nakşibend‟in (ö. 

791/1389) kurduğu Nakşibendîlik,1 ilk olarak “Hâcegân tarikatı”2 olarak bilinen 

tarikatı oluşturan Yûsuf-ı Hemedânî (ö. 535/1140), Abdülhâlık-ı Gucdüvânî (ö. 

575/1179 [?]), Baba Semmâsî (ö. 736/1335-36), Emir Külâl (ö. 737/1370), Ali 

Râmitenî (ö. 715/1315) gibi mürşidlerin vesilesiyle3 Buhâra‟da temellenmiş, daha 

sonraları Nakşibendiyye adıyla hızla yaygınlık göstererek Hindistan, Orta Asya, 

Anadolu gibi geniş coğrafyalara sirayet etme imkânı bulmuştur. Mürşidlerinden 

aldığı dinî ve tasavvufî talimi ciddi bir biçimde geliştiren Bahâeddin Nakşibend, 

Nakşibendiyye‟yi fiilen kurmuş olmasa da kitleleri derinden etkileyecek bir tasavvuf 

yolu ortaya koymuştur.4 Nakşibendîlik, Bahâeddin Nakşibend‟in fikirlerinden 

teşekkül ettiği kadar aynı zamanda Buhâra etrafında irşad hareketleri yürüten 

mürşidlerin ilmî ve dinî tasarruflarını da içermektedir.5 Nitekim bu hususta 

Nakşibendiyye‟nin Hâcegân tarikatının bir devamı olduğunu hatırlamak 

gerekmektedir. Bu sayede birçok fikri ve yöntemi bir potada eriterek tesiri ve irtibatı 

büyük bir tarikat hâlini alan Nakşibendîlik, Kâdiriyye‟den sonra tasavvuf tarihinin 

keskin bir dönüm noktası olmayı başarmıştır.6 

Bahâeddin Nakşibend‟in vefatıyla tarikat geleneğini sürdüren Alâeddin Attâr (ö. 

802/1400), Muhammed Pârsâ (ö. 822/1420), Yakûb-ı Çarhî (ö. 851/1447), 

                                                           
1
 Tosun, N. (2002). Bahâeddîn Nakşbend; Hayatı, Görüşleri, Tarîkatı (s. 99), İstanbul: İnsan 

Yayınları. 
2
 Hâcegân tarikatı şeyhleri ve görüşleri için ayrıntılı bilgi için bkz. (Tosun, N. a.g.e. [s. 33-68].; Algar, 

H. (1996). Hâcegân, TDVİA, İstanbul, c. 14, 431.). 
3
 Gölpınarlı, A. (2014). Türkiye‟de Mezhepler ve Tarikatler (s. 215), İstanbul: İnkılâp Yayınevi. 

4
 Weismann, I. (2015). Nakşibendilik (s. 61-62), İstanbul: Litera Yayıncılık. 

5
 Algar, H. (2007). Nakşibendîlik (s. 17-21), İstanbul: İnsan Yayınları. 

6
 Algar, H. (2006). Nakşibendiyye, TDVİA, İstanbul, c. 32, 335. 
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Ubeydullah Ahrâr (ö. 895/1490) gibi müridlerin çalışmalarıyla Nakşibendîlik, daha 

geniş bir havzaya yayılmıştır.7 Ubeydullah Ahrâr‟dan sonra Nakşibendiyye, 

Maveraünnehir‟de çoğunluğu sağlamış, İmâm-ı Rabbânî (ö. 1034/1624) zamanında 

da Hindistan havâlisinde önemli bir ilerleme kaydetmiştir.8 Bununla beraber 

Alexander Knysh‟in de ifade ettiği üzere Nakşibendiyye‟nin Farsça konuşup yazan 

kişiler arasında boy göstermiş olmasına ve klasik metinlerinin neredeyse tamamının 

Farsça kaleme alınmasına rağmen, İran coğrafyasındaki tesirinin nispeten daha 

küçük ölçekli olması ilginç bir paradokstur.9 Öte yandan Abdurrahman Molla Câmî 

gibi Fârisî mutasavvıfların da Nakşibendîlik yolunu izlediği göz ardı edilmez bir 

gerçektir.  

Nakşibendiyye‟nin Anadolu‟ya geçmesi ise Ubeydullah Ahrâr‟ın halifesi Simavlı 

Molla Abdullah İlâhî (ö. 896/1491) aracılığıyla gerçekleşmiştir.10 Molla İlâhî ile 

Nakşibendiyye‟nin Orta Asya‟dan sonraki merkezi, Anadolu olmuştur.11 

Semerkand‟da Ubeydullah Ahrâr‟ın rahle-i tedrisinden geçen Molla İlâhî, tarikat 

eğitimini tamamlayınca Anadolu‟ya gitmiş, yol arkadaşı Emir Buhârî (ö. 922/1516) 

ile irşad faaliyetlerine başlamıştır. Kendisini İstanbul‟a çağıran davetleri reddeden 

Molla İlâhî, Payitaht‟a Emir Buhârî‟yi göndermiştir. Daha sonra İstanbul‟u ziyaret 

etmiş, buradaki Zeyrek Medresesi‟ne yerleşerek Nakşibendiyye‟nin İstanbul‟daki ilk 

tekkesini kurmuştur.12 

Molla İlâhî‟den sonra Nakşibendiyye‟nin İstanbul‟daki idaresini Emir Buhârî 

üstlenmiştir. Emir Buhârî de hocası gibi birçok talebe yetiştirmiş, çalışmaları 

Osmanlı hanedanlığı tarafından müsamaha ile karşılanmıştır. XVI. yüzyılda Emir 

Buhârî‟nin yetiştirdiği en önemli halife, Klasik Türk Edebiyatı‟nın “Câmî-i Rûm” 

lakaplı öncü isimlerinden Bursalı Lâmi‟î Çelebi (ö. 938/1532) olmuştur.13 Lâmi‟î 

Çelebi‟den başka Emir Buhârî‟nin talebeliğini yapan Muslihuddin Tavil (ö. [?]), 

Mahmûd Çelebi (ö. 938/1531), Hekîm Çelebi (ö. 974/1566), Pîrî Halife (ö. 974-

                                                           
7
 Tosun, N. a.g.e. (s. 119). 

8
 Eraydın, S. (1994). Tasavvuf ve Tarîkatlar (s. 372), İstanbul: Marmara Üniversitesi: İlâhiyat 

Fakültesi Yayınları. 
9
 Knysh, A. D. (2000). Islamic Mysticism: A Short Story (s. 221), Leiden. 

10
 Öngören, R. (2012). Osmanlılar‟da Tasavvuf Anadolu‟da Sûfîler, Devlet ve Ulemâ (XVI. Yüzyıl) (s. 

117), İstanbul: İz Yayıncılık. 
11

 Algar, H. a.g.e. (s. 337). 
12

 Algar, H. a.g.e. (s. 337). 
13

 Kut, G. (2003). Lâmiî Çelebi, TDVİA, İstanbul, c. 27, 96. 
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75/1566) gibi isimler de söz konusudur.14 İstanbul‟da kendisine aktif bir yer edinen 

Nakşibendîlik için bu devirde Kânûnî Sultan Süleyman‟ın (salt. 1520-1566), yine 

Ubeydullah Ahrâr‟ın müridlerinden Baba Haydar Semerkandî (ö. 957/1550) için 

Eyüp‟te bir tekke kurduğu bilinmektedir.15 

Nakşibendiyye tarihinin en büyük safhalarından biri XVII. yüzyılda “Ahmediyye” 

olarak da bilinen Müceddidiyye kolunun ortaya çıkışıdır.16 Bilhassa Hindistan‟da 

büyük bir ses getiren Müceddidiyye, “Müceddid-i Elf-i Sânî”, “Ahmed el-Fârûkî” 

veya “Ahmed Sirhindî” adlarıyla da tanınan İmâm-ı Rabbânî tarafından kurulmuş ve 

sistematize edilmiştir. İmâm-ı Rabbânî ve oğlu Muhammed Masûm‟un (ö. 

1079/1668) vasıtasıyla Hindistan, Nakşibendiyye‟nin üçüncü merkezi olmuştur.17 

İmâm-ı Rabbânî, kaleme aldığı Mektûbât adlı eseri18 ve ortaya koyduğu teorileriyle 

Nakşibendîlik tarikatına yepyeni bir soluk getirmiş,19 gelenekselleşen Nakşibendiyye 

âdâbına farklı yorumlar öne sürdüğü için “Müceddid” sıfatıyla anılmıştır.20 İmâm-ı 

Rabbânî‟nin vefatından sonra oğlu Muhammed Masûm‟un çalışmaları, 

Müceddidiyye kolunun yayılmasında oldukça etkin bir rol oynamıştır.21 

İmâm-ı Rabbânî‟nin oğlu Muhammed Masûm‟un müridlerinden Murâd Buhârî (ö. 

1132/1719), Nakşibendiyye‟nin Müceddidiyye kolunu Anadolu‟ya taşıyan kişidir.22 

Murâd Buhârî‟nin Anadolu‟daki irşad faaliyetleriyle Müceddidiyye, 

Nakşibendiyye‟nin Osmanlı topraklarındaki devamını sağlamış, bu kol XIX. yüzyıla 

kadar iki dalgalanma ile hayatını sürdürmüştür.23 Müceddidiyye‟nin Anadolu‟daki ilk 

hareketlenişi, Murâd Buhârî‟nin Anadolu ve İstanbul‟a gelişiyle gerçekleşmiştir. 

Murâd Buhârî‟nin izinden giden Mustafa Efendi (ö 1120/1708), Kilisli Ali Efendi (ö. 

                                                           
14

 Öngören, R. a.g.e. (s. 126). 
15

 Knysh, A. D. a.g.e. (s. 225). 
16

 Algar, H. a.g.e. (s. 338-339). 
17

 Buehler, A. F. (2003). Nakşbendiyye - Müceddidiyye ve Hindistan‟da Yayılışı, Gazi Üniversitesi 

Çorum İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. II, S. 3, 153. 
18

 Cebecioğlu, E. (1996). İmâm-ı Rabbani ve Mektubâtı, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, XXXV, 221. 
19

 Tosun, N. (2016). İmâm-ı Rabbânî Ahmed Sirhindî; Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri (s. 113-

119), İstanbul: İnsan Yayınları. 
20

 Tosun, N. a.g.e. (s. 119-120). 
21

 Tosun, N. a.g.e. (s. 43). 
22

 Şimşek, H. İ. (2006). Murad Buhârî, TDVİA, İstanbul, c. 31, 186. 
23

 Yücer, H. M. (2004). 19. Yüzyıl Başlarında Osmanlı‟da Nakşî-Müceddidîlik, Tasavvuf İlmî ve 

Akademik Araştırma Dergisi, S. 12, 277. 
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1147/1734), Halil Efendi (ö. 1163/1749-50) gibi şeyhler, Müceddidiyye içerisinde 

“Murâdîler” olarak anılmışlardır.24 

Muhammed Masûm‟un müridi Murâd Buhârî‟nin İstanbul‟da vefatı ve Şeyhülislâm 

Feyzullah Efendi‟nin (ö. 1115/1703)25 Müceddidiyye içerisindeki tasarruflarından 

sonra bu koldaki ikinci dalgalanmayı, XVIII. yüzyılda yaşayan Mehmed Emîn 

Tokadî (ö. 1158/1745) ve Anadolu‟da hiç bulunmamış olan Ahmed Cüryânî Yekdest 

(ö. 1119/1707) gerçekleştirmiş, böylece bilhassa bu iki şeyh, Müceddidiyye‟nin 

Osmanlı‟daki yerleşik tesirini korumuşlardır.26 Ahmed Cüryânî muakkipleri de 

“Cüryânîler” olarak adlandırılmışlardır.27 Tuhfe-i Hattâtîn müellifi Müstakim-zâde 

Saadeddin Süleyman (ö. 1202/1788) bu devredeki en önemli Cüryânîlerden 

sayılmaktadır.28 

XVIII. yüzyılda Cüryânî silsilesiyle yetişen Müceddidî şeyhlerin bazılarının Mevlevî 

oldukları ve seyr ü sülûk esnasında Mesnevî talimleri yaptırdıkları 

gözlemlenmektedir. “Nakşî-Müceddidî” olarak tanınan bu şeyhler, 

Nakşibendiyye‟nin yanında Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî (ö. 672/1273) ve Mesnevî‟ye 

olan bağlılıklarını korumuşlardır.29 

Mevlânâ‟ya derinden saygı duyan Nakşî-Müceddidî şeyhlerin XVIII. yüzyıldaki en 

büyük temsilcilerinden biri, çalışmamızın konularından Meslekü‟l-Envâr ve 

Menba‟u‟l-Esrâr adlı eserin müellifi Mehmed Emîn Kerkükî‟dir. İyi bir Arapçası ve 

Farsçası olan Mehmed Emîn, yalnızca Nakşibendî çevreyle iştigal etmemiş, Mevlevî 

ve mesnevîhânlarla da yakın ilişkiler kurmuştur. Mehmed Emîn‟in mürşidi Mehmed 

Âgâh Efendi‟nin (ö. 1184/1770) ve Mehmed Âgâh Efendi‟nin mürşidi Neccâr-zâde 

Mustafa Rızâ‟nın30 (ö. 1159/1746) da Mevlânâ ve Mevleviyye‟ye olan irtibatı 

düşünüldüğünde özellikle Müceddidiyye kolunda görülen bu gelenek, Mehmed Emîn 

Kerkükî‟den önce başlamış; fakat kendisinin döneminde âdeta alevlenmiştir. 

                                                           
24

 Muslu, R. (2002). XVIII. Asırda Anadolu‟da Tasavvuf (s. 177), (Doktora Tezi), Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 
25

 Şimşek, H. İ. (2016). 18. Yüzyıl Osmanlı Toplumunda Nakşibendî-Müceddidîlik (s. 84-87), İstanbul: 

Litera Yayıncılık. 
26

 Le Gall, D. (2016). Bir Sûfî Kültürü Olarak Osmanlı‟da Nakşibendilik (1450-1700) (s. 256-257), 

İstanbul: Litera Yayıncılık. 
27

 Muslu, R. a.g.e. (s. 186). 
28

 Muslu, R. a.g.e. (s. 195). 
29

 Yücer, H. M. a.g.e. (s. 278). 
30

 Bir başka Müceddidî olan Neccâr-zâde‟nin Mevlevîlik ile ilişkisi için bkz. (Şimşek, H. İ. [2005]. 

Mesnevîhân Bir Müceddidiyye Şeyhi: Neccârzâde Mustafa Rızâ‟nın Hayatı ve Tasavvufî Görüşleri, 

Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, S. 14, 159-178.). 
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Mehmed Emîn, eserinde Mevlânâ‟dan alıntılar yaparak Mevleviyye‟ye ve hemen her 

konu başlığında İmâm-ı Rabbânî‟nin yöntemlerini delil göstererek de 

Müceddiyye‟ye yer vermiştir.  

Müellifin Tercemetü‟l-Aşk‟ta “ĥayrü‟l-ĥalef-i Müceddid-i Elf-i Śāní…” [2a/1-2] 

olarak anılması Nakşibendiyye‟nin Müceddidiye koluna bağlı olduğuna delâlet eder. 

Bu bağlamda eserde Nakşibendî âdâbı, Müceddidiyye usûlüne ve bilhassa İmâm-ı 

Rabbânî‟nin açıklamalarına göre şekillendirilmiştir. İlgili açıklamaların yanında 

Mevleviyye âdâbından örnekler ve Mevlânâ‟dan beyitler de görmek mümkündür. 

Mehmed Emîn‟in halifelerinden Hoca Neş‟et, Gazzî-zâde Abdüllatif Efendi (ö. 

1247/1832), Ali Behcet Efendi (ö. 1238/1822), Hoca Hüsameddin Efendi (ö. 

1280/1864) gibi şahsiyetler de Müceddidî seleflerinden devraldıkları bu geleneği 

aynen devam ettirmişlerdir.31 

Mehmed Emîn Kerkükî‟nin bilhassa İstanbul‟da ses getirmesinden sonra siyasî 

çevrelerde de muhibbân kazandığı görülmektedir. Âsım Tarihi‟nde, Mehmed Emîn‟e 

bağlanan politikacılardan bazılarının isimleri zikredilmiştir.32 Söz gelimi Mehmed 

Emîn, Meslekü‟l-Envâr‟ı kaleme aldıktan sonra İstanbul‟a gelerek eseri Sadrazam 

İzzet Mehmed Paşa‟ya armağan etmiş ve sadaret tarafından büyük bir teveccühle 

karşılanmıştır. Bu yüzyılda sadrazamlardan kâtiplere kadar birçok siyaset ehlinin 

Nakşibendiyye ile iştigal ettiği de ayrıca bilinmektedir; fakat Hamid Algar‟ın 

ifadesiyle bu durum, büsbütün bir Nakşibendiyye hususiyeti sayılmamalıdır.33 

Mehmed Emîn, III. Selim‟in (salt. 1789-1807) vefatından sonra Bursa‟ya dönüp irşad 

faaliyetlerine burada devam etmişse de kendisinin İstanbul‟daki tesiri II. Mahmûd 

(salt. 1808-1839) devrinde, müridi Ali Behcet Efendi‟nin bizzat II. Mahmûd 

tarafından Selimiyye Tekkesi‟ne şeyh olarak atanması aracılığıyla sürmüştür.34 

Pertev Said Paşa (ö. 1253/1837), Hâlet Efendi (ö. 1238/1822), Hüsrev Paşa (ö. 

                                                           
31

 Kemikli, B. (2007). Mesnevî ve Türk İrfanı: Mesnevîhanlık Geleneği, Uludağ Üniversitesi İlâhiyat 

Fakültesi Dergisi, c. 16, S. 2, 13-14. 
32

 Yücer, H. M. a.g.e. (s. 279). 
33

 Algar, H. a.g.e. (s. 335). 
34

 Yücer, H. M. (2001). XIX. Asırda Anadolu‟da Tasavvuf (s. 181), (Doktora Tezi), Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul.;  Ebû Manneh B. (2001). Studies on Islam and 

Ottoman Empire in the 19th Century (1826-1876) (s. 41-46), İstanbul: Isis Press.; Weismann, I. a.g.e. 

(s. 168). 
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1271/1855) bu bağlamda Nakşî-Müceddidî hareketine gönül veren önemli siyasî 

şahsiyetlerdir.35  

Netice itibariyle, Müceddidiyye‟den sonra Hâlid-i Bağdâdî‟nin (ö. 1242/1827) 

kurduğu36 Hâlidiyye kolunun ortaya çıkışıyla Nakşibendiyye‟nin Osmanlı‟nın 

yıkılışına kadar devam ettiği, günümüzde de çeşitli değişimlerle hayatını sürdürdüğü 

ifade edilebilir. 

  

                                                           
35

 Yücer, H. M. (2004). 19. Yüzyıl Başlarında Osmanlı‟da Nakşî-Müceddidîlik, Tasavvuf İlmî ve 

Akademik Araştırma Dergisi, S. 12, 279-280. 
36

 Algar, H. (2007). Nakşibendîlik (s. 232), İstanbul: İnsan Yayınları. 
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2. MEHMED EMÎN KERKÜKÎ VE HOCA NEġ‟ET‟ĠN HAYATI, ġAHSĠYETĠ 

VE ESERLERĠ 

2.1. Mehmed Emîn Kerkükî 

2.1.1. Hayatı 

Hazret-i Neş‟et Selîm ü Vahyî vü Behcet Hüsâm 

Himmetiyle oldular dil-sîr-i hân-ı Nakşbend 

Mehmed Emîn Kerkükî, Mehmed Şemseddin‟in Yâdigâr-ı Şemsî adlı eserinde söz 

ettiği bir kaynağa göre h. 1330 (m. 1717-1718) yılında,37 Gazzî-zâde Abdüllatif 

Efendi‟nin Ravzatü‟l-Muflihûn adlı eserine göre ise h. 1140 (m. 1727-1728) yılında,38 

Musûl vilâyetinin Şehrizor sancağına bağlı Kerkük beldesinde dünyaya gelmiştir.39 

Kerkük‟te doğması sebebiyle “Kerkükî” olarak, İstanbul‟da uzun yıllar kalıp burada 

ilim tahsil etmesi sebebiyle “İstanbulî” olarak,40 Bursa‟da geliştirdiği tasavvuf 

hareketleri itibariyle de “Bursevî” olarak41 anılmıştır. Soyu, babası tarafından 33. 

mertebeden Hz. Peygamber‟in torunu Hz. Hüseyin‟e, annesi tarafından ise 28. 

dereceden Abdülkâdir Geylânî (ö. 561/1165-66) vasıtasıyla Hz. Peygamber‟in diğer 

torunu Hz. Hasan‟a uzanmaktadır.42 Bu vesileyle “Seyyid” sıfatını taşımaktadır. 

İlim tahsiline, babasının desteğiyle, doğduğu belde olan Kerkük‟te başlayan Mehmed 

Emîn, şehrin Safevîler tarafından işgal edilmesiyle bir müddet Kerkük‟ün çeşitli 

bölgelerini dolaşmıştır. İşgal sonrası babasıyla toprağına dönmüş, ilerleyen yıllarda 

babasını kaybedince Ruha olarak bilinen Urfa‟ya göç etmiş, kendisini bilhassa 

                                                           
37

 Kara, M. ve Atlansoy, K. (1997). Bursa Dergâhları Yâdigâr-ı Şemsî (s. 222), Bursa: Uludağ 

Yayınları. 
38

 Gazzî-zâde, A. (1230). Ravzatu‟l-Muflihûn (22a-22b), Bursa İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi, 

Orhan Gazi,  nu. 1041. 
39

 Demirağ, B. (2000). Manolya Ağacının Kökleri (s. 26), İstanbul: Dün Bursa. 
40

 Öcalan H. B. (2018). Mehmed Emîn Kerkükî ve Eminiye Dergâhı Vakfiyesi, Uludağ Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, c. 19, S. 34, 217. 
41

 Kara, M. (2014). Mesnevîhân Nakşîlerin Pîri Mehmed Emîn Kerkükî (k.s), Keşkül Dergisi, S. 30, 

122. 
42

 Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 222). 
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dilbilgisi ve hüsn-i hat alanlarında geliştirmiştir. Hat sanatında gösterdiği maharet 

hasebiyle Urfa‟da mutasarrıf olarak görev yapan amcası Boynueğri Abdullah 

Efendi‟nin yanına “dîvân kâtibi” olarak atanmıştır.43 Dîvân kâtipliği görevini ifa 

ettiği yıllarda Nakşî şeyhlerden Hemevî-zâde Medresesi‟nde müderris olarak görev 

yapan Şeyh Abdünnebî (Nebîh) Efendi‟den44 (ö. 1203/1789) sarf, nahiv, fıkıh, tefsir, 

hadis, tasavvuf gibi birçok alanda ilim tahsil etmiş, kendisinden bir Nakşî icazet-

nâmesi almıştır.45 Abdünnebî Efendi, derslerine devam ederken Mehmed Emîn‟in 

İstanbul‟a gittiği takdirde orada bir zât tarafından karşılanacağının ve bu zâtın 

vesilesiyle manevî maksadına ulaşacağının müjdesini verir. Yine başka bir pîr 

kendisine, “Oğlum Emîn Efendi, böyle yüz bin kere zikretsen matlaba vâsıl 

olamazsın. İstanbul‟a git, orada bir zât seni iftara davet edecektir. Onun yüzünden 

maksad hâsıl olur.” diyerek aynı müjdeyi vermiştir. Abdullah Efendi‟nin Haleb‟e 

tayininin çıkmasından sonra amcasıyla Haleb‟e giden Mehmed Emîn, Haleb‟de bir 

yıl kalmış, burada birçok şeyh, ârif ve âlimle tanışmıştır. Mehmed Emîn, Haleb‟de 

bir yıl kaldıktan sonra amcasının Diyarbakır valiliğine atanmasıyla, Abdünnebî 

Efendi‟nin kendisiyle paylaştığı müjdeye kavuşmak için Nihâlî adında bir zât ile 

beraber İstanbul‟a doğru yola çıkmıştır.46 

Mehmed Emîn, İstanbul‟a vardıktan sonra bir gece Üsküdar‟da bir handa kalmış, 

sabah namazını cemaatle eda ettiği bir esnada gurbet hissiyatına kapılıp “Yâ Rab! 

Yâr yok, yâver yok. Gurbet-i diyârım, senden gayrı dest-gîrim yok.” duasıyla bir 

hayli ağlamıştır.47 Üsküdar‟da geçirdiği gecenin ertesinde, daha evvel Haleb‟de 

tanıştığı ve dostluk kurduğu İber-zâde adında bir zâtın evinde yine Nihâlî Efendi‟nin 

refakatiyle kalmıştır. İber-zâde‟nin evinde bir araya gelen ilim ehilleri, Mehmed 

Emîn‟in bilgi dağarcığına hayran kalmış, kendisini devrin sadrazamı Koca Râgıb 

Paşa‟ya (ö. 1176/1763) tavsiye etmişlerdir.48 Koca Râgıb Paşa da bu tavsiyeye iltifat 

buyurarak Mehmed Emîn‟i makamına davet etmiş, kendisini Urfa‟da bulunduğu 

yıllar gibi “dîvân kâtipliği” ile görevlendirmiştir. Mehmed Emîn bu yıllarda, dîvân 

                                                           
43

 Gazzî-zâde, A. a.g.e. (22b). 
44

 Şeyh Abdünnebî Efendi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Öcalan, H. B. [2002]. Bursa‟da Bir 

Mesnevîhân: Mehmed Emîn Kerkûkî, Birinci Uluslararası Mevlânâ, Mesnevî ve Mevlevîhâneler 

Sempozyumu Bildirileri, Manisa, 153.). 
45

 Öcalan H. B. (2018). Mehmed Emîn Kerkükî ve Eminiye Dergâhı Vakfiyesi, Uludağ Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, c. 19, S. 34, 218. 
46

 Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 223). 
47

 Gazzî-zâde, A. a.g.e. (s. 22b). 
48

 Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 223).; Demirağ, B. a.g.e. (s. 27). 



9 
 

kâtipliği görevinin yanında Farsça ve tefsir dersleri de vermiştir.49 Mehmed Emîn‟in 

Hoca Neş‟et ile olan tanışıklığı, Hoca Neş‟et‟in kendisini Koca Râgıb Paşa 

vasıtasıyla tanıdığı esas alındığında, bu yıllara tesadüf ediyor olmalıdır. 

Mehmed Emîn bir yandan görevini sürdürürken diğer yandan Urfa‟da Abdünnebî 

Efendi‟nin kendisine müjdelediği zât ile tanışmayı beklemektedir. Bir gün Ramazan 

ayında, Ayasofya‟da Yasin-i Şerîf tefsiriyle meşgul olan Mehmed Emîn‟i eşrafıyla 

ziyaret eden bir zât, kendisinin Abdünnebî Efendi‟nin müjdelediği kişi olduğunu 

vurgulayarak elinden tutup evine, iftar yemeğine götürür. Bu zât, Fâtih döneminde 

“tazıcıbaşılık” görevinde bulunan meşhur bir aileye mensup, Osman Nâyî Dede‟nin 

(ö. 1142/1729) müridlerinden, devrinin Kulekapısı Mevlevîhânesi şeyhi, aynı 

zamanda önemli bir Nakşî olan Mehmed Âgâh Efendi‟dir.50 Nakşî-Müceddidî 

şeyhlerden Neccâr-zâde Mustafa Rızâ‟nın müridi olup51 Enderun‟da bir müddet 

görev yapan Mehmed Âgâh Efendi, daha sonraları uzlet ve halvete çekilmiş, vaktini 

ilme ve irşada adamıştır.52 Mehmed Âgâh Efendi, Mehmed Emîn‟in hayatı için âdeta 

bir dönüm noktası olmuştur.53 

Mehmed Emîn, davetli bulunduğu iftar yemeğinden sonra şeyhi Mehmed Âgâh 

Efendi‟yle sohbet etmiş, sohbet esnasında kendisine tavsiye buyrulan evliliği kabul 

ederek Âgâh Efendi‟nin torunu Ümmü Gülsüm Hanım ile evlenmiştir. Böylelikle 

Mehmed Emîn, şeyhi Âgâh Efendi‟yle hem akrabalık bağı hem de tarikat bağı 

kurmuştur.54 

Mehmed Emîn, şeyhi Âgâh Efendi‟nin vefatından sonra dünya işleri ile alâkasını 

büsbütün kesmiş, h. 1193 (m. 1779-1780) yılında, Bursa‟nın Hisar semtine göç 

ederek bir müddet Şehâdet Câmi‟i civarında bulunan Sarı-zâde Konağı‟nda kalmıştır. 

İrşadını Bursa‟da da sürdürmeye devam eden Mehmed Emîn, burada kendisine 

intisap eden öğrencilerle ilgilenmiş; fakat aldığı davet hasebiyle yeniden İstanbul‟a 

dönmüştür. Bursa‟yı, İstanbul‟dan üç defa ziyaret etmiş, nihayet h. 1216 (m. 1801-

1802) yılındaki dördüncü ziyaretinde Veled-i Habib Mescidi‟ne bir minber ve yan 

                                                           
49

 Demirağ, B. a.g.e. (s. 27). 
50

 Mehmed Âgâh Efendi‟nin hayatı ve şahsiyeti hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Tek, A. [2019]. 19. 

Yüzyılda Bursa‟da Bir Nakşî Mesnevihân Mehmed Emîn Kerkükî [s. 24-25], Bursa: Bursa Akademi.). 
51

 Şimşek, H. İ. (2016). 18. Yüzyıl Osmanlı Toplumunda Nakşibendî-Müceddidîlik (s. 137), İstanbul: 

Litera Yayıncılık. 
52

 Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 224).  
53

 Demirağ, B. a.g.e. (s. 27). 
54

 Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 224).  
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tarafa bir kütüphane55 ilâve ederek mescidi câmi‟e çevirmiş, mescidin hemen 

bitişiğinde bulunan Sarı Abdullah Efendi Konağı‟nı satın alıp burayı da Emîniyye 

Tekkesi56 adıyla bilinen bir Nakşibendî dergâhı hâline getirmiştir.57 

H. 5 Safer 1219 (m. 16 Mayıs 1804) yılında yeniden İstanbul‟a gelen Mehmed Emîn, 

Fındıklı‟da bulunan Ayaz Paşa Konağı‟nda kalmış, bu süre zarfında birçok öğrenci 

kendisine bağlanmıştır. H. 1222 (M. 1807) yılında III. Selim, Kabakçı Mustafa 

İsyanı ile tahttan indirilince yerine geçen IV. Mustafa‟nın (salt. 1807-1808) emriyle 

Mehmed Emîn yeniden Bursa‟ya dönmüş, vaktinin tamamını dergâhın işlerine 

ayırmıştır. Kur‟ân ve hadis dersleri vermiş, Mesnevî okumaları düzenlemiş, 

zikirlerine kaldığı yerden devam etmiştir. 

H. 1228 Muharrem‟inin (m. Ocak 1813) bir Cuma gecesi, gelenek olarak tertip ettiği 

bir zikrin ertesinde fenâlaşmış, oğlu Ubeydullah Efendi (ö. 1222/1813) sol koluna, 

halifesi Gazzî-zâde Abdüllatif Efendi de sağ koluna girerek kendisini mabeyn 

kapısına kadar götürmüşlerdir. Bu esnada Mehmed Emîn, Gazzî-zâde‟ye dönerek 

“Oğlum, artık duâya muhtâcız.” ifadesiyle vefatının yaklaştığını işaret etmiştir. Ertesi 

gün “Hayy Kayyûm Allâh!” diyerek Allah‟ın adını zikrederken bir vakit vecde gelip 

ayağa kalkmış, ruhunu böylece teslim etmiştir.58 Cenazesi, Cumartesi günü Ulu 

Câmi‟den büyük bir katılımla kaldırılmış, başlar üstünde taşınarak bizzat Mehmed 

Emîn‟in Emîniyye Dergâhı için kütüphane olarak ayırdığı bölüme defnedilmiştir.59 

Bu bölüm, bugün hâlen kendisinin defin olarak bulunduğu ziyarete açık bir türbedir. 

Vefatına birçok tarih düşürülen Mehmed Emîn için torunlarından Senîh Efendi‟nin 

(ö. 1318/1900) düşürdüğü tarih şu şekildedir: 

 

  

                                                           
55

 Daha sonra Bursa İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi‟ne bağışlanan, Emîniyye Dergâhı‟na ait 

kitapları ismen ihtiva eden bir çalışma Hasan Basri Öcalan tarafından yayımlanmıştır. (Öcalan, H. B. 

[2009]. Bursa‟da Tekke Hayatı ve Kitap: Tekke Kütüphaneleri, 38. ICANAS International Congress of 

Asian and North African Studies, Bildiriler, Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 

181-188.). 
56

 Emîniyye Tekkesi‟nin günümüze dek süren macerası için bkz. (Demirağ, B. a.g.e. [s. 32-35].; Tek, 

A. a.g.e. [s. 46-50].). 
57

 Gazzî-zâde, A. a.g.e. (s. 23a).; Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 224-225).; Demirağ, B. a.g.e. (s. 

27). 
58

 Gazzî-zâde, A. a.g.e. (s. 23a). 
59

 Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 225).; Demirağ, B. a.g.e. (s. 28). 



11 
 

Söyledi târîh-i mu‟cem şimdi neslinden Senîh 

Göçdü Allâh‟a Emîn-i Hâcegân-ı Nakşbend
60

 

     (1228) 

 

Banu Demirağ, Mehmed Emîn Efendi‟nin hayatını, ailesini ve soy ağacını ihtiva 

eden geniş bir monografi yayımlamıştır.61 Gazzî-zâde Abdüllatif Efendi‟nin Vâkı‟ât 

adlı eserinden hareketle, bilhassa Mehmed Emîn‟in tasavvufî görüşlerini derleyen 

biyografik bir çalışma da Abdürrezzak Tek tarafından hazırlanmıştır.62 

Kaynaklardan elde ettiğimiz bilgilere göre Mehmed Emîn Kerkükî‟nin İmâm-ı 

Rabbânî‟ye uzanan üç silsilesi zikredilmiştir: 

ġeyh Abdünnebî Efendi ile OluĢan Silsile: Mehmed Emîn Kerkükî > Abdünnebî 

Efendi > Hâce Alîmullah Hindî > Abdülgafûr Lahorî > Cemîlullah Mirzâ Beg > 

Fazlullah Sirhindî > Muhammed Masûm > İmâm-ı Rabbânî.63 

ġeyh Mehmed Âgâh Efendi ile OluĢan Silsile: Mehmed Emîn Kerkükî > 

Tazıcıbaşı-zâde Mehmed Âgâh Efendi > Neccâr-zâde Mustafa Rızâ Efendi > Arap-

zâde Mehmed İlmî Edirnevî (ö. 1130/1718) > Muhammed es-Semerkandî (ö. 

1117/1705) > Ahmed Cüryânî Yekdest > Muhammed Masûm > İmâm-ı Rabbânî.64 

Tercemetü’l-Aşk‟ta Yer Alan Silsile: Mehmed Emîn Kerkükî > Muhammed Sıddîk 

(ö. 1210/1795-1796) > Mûsâ Hân Dehbîdî (ö. 1190/1776) > Hâce Muhammed Âbid 

(ö. 1151/1738-1739) > Hâce Abdülahad (ö. 1122/1710) > Muhammed Said (ö. 

1072/1662) > İmâm-ı Rabbânî. [5b/8-17] 

                                                           
60

 Güngör, R. Ş. (2013). Süleyman Senih-i Mevlevî‟nin Yayımlanmamış Elyazması Şiirleri (İnceleme-

Metin-Tahlil-Sözlük) (s. 207), (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Dicle Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Diyarbakır. 
61

 Demirağ, B. (2000). Manolya Ağacının Kökleri, İstanbul: Dün Bursa.; Demirağ, B. (2002). 

Eminiyye Tekkesine Açılan Pencere; Bursa‟da Dünden Bugüne Tasavvuf Kültürü (s. 195-199), (ed. 

Dara, R.), Bursa: Bursa Kültür Sanat ve Turizm Vakfı Yayınları. 
62

 Tek, A. (2019). 19. Yüzyılda Bursa‟da Nakşî Bir Mesnevihân Mehmed Emîn Kerkükî, Bursa: Bursa 

Akademi. 
63

 Tek, A. a.g.e. (s. 22). 
64

 Tek, A. a.g.e. (s. 26). 
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2.1.2. ġahsiyeti 

Mehmed Şemseddin, Mehmed Emîn Kerkükî için “Bin iki yüzün müceddidi 

addolunsa sezâdır.” ifadelerini kullanmaktadır.65 Mehmed Emîn Efendi, yaşamı 

boyunca birçok öğrenci yetiştirmiş, döneminin ilim talipleri için güzel bir örnek 

olmuştur. Sevilen ve saygı gösterilen bir şeyh olmasının yanında göz alıcı bir ahlâk 

timsali ortaya koymuştur. Dersleriyle iştigal ettiği esnalarda, kapısına varan ihtiyaç 

sahiplerini hiçbir zaman geri çevirmemiş, onlara kol kanat germiştir. Emîniyye 

Dergâhı Vakfiyyesi‟nde kayıtlı bulunduğu üzere birçok hizmetliyi dergâh 

bünyesinde maaşa bağlamıştır.66 

Gazzî-zâde Abdüllatif‟in ifadesiyle toprağa abdestsiz olarak hiç ayak basmamıştır. 

Namazları cemaatle kılmayı görev bilmiş, elli sene boyunca beş vakit namazını 

cemaatle eda etmiştir. Cuma gecelerini fevkalâde önemseyen Mehmed Emîn, bu 

geceleri sabaha kadar ibadetle geçirmiş, müridlerine bir nasihat olarak “Vakt-i 

seherde ve Cum‟a gecelerinde ihyâya muvaffak olmayan dâire-i ehlu‟llâhdan 

merdûddur.” buyurmuştur.67 Vaktini ekseriyetle müridleriyle beraber geçiren 

Mehmed Emîn, söz konusu ibadetler dâhilinde hatm-i hâcegân zikirleri tertip etmiş, 

zaman zaman da dersler vermiştir. İbadetlerin yanı sıra dergâhında Kur‟ân-ı Kerîm, 

hadis kitapları, Mesnevî, Muhammediyye, Hikem-i Atâiyye gibi kitaplar okutması68 

yönüyle tedrisi de elden bırakmamış,69 bu vesileyle birçok tarikat mensubunu 

aydınlatarak devrine damga vurmuştur. İbadetlerin ve derslerin nihayete erişmesinin 

ardından öğrencilerine bizzat kapıya kadar eşlik etmiş, arkalarından bir Fatiha 

okuyarak halvet hücresine çekilmiştir.70 

Mehmed Emîn, aynı zamanda bir şâirdir. Muvakkit-zâde Pertev (ö. 1222/1807-08), 

kendisinin ilim ve şiirdeki maharetinden “…„ulûm-ı zâhirî vü bâtınîde bî-mu„âdil ve 

inşâd-ı şi‟r ü inşâda bî-mümâsil oldukları…” şeklinde övgüyle bahseder.71 Farsçanın 

inceliklerine hâkim olup aynı zamanda bu alanda dersler veren Mehmed Emîn, 

                                                           
65

 Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 226). 
66

 Öcalan H. B. (2018). Mehmed Emîn Kerkükî ve Eminiye Dergâhı Vakfiyesi, Uludağ Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, c. 19, S. 34, 224-227. 
67

 Gazzî-zâde, A. a.g.e. (23a). 
68

 Öcalan, H. B. (2002). Bursa‟da Bir Mesnevîhân: Mehmed Emîn Kerkûkî, Birinci Uluslararası 

Mevlânâ, Mesnevî ve Mevlevîhâneler Sempozyumu Bildirileri, Manisa, 154. 
69

 Demirağ, B. a.g.e. (s. 29). 
70

 Gazzî-zâde, A. a.g.e. (23a). 
71

 Bektaş, E. (2011). Pertev‟in Hoca Neş‟et Biyografisi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, c. 9, S. 2, 200. 
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çalışmamızın “Metin” bölümünden anlaşıldığına göre “Burhân” mahlasını 

kullanmıştır. Hoca Neş‟et, “Muķaddime” [2a/3] bölümünde Mehmed Emîn‟i 

“Burhān-laķab” sıfatıyla zikretmiş, “Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇāce-gān-ı ʿĀlí-şān” 

[5b/9] ve “Ĥātime” [47a/6] bölümünde ise “Burhānüddín” adıyla anmıştır. Yine 

metnin “46b” sayfasında Mehmed Emîn‟in bizzat kaleme alıp “Burhān” mahlasını 

kullandığı Farsça bir rubâîsi bulunmaktadır. Dolayısıyla Mehmed Emîn‟in, 

“Mehmed” ve “Emîn” isimleri ve “Kerkükî, Bursevî ve İstanbulî” nisbelerinden 

başka “Burhâneddin” adıyla da bilindiğini söylemek mümkündür. Nitekim silsilesi, 

Mehmed Emîn Kerkükî aracılığıyla İmâm-ı Rabbânî‟ye dayanan son dönem 

Nakşibendî şeyhlerinden Üsküdarlı Balabanî Hasan Hüsnü Efendi‟nin (ö. 1327/1928) 

Nesemât-ı Rûhâniyye adlı eserinde de Mehmed Emîn, “Burhâneddin” mahlasıyla 

beraber anılmıştır.72 

Ravzatü‟l-Muflihûn‟da Gazzî-zâde Abdüllatif, şeyhi Mehmed Emîn‟in çok sayıda 

kerametinin bulunduğundan bahsetmektedir. Dergâhtayken Gazzî-zâde‟yi sağ 

tarafına oturtmayı bir âdet hâline getirmiş, Gazzî-zâde de bu vesileyle kendisinin pek 

çok kerametine şahit olmuştur. Buna göre Mehmed Emîn, gönül sırlarını bilen bir 

kimsedir. Huzuruna, derdini açmak için gelenlerin sıkıntılarını daha duymadan 

anlamış, onlara derman olacak çareler sunmuştur. Haftada dört defa Mehmed 

Emîn‟in yanına gittiğini ve onunla istişareler gerçekleştirdiğini belirten Gazzî-zâde, 

İbnü‟l-Arabî‟nin (ö. 638/1240) Fütûhatü‟l-Mekkiyye‟sinden çözemediği bölümleri 

şeyhine danışmış, şeyhi de kendisini hiçbir zaman geri çevirmeden ilgili bahisleri 

çözüme kavuşturmuştur.73 

Mehmed Emîn, Bursa‟daki türbeleri ziyaret ederken türbelerin bulunduğu mahalle 

yaklaştığında her zaman merkebinden inmiş, yoluna adaba uygun bir şekilde yaya 

olarak devam etmiştir.74 Bilhasa Mevlevî tarikatına mensup kişilerin riayet ettiği bu 

geleneği Abdülbâki Gölpınarlı şöyle anlatır: 

Dergâha yaya gitmek icab eder. Öyle bir feyz kaynağına, öyle bir mana yurduna, araba ile gitmek 

edebe aykırıdır. Oraya başı ayak yaparak, sular gibi yerlere yüzler sürerek, elsiz ayaksız gitmek gerek. 

Fakat epeyce de uzak diyorsunuz değil mi? Kolayı var. Herşey zamanla değişiyor. Biz de bir vasıtaya 

                                                           
72

 Tek, A. (2007). Cumhuriyetin İlk Yıllarında Bir Şeyh Portresi: Üsküdarlı Balabanî Hasan Hüsnü 

Efendi ve Tasavvuf Anlayışı, Uludağ Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, c. 16, S. 2, 157. 
73

 Gazzî-zâde, A. a.g.e. (23b). 
74

 Kara, M. ve Atlansoy, K. a.g.e. (s. 226).; Demirağ, B. a.g.e. (s. 29). 
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binerek gideriz, fakat mutlaka dergâh kapısına varmadan inmek, ve biraz yürüyüp içeriye yürüyerek 

girmek lâzım. Böylece hem yorulmayız, hem de edeb yerine gelir. 
75

 

XVIII. yüzyılda hayat süren Nakşî şeyhlerin Mevleviyye ile olan bağları bilinen bir 

gerçektir. Mehmed Emîn, bu bağlamda daha çok Nakşibendî şeyhliği ile öne çıkan 

bir mürşid olmuşsa da aynı zamanda ciddi bir Mevlevî kimliği de bulunan bir 

şahsiyettir. Tarikat işlerinde Nakşîbendî usûlleriyle beraber Mevlevî usûllere de 

ehemmiyet göstermesi, çalışmamızın “Metin” kısmında Mevlânâ‟dan birçok beyit 

alıntılaması, İstanbul ve Bursa‟da öğrencilerine Mesnevî dersleri vermesi, hayatı için 

büyük bir öneme sahip olan Mehmed Âgâh Efendi‟nin tıpkı kendisi gibi hem Nakşî 

hem de Mevlevî tarikatını temsil etmesi,76 Hoca Neş‟etle arasındaki samimi dostluk, 

Mehmed Emîn‟in Mevlevî tarafını ortaya koyan güzel örneklerdir. Hoca Neş‟et ve 

Ali Behcet Efendi‟nin hem Nakşibendî hem de Mevlevî tarikatlarına bağlı olması, 

Mehmed Emîn sayesinde vukû bulmuştur. Bununla beraber yine de Mehmed 

Emîn‟in daha çok Nakşibendîlik tarikatının Müceddidiyye koluna intisabıyla 

bilindiğini belirtmek gerekmektedir; zira Tercemetü‟l-Aşk‟taki Nakşî muhteva göz 

önüne alındığında, kendisinin Müceddidî bir şeyh olduğunu kanıtlayan birçok hususa 

rastlanmaktadır. 

Hüseyin Vassâf, Mehmed Emîn‟in şahsiyetini veciz bir üslûpla şu şekilde dile 

getirmektedir: 

Kalb-i fakîranemde, Hz. Emîn‟e öyle bir incizâb-ı küllî vardır ki, onu lisân-ı kâl ile ta‟rîfe kudret-yâb 

olamam. Yetiştirdiği zevâtın her birinin tercüme-i hâlini yazarken, onun kudret-i ilmiyye vü 

irfâniyyesi aklımın mâ-verâsına çıkmıştır. Öyle bir muhabbet-i kâmile ile meczûbuyum ki, her gün her 

dakika kalbime hâtırası, zînet-efzâdır. Kabr-i Enverlerini ziyâret şerefine mazhar olduğum zamân 

ziyâdesiyle münbasıt olmuş idim. Nesîm-i feyzi dâimâ kalb-i fakîranemi ihtizâza getirir.
77

 

2.1.3. Halifeleri ve PostniĢinleri 

2.1.3.1. Halifeleri 

Mehmed Emîn‟in, adı kaynaklarda ehemmiyetle zikredilen birçok halifesi 

bulunmaktadır. Tespit edebildiğimiz kadarıyla Mehmed Emîn‟e intisap eden halifeler 

şu isimlerdir: 

                                                           
75

 Gölpınarlı, A. (1953). Mevlânâ‟dan Sonra Mevlevîlik (s. 344), İstanbul: İnkılâp Kitabevi. 
76

 Demirağ, B. a.g.e. (s. 27). 
77

 Akkuş, M. ve Yılmaz, A. (2006). Hüseyin Vassâf Sefîne-i Evliyâ 2. Cilt (s. 183), İstanbul: Kitabevi 

Yayınları. 
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a) Hoca Süleyman Neş‟et Efendi  

b) Gazzî Dergâhı Şeyhi Gazzî-zâde Abdüllatif Efendi  

c) Selimiyye Tekkesi Şeyhi Ali Behcet Efendi  

d) Eşref-zâde Dergâhı Şeyhi Necmeddin Efendi (ö. 1304/1886) 

e) Emir Sultan Dergâhı Şeyhi Hacı Ahmed Efendi (ö. 1269/1852) 

f) Münzevî Dergâhı Şeyhi Hâfız Mehmed Emîn Efendi (ö. 1239/1823) 

g) Mesnevîhân Hoca Hüsameddin Efendi 

h) Hatûniyye Tekkesi Şeyhi Hoca Selim Efendi (ö. 1227/1812) 

i) Şeyh Süleyman Vahyî Efendi 

j) Hoca Bekir 

k) Hoca Hasan78 

l) Keşfî Efendi 

m) Abdullah Salâhaddin79 

2.1.3.2. PostniĢinleri 

Mehmed Emîn, kurucusu olduğu Emîniyye Dergâhı‟nda vefatına dek şeyhlik 

yapmıştır. Kendisinin vefatından sonra oğlu Ubeydullah Efendi postnişin olmuşsa da 

birkaç ay sonra vefat etmiştir.  

Ubeydullah Efendi‟den sonra dergâha, Mehmed Emîn‟in halifelerinden Keşfî Efendi 

(ö. 1223/1818) postnişin olmuştur. Şeyhi Mehmed Emîn‟e 25 yıl boyunca hizmet 

eden Keşfî Efendi, Emîniyye Dergâhı‟na vekâleten şeyhlik yapmıştır. Keşfî 

Efendi‟nin vefatından sonra dergâha Ahmed Bahâeddin Efendi (ö. 1313/1876) 

postnişin olmuş, “reis vekilliği” görevine atanmasına rağmen dergâhtaki şeyhliğini 

sürdürmüştür. Dergâhın son postnişini ise Ahmed Bahâeddin Efendi‟den sonra posta 

oturan Reşad Efendi-zâde Rauf Bey olmuştur.80 

                                                           
78

 “Hoca Hasan” adı, Hüseyin Vassâf‟ın Sefîne-i Evliyâ‟sında sehven “Hoca Hüseyin” şeklinde 

yazılmış olmalıdır. (Akkuş, M. ve Yılmaz, A. a.g.e. [s. 185].). 
79

 Bu ad, yalnızca Sefîne-i Evliyâ‟da yer almaktadır. (Akkuş, M. ve Yılmaz, A. a.g.e. [s. 185].). 
80

 Kara, M. (2012). Bursa‟da Tarikatlar ve Tekkeler (s. 357-358), Bursa: Bursa Büyükşehir Belediyesi 

Yayınları. 
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2.1.4. Eserleri 

Nakşibendî şeyhi Mehmed Emîn Kerkükî‟nin bilinen tek eseri, çalışmamızın 

muhtevasını teşkil eden Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr adlı Farsça tasavvufî 

eserdir. Eser, herkesçe okunup anlaşılabilmesi için Hoca Neş‟et tarafından 

Tercemetü‟l-Aşk adıyla Türkçeye tercüme edilmiş, geniş kitleler tarafından sıklıkla 

okunup başvurulan bir kitap hâlini almıştır. Çalışmamızda, Mehmed Emîn‟in kaleme 

aldığı Farsça eseri ise maalesef tespit edemedik. 

Mehmed Şemseddin, Mehmed Emîn‟in Mergûbu‟s-Sâlikîn adında bir eser telif 

ettiğini belirtiyorsa da81 bu eser, öğrenci ve halifesi olan Gazzî-zâde Abdüllatif 

Efendi‟ye aittir. Mergûbu‟s-Sâlikîn üzerine Şaban Karaköse tarafından bir çalışma 

hazırlanmıştır.82 

Mehmed Emîn‟in telif ettiği tek eserin Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr 

olmasının yanında, kendisinin önemli ve meşhur halifelerinden Gazzî-zâde 

Abdüllatif Efendi, şeyhinin sohbet ve vecizelerini Vâkı‟ât adlı eseriyle bir araya 

getirmiştir. Mehmed Emîn Kerkükî, her ne kadar eserin bizzat müellifi değilse de 

eserin muhtevası, kendisinin kerâmetli sözlerini, anılarını, ilişkilerini vs. 

kapsadığından hayatı ve tasavvufî görüşlerinin tatbiki için fevkalâde önemlidir.83 

Vâkı‟ât, Hamdi Tekeli tarafından ilkin bir doktora tezi olarak çalışılmış,84 eser daha 

sonra yayımlanmıştır. Abdürrezzak Tek de Mehmed Emîn Kerkükî‟ye dair 

hazırladığı biyografide, Vakı‟ât‟tan çeşitli başlıklar derleyip bu başlıkları kısaca 

özetlemiştir.85 
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2.2. Hoca NeĢ‟et 

2.2.1. Hayatı 

Biz neş‟e-i Hudâ‟yı bulan Neş‟etîleriz 

Belki cihâna neş‟e olan Neş‟etîleriz 

Asıl adı Süleyman olan Hoca Neş‟et, h. 1148 (m. 1735) yılında, babasının sürgün 

bulunduğu Edirne‟de dünyaya gelmiştir.86 Dedesi Mehmed Efendi87 (ö. 1110/1698), 

babası ise h. 1131 (m. 1718) yılında kaleme aldığı “Enderunlu Şâirler, Hattatlar ve 

Musikî Sanatkârları Tezkiresi”88 ve “musâhib-i şehriyârî” unvanıyla meşhur olan 

Ahmed Refî‟â Efendi‟dir (ö. 1163/1749).89 

Ahmed Refî‟â Efendi, oğlunun doğumuna  

 

Hudâyâ iki cihânda „azîz eyle Süleymân‟ı 

    (1148) 

 

mısra‟ıyla tarih düşürmüş, Hoca Neş‟et de babasının yâdigârı olan bu mısra‟ı 

yüzüğüne nakşettirmiştir.90 

Daha çok şâirliği ve musikişinaslığı ile tanınan Ahmed Refî‟â Efendi, saraya 

yakınlığı ile de bilinmektedir. Bununla beraber hangi sebeple Edirne‟ye sürgün 

edildiği ise meçhuldür.91 Edirne‟de iki yıl ikamet ettikten sonra, iyi bir beste yazarı 

olan Ahmed Refî‟â Efendi‟nin “Sûzinâk” makamında, bestesi kendisine ait bir 

şarkısı, devrin padişahı Sultan I. Mahmûd‟un (salt. 1730-1754) kulağına kadar gider. 

Bestenin bilhassa 
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Meskenimden dûr edip gurbetde ser-gerdân eden 

Kısmetim mi tâli‟im mi yoksa cânâ sen misin 

 

kısmı çok beğenilmiş ve kulaktan kulağa yayılmıştır. Şarkıyı dinleyip beğenen Sultan 

I. Mahmûd‟un kendisini affetmesi üzerine Ahmed Refî‟â Efendi, h. 1150 (m. 1738) 

yılında ailesi ile birlikte Payitaht‟a dönmüştür.92 Hoca Neş‟et ise bu esnada henüz iki 

yaşındadır.93 

Ahmed Refî‟â Efendi, sürgün bulunduğu Edirne‟den İstanbul‟a döndüğü vakit, eski 

itibarından çok daha fazla rağbet görmüştür.94 Bir müddet sonra, padişahın iradesi 

itibariyle “kaftanağalığı” vazifesiyle görevlendirilmiş, padişahın “şeref kaftanları”nı 

taşımak üzere Hacc‟a gönderilmiştir. Oğlu Hoca Neş‟et‟i de yanına alan Ahmed 

Refî‟â Efendi, Hac ve kaftanağalığı görevini yerine getirdikten sonra İstanbul‟a 

dönüş yolunda Konya‟ya uğramış, burada Mevlânâ‟nın türbesini ziyaret etmiştir.95 

Bu esnada 14-15 yaşlarında olan Hoca Neş‟et, devrin Çelebi‟sinden Mevlevî külâhı 

giyip Mevleviyye tarikatına intisap etmiştir.96 İlhan Genç‟in belirttiği üzere Hoca 

Neş‟et, genç yaşına rağmen babası sayesinde İstanbul, Mekke, Konya gibi dinî ve 

kültürel açıdan büyük önem taşıyan toprakları ziyaret ederek Osmanlı medeniyetini 

oluşturan unsurları yakından tanıma fırsatı bulmuştur.97 

Babası Ahmed Refî‟â Efendi‟nin, Konya‟dan İstanbul‟a dönüşünden kısa bir süre 

sonra, h. 1163 (m. 1749) yılında vefat etmesi üzerine Hoca Neş‟et, kendisini ilme 

adamış ve tahsilini bizzat üstlenmiştir. İlk bilgilerini, devrin ileri gelen âlimlerinden 

Daribî Ali Efendi ve Yâsinî-zâde‟den edinmiştir.98 Temel ilimlerin yanı sıra, çeşitli 

mutasavvıfların eserlerine ve bilhassa Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sine büyük bir ilgi 

duyması hasebiyle, söz konusu müktesebatı daha iyi kavramak amacıyla Farsça 

öğrenmeye başlayan Hoca Neş‟et, o devirde Tahmasb Kulı Nâdir Şah (salt. 1736-

1747) vekâletiyle “tabiplik” görevinde bulunan Aymânî‟den Farsça dersleri almıştır. 

Aymânî ile birlikte eski ve yeni şâirlerin dîvânlarını okuyan Hoca Neş‟et, Farsçanın 
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en ince ayrıntılarına kadar nüfuz etmeyi başarmış, Fars diliyle şiirler söyleyebilecek 

seviyeye ulaşmıştır.99 

Klasik edebiyatın Farsça cihetini Aymânî‟den başarılı bir biçimde talim eden Hoca 

Neş‟et, Türkçe şiirlerde eksik olduğunu hissetmiş, vakit kaybetmeden bu sahada 

çalışmalar yürüterek Dâye-zâde Cûdî‟yi (ö. [?]) kendisine üstâd kabul etmiştir. 

Cûdî‟den belâgat dersleri almış, Farsçadan sonra Türkçede de kendisini geliştirerek 

edebî şahsiyetini çizmeye başlamıştır. Çalışmalarında hızlı bir gelişim gösteren Hoca 

Neş‟et, Dâye-zâde Cûdî‟nin takdirini kazanmış ve hocasının bizzat kaleme aldığı 

 

Çünkü „ilm ü edebe etdik edeble rağbet 

Dâ‟imâ sâhib-i  „irfân ile eyle sohbet 

Gayreti tıyneti sarf et eser-i eslâfa  

Mahlas-ı ma‟rifetin ola cihânda Neş‟et 

  

kıt‟a ile “Neş‟et” mahlasını almıştır.100 Cûdî‟den aldığı mahlas itibariyle edebî 

şahsiyetini keskin çizgilerle edindikten sonra, kendisi de hocası gibi “mahlas-

nâme”ler yazmış ve 16 mahlas-nâme ile “Klasik Türk Edebiyatı‟nın en çok mahlas-

nâme yazan şâiri” unvanını almıştır.101 Mahlas verdiği şâirler arasında Şeyh Gâlib (ö. 

1213/1799), Muvakkit-zâde Pertev, Beylikçi İzzet (ö. 1224/1809), Süleyman Vahyî 

Efendi (ö. 1233/1817-18) gibi devrin önemli isimleri yer almaktadır. 

Hoca Neş‟et, tedrisini tamamladıktan kısa bir süre sonra hocalığı ile şöhret bulmuş, 

Molla Gürânî‟deki konağında,102 daha sonra âdeta bir gelenek hâlini alacak olan 

Mesnevî ve Farsça derslerini vermeye başlamıştır.103 Hoca Neş‟et‟in devrin mühim 

şahsiyetlerini yetiştirmesi bakımından ciddiyet taşıyan bu dersler, aynı zamanda 

XVIII. yüzyıl edebî mahfilinin bir kısmını da teşkil etmektedir. 

İlhan Genç‟in İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 2826 numarada 

kayıtlı bulunan Hoca Neş‟et Dîvânı‟na dayanarak verdiği bilgiye göre Hoca Neş‟et, 
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gençlik yıllarında devrin devlet adamlarından Hekim-zâde Ali Paşa‟nın himayesi 

altındadır. Bu dönemde “bîrûn ağalığı” görevinde bulunmuş, uzun bir zaman dilimini 

kapsamasa da görevi itibariyle Anadolu ve Rumeli‟yi gezmiş, 20 yaşlarında 

evlenmiştir. Hoca Neş‟et‟in daha sonra 1768-1769 yıllarını kapsayan Osmanlı-Rus 

harbine katılmasına vesile olacak “zeamet”in de kendisine bu yıllarda takdim edildiği 

düşünülmektedir.104 

Devlet kademesindeki görevleri uzun sürmeyen Hoca Neş‟et, XVIII. yüzyılın meşhur 

sadrazamlarından Koca Râgıb Paşa‟yı ziyarete gelen Şeyh Mehmed Emîn Kerkükî 

ile tanışmıştır.105 Aslen bir Nakşibendî şeyhi olan Mehmed Emîn‟den etkilenen Hoca 

Neş‟et, kendisinden hilâfet almış, böylelikle vefatına dek devam edecek bir 

dostluğun temellerini atmıştır. Dergâhının idaresiyle meşgul olmak için Bursa‟ya 

dönen Mehmed Emîn‟le bağlantısını kesmeyen Hoca Neş‟et, onunla mektuplaşmaya 

devam etmiştir.106 İstanbul‟da edebî mahfile hâkim olduğu kadar tasavvuf ehliyle de 

yakın ilişkisi bulunan Hoca Neş‟et, Mehmed Emîn‟in dergâhına Gazzî-zâde 

Abdüllatif Efendi gibi devrin önemli bir simasını yönlendirmiştir.107 Gazzî-zâde 

Abdüllatif de Vâkı‟ât adlı eserinde Hoca Neş‟et‟i övgüyle anmaktadır.108 Mehmed 

Emîn‟in “Emîniyye Dergâhı” adıyla Nakşibendî dergâhı hâline dönüştürdüğü Sarı 

Abdullah Efendi Konağı‟nın vakfiye tescillerini yapan kişilerden biri bizzat Hoca 

Neş‟et‟tir.109 Hoca Neş‟et ve Şeyh Mehmed Emîn arasındaki mektuplaşmalardan 

başka Mehmed Emîn, Koca Râgıb‟dan itibaren başlayan devlet erkânı ile arasındaki 

muhabbeti hiçbir zaman aksatmamış, sık sık İstanbul‟u ziyaret etmiştir. Telifi, h. 

1212 yılına, Sadrazam İzzet Mehmed Paşa‟nın sadaretine tarihlenen Meslekü‟l-Envâr 

ve Menba‟u‟l-Esrâr‟ın tercümesi de bu minvaldeki ziyaretlerden birinin meyvesi 

olmuştur. 

Darîbî Ali Efendi ve Yâsinî-zâde‟den aldığı derslerle âlimlik, Aymânî ve Dâye-zâde 

Cûdî‟den aldığı derslerle şâirlik ve son olarak Mehmed Emîn Kerkükî‟den aldığı 

Nakşibendî hilâfetiyle âriflik vasfını kazanan Hoca Neş‟et,110 bu yıllarda ilim 

hevesindeki öğrencilere Molla Gürânî‟deki konağında Mesnevî ve Farsça dersleri 
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vermeye devam etmiş, şöhreti Özbek ve Turan illeri ile İran sahasına kadar 

yayılmıştır.111 Gibb‟in ifadesine göre, Doğulu milletlerin yanı sıra Hoca Neş‟et‟in 

derslerini dinlemek üzere kendisinin evine ziyaretlerde bulunan Avrupaî öğrencileri 

de vardır.112 Bu yıllarda Hoca Neş‟et, bir yandan konağındaki derslerine devam 

ederken öte yandan Nakşibendî tarikatına olan intisabının tesiriyle Tûfân-ı Ma‟rifet 

adlı tasavvufî eserinin telifi ile meşgul olmuştur.113 

Yukarıda ifade edildiği gibi üzerinde bulunan zeametten ötürü, Hoca Neş‟et için 

1768-1769 Osmanlı-Rus harbine katılmak mecburiyeti doğmuştur.114 Derslerinin 

oldukça verimli geçtiği bu safhada şâir, derslerin kesintiye uğramasına izin 

vermemiş, öğrencisi Muvakkit-zâde Pertev‟i bu derslere vekâleten 

görevlendirmiştir.115 

Hoca Neş‟et, savaşın başladığı yıllarda, cephe ardında çeşitli memurluklarda 

bulunmuş, zaman zaman da bizzat cephede Osmanlı askerleri ile omuz omuza 

savaşmıştır.116 Küçük Kaynarca Antlaşması ile sonuçlanan 1768-1769 Osmanlı-Rus 

harbi, Hoca Neş‟et‟in edebî kişiliğini büyük ölçüde etkiler. Şâirin dîvânında gerek 

savaşa katılmadan önceki heyecanını dile getiren, gerekse savaştan sonra edindiği 

tecrübeleri vurgulayan şiirleri bulunmaktadır.117 

Osmanlı-Rus harbinin 1769 yılında nihayete ermesi ile Hoca Neş‟et, kendi 

konağındaki derslerine yeniden başlamış olup bu süreç, ömrünün sonuna dek devam 

edecek olan 40 yıllık bir zaman dilimini kapsamaktadır.118 Derslerini edebî ve ilmî 

sohbetlerle sürdürerek birçok şâir, âlim, devlet adamı ve mutasavvıfın yetişmesine 

vesile olan şâir, aynı zamanda ihtiyaç sahiplerine de büyük yardımlarda bulunmuş, 

sosyal hizmetten de geri kalmamıştır. Daha çok “Hoca Neş‟et” adıyla tanıdığımız 

Süleyman Neş‟et, bu ahlâklı ve karakteristik yapısı dolayısıyla farklı çevreler 

tarafından “Baba Neş‟et” diye de anılmıştır.119 
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Şâir, dîvânında yer alan iki “tarih-i fevt”inden anlaşıldığı üzere Halil adında 14 

yaşındaki oğlunu120 ve Şerife adında bir kızını kaybetmiştir.121 

Hoca Neş‟et, XVIII. yüzyılın meşhur şâirlerinden Adanalı Sürûrî‟nin (ö. 1229/1814) 

kendisinin ölümü için söylediği  

 

Neş‟et Efendi göçdü cinân ola menzili 

    (1222) 

  

mısra‟ından elde edilen h. 1222/ m. 1807 yılında vefat etmiştir.122 Mezarı, Edirnekapı 

dolaylarında bulunup Sakızağacı olarak bilinen mahalde, dedesi Mehmed Efendi ve 

babası Ahmed Refî‟â Efendi‟nin de medfûn olduğu bölümdedir.123 

2.2.2. ġahsiyeti ve Hocalığı 

Hoca Neş‟et, yüksek bir karakter sahibi, cömert, yardımsever, barış ve iyilik taraftarı, 

şakayı ve şakalaşmayı seven, gâzi ve cengâver bir şahsiyettir. Gerek yetiştirdiği 

öğrenciler, gerekse halefi tarafından övgüyle anılmış, ahlâkî yapısıyla toplum 

nazarında önemli bir rol oynamıştır. Molla Gürânî‟deki konağı, öğrencileri için bir 

ilim yurdu olmakla beraber aynı zamanda yoksullar adına bir yardım kapısıdır. 

Mevlevî ve Bektaşî tarikatlarından olan öğrencilerine farklı odalar belirleyen Hoca 

Neş‟et, yardım için kendisine müracaat eden kimseyi geri çevirmemiştir.124 Tasavvuf 

ehlinden şiir meraklısına, devlet erkânından memuruna kadar birçok öğrenci 

yetiştirmiş, hepsiyle ayrı ayrı ilgilenerek talebelerini iyi yerlere getirmeyi 

hedeflemiştir. Hoca Neş‟et‟in öğrencileri ve başka kişiler arasındaki latifeleri, hemen 

her kaynakta bir övgü ve tebessüm unsuru olarak zikredilir. 

Âlimliği, ârifliği ve şâirliği bir potada eritmeyi başarıp “hocalık” için tüm şartları 

karşılayan Hoca Neş‟et; ilminin zekâtını kaleme aldığı eserler ve yetiştirdiği 

öğrenciler ile fazla fazla vermiştir. Toplumsal ve bireysel anlamda herkesin saygı 

duyduğu bir karakter ortaya koymuş, istisnasız her kaynakta hayırla yâd edilmiştir. 
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Devrinin bilhassa edebî mahfiline ciddi bir soluk getirmiş, XVIII. yüzyılda yaşamış 

birçok şâirin edebî olgunluğa erişmesinde bir mihenk taşı olmuştur.125 Hocası Dâye-

zâde Cûdî Efendi‟den miras aldığı “mahlas verme” geleneğini aynen devam ettiren 

Hoca Neş‟et, edebî anlamda gelişimini tamamladığına inandığı öğrencilerine mahlas-

nâmeler yazarak onlara mahlaslar vermiş, öğrencilerini şiir sahasında şevklendirip 

onların edebiyata olan bağlılıklarını sürdürmüştür. Hoca Neş‟et‟ten mahlas alan 

şâirler arasında, XVIII. yüzyılın en iddialı isimleri içerisinde yer alan Şeyh Gâlib de 

bulunmaktadır.126 Şeyh Gâlib, hocası Süleyman Neş‟et‟ten “Es‟ad” mahlasını almış, 

“Gâlib”den evvel bir süre bu mahlası kullanmıştır. Şeyh Gâlib, “Es‟ad” mahlası için 

hocası Neş‟et‟e teşekkür mahiyetinde uzun bir şiir de kaleme almıştır.127 Hoca 

Neş‟et‟in Şeyh Gâlib dışında mahlas verdiği şâirler bir hayli çok olup yazdığı 

mahlas-nâmeler Pertev‟in ifadesiyle bir kitap hâlinde derlenecek kadar fazladır.128 

Muvakkit-zâde Pertev, Beylikçi İzzet, Safranbolulu İzzet Mehmed Paşa, İbrahim 

Hanîf Efendi, Vahyî Efendi, Reisü‟l-küttâb Ârif Mehmed Efendi gibi devri adına 

önem arz eden birçok kişi, kendisinin rahle-i tedrisinden geçmiştir. Hoca Neş‟et‟in 

bu üstâdlığı, Avrupa ve Tatar vilâyetlerine mensup öğrenciler edinmesine vesile 

olmuştur.129 

Hoca Neş‟et, herhangi bir tarikat kisvesi giymemiş, hiçbir zaman bir tarikatın veya 

bir tarikat kolunun fiilî anlamda müridi veya mürşidi olmamıştır.130 Bununla beraber 

kendisinin tasavvufî şahsiyeti ile ilgili olarak Mevleviyye ve Nakşibendiyye 

tarikatlarına karşı derin bir muhabbet duyduğu söylenebilir. Mevlevîlik ile ilk ilişkisi, 

14-15 yaşlarındayken babasıyla birlikte Mevlânâ‟nın türbesini ziyaret ettiklerinde 

başlamıştır. Bu esnada, devrin Çelebi‟sinin elinden Mevlevî külâhı giymiş, 

Mevleviyye tarikatına intisabını böyle gerçekleştirmiştir.131 Pertev, Hoca Neş‟et‟in 

evde, başında “sikke” adı verilen Mevlevî külâhı ile dolaştığını nakletmektedir.132 

Dolayısıyla denilebilir ki Hoca Neş‟et, gençlik çağında Mevleviyye tarikatına 

duyduğu muhabbeti, yetişkinlik çağında da korumuştur. Tahsilini sürdürdüğü 
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yıllarda kendisine semantik bir hedef olarak Mesnevî‟yi belirlemesi ve hocalığından 

sonra da öğrencilerine Farsça ile beraber Mesnevî dersleri vermesi, Hoca Neş‟et‟in 

Mevlânâ‟ya karşı duyduğu hürmeti işaret etmektedir.  Hoca Neş‟et‟in Nakşibendîlik 

ile ilişkisi ise Koca Râgıb Paşa‟nın sadaretine tesadüf eder.133 Koca Râgıb Paşa‟yı 

ziyaret etmek amacıyla İstanbul‟a gelen Nakşibendî şeyhi Mehmed Emîn Kerkükî ile 

tanışan Hoca Neş‟et, kendisinden etkilenerek hilâfet alır ve Nakşibendiyye tarikatına 

bu şekilde intisap eder. Mehmed Emîn‟in kaleme aldığı ve aynı zamanda 

çalışmamızın muhteva ayaklarından birini oluşturan Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-

Esrâr adlı Farsça eseri Tercemetü‟l-Aşk adıyla Türkçeye tercüme etmesi ve eserde 

Mehmed Emîn Efendi‟yi övgülerle anması, kendisinin Nakşibendîlik ile arasındaki 

ilişkiyi ayrıca ortaya koymaktadır.  

Mehmed Emîn Kerkükî‟nin kendi tasavvufî anlayışı çerçevesinde Mevleviyye ve 

Nakşibendiyye tarikatlarını birbirine yakınlaştırmış olması, Hoca Neş‟et‟in tasavvufî 

çizgilerini belirlemesinde etkin bir rol oynamıştır. Söz gelimi Hoca Neş‟et, 

Nakşibendiyye‟ye intisap ettikten sonra Mevleviyye tarikatına hiçbir zaman yüz 

çevirmemiş, tıpkı hocası Mehmed Emîn gibi iki tarikata da değer vermiştir. Bu 

anlayış, Mehmed Emîn‟in en önemli halifelerinden Ali Behcet Efendi‟nin tasavvufî 

şahsiyetinde kendisini ana hatları ile göstermektedir.134 

Hoca Neş‟et, şâirliğinden çok hocalığı ve rehberliği ile öne çıkmaktadır. Hoca 

Neş‟et‟in “hocalık” sıfatıyla edebiyat tarihimize kazandırdıkları, şiirlerinin ve 

eserlerinin önüne geçmiştir. Şâirin şiirleri hakkındaki ilk değerlendirmeyi öğrencisi 

Pertev yapar. Pertev‟e göre Hoca Neş‟et‟in şiiri, tahayyüle dayalı aşkî bir hüviyete 

sahip, iç açıcı bir şiirdir. Hoca Neş‟et‟in bir başka öğrencisi Şeyh Gâlib de “Es‟ad” 

mahlası için teşekkür ettiği şiirinde, Hoca Neş‟et‟in edebî anlayışından övgüyle söz 

etmektedir.135 Bununla beraber Abdülkadir Gürer, Hoca Neş‟et‟in Şeyh Gâlib‟in şiiri 

üzerinde çok ciddi bir etkisinin bulunmadığını ifade eder.136 Muallim Naci ise Pertev 

ve Şeyh Gâlib‟in aksine Hoca Neş‟et‟in Türkçe ve Farsça şiirlerini sert bir biçimde 

eleştirir. Muallim Naci‟ye göre Hoca Neş‟et, şâirlik açısından fevkalâde zayıf, 
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hocalık açısından ise zirve bir konumdadır.137 Vasfi Mahir Kocatürk Türk Edebiyatı 

Tarihi adlı eserinin “Neş‟et” maddesinde, Hoca Neş‟et‟in büyük şâirlerden 

olmadığını belirtmekle beraber şiirlerinin de bir zerafet taşıdığını vurgulamıştır.138 

Hoca Neş‟et‟in şiirleri hakkında uzun ve somut değerlendirmelerde bulunan İlhan 

Genç de Vasfi Mahir Kocatürk ile aynı fikirdedir.139 

Hoca Neş‟et‟in XVIII. yüzyıl edebiyatına şâirliğinden çok çeşitli yönlendirmeleri ve 

yetiştirdiği öğrencileri ile katkı sağladığı şüphe götürmez bir gerçektir. Oldukça 

kuvvetli bir Farsçası bulunan şâir, öğrencilerine Farsça dersleri vermiş, onları bu 

vadide şiirler yazmaya teşvik etmiştir. Şâirin Farsça üzerine gösterdiği bu çaba 

sayesinde, Osmanlı sahasında XVII. yüzyıldan devralınan Sebk-i Hindî geleneği, 

XVIII. yüzyılda da yüksek formunu korumayı sürdürmüştür. Hoca Neş‟et, 

öğrencilerine Sebk-i Hindî‟nin büyük şâirlerinden Şevket-i Buhârî (ö. 1111/1700) ve 

Sâib-i Tebrizî (ö. 1087/1676 [?]) gibi isimleri okutmuş, bu vesileyle Sebk-i Hindî 

geleneğini sürdüren140 bir edebî mahfil kurmuştur.141 

2.2.3. Eserleri 

2.2.3.1. Dîvân: Hoca Neş‟et‟in Türkçe ve Farsça şiirlerinden oluşan dîvânı, öğrencisi 

Muvakkit-zâde Pertev tarafından h. 1200 (m. 1786) yılında tertip ve tebyiz edilmiş, 

h. 1252 (m. 1836) yılında ise Bulak‟ta ta‟lik bir hatla basılmıştır.142 Eserin başında 

Hoca Neş‟et‟in, yine Muvakkitzâde Pertev tarafından altı varaklık hâl tercümesi 

bulunmaktadır. Çeşitli kütüphanelerde birçok nüshası bulunan dîvân; 5 na‟t, 15 

mahlasnâme, 4 manzume, 1 sâkînâme, 1 mu‟aşşer, 1 müsemmen, 2 müseddes, 1 

mersiye, 5 tahmis, 8 muhammes, 3 şarkı, 2 kaside, 28 tarih, 137 gazel, 9 kıt‟a, 24 

müfredden oluşmaktadır.  

Hoca Neş‟et‟in hayatı ve edebî şahsiyeti için oldukça büyük bir öneme sahip bulunan 

mahlas-nâmeleri kapsar nitelikte bir çalışma, Ali Yıldırım tarafından 

hazırlanmıştır.143  
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Hoca Neş‟et‟in dîvânı ilkin, 1991 yılında Rıza Oğraş tarafından bir yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmış,144 eser daha sonra 1996 yılında İlhan Genç tarafından iki cilt 

hâlinde yayımlanmıştır.145 

Hoca Neş‟et Dîvânı‟nın bilinen yazma nüshaları şu şekildedir: 

1) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

42. 

2) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

5456. 

3) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

303. 

4) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

2826. 

5) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

1587. 

6) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

5752. 

7) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, İbnülemin Koleksiyonu, nu. 

2824. 

8) Süleymaniye Kütüphanesi, Hâlet Efendi Bölümü, nu. 692. 

9) Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi Bölümü, nu. 365. 

10) Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi Bölümü, nu. 775. 

11) Süleymaniye Kütüphanesi, Darülmesnevî Bölümü, nu. 456/3. 

12) Süleymaniye Kütüphanesi, Mihr-i Şah Sultan Bölümü, nu. 371. 

13) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine, nu. 933. 

14) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Yeniler, nu. 3978. 

15) Millet Kütüphanesi, Ali Emirî Efendi Manzum Eserler, nu. 447. 
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16) Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, nu. 613. 

17) Konya Mevlânâ Müzesi, nu. 2400. 

18) Marburg Kütüphanesi, [Manfred Götz], nu. 408. 

19) Viyana Kraliyet Kütüphanesi, [Gustav Leberecht Flügel], nu. 736.146 

2.2.3.2 Terceme-i ġerh-i Dü Beyt: Nazım ve nesir üslûbunun karışık olarak yer 

aldığı eser, Abdurrahman Molla Câmî‟nin Mesnevî üzerine yaptığı iki beyitlik 

Risâle-i Şerh-i Beyteyn-i Mesnevî-i Mevlevî adlı şerhin,147 tercümesi ve yeniden 

şerhidir. Eser, mesnevî nazım şekliyle örülmüş 115 beyitlik manzum bir bölüm ve 

beyitler arasında yer alan mensur parçalardan oluşmaktadır. Hoca Neş‟et, Molla 

Câmî‟nin iki beyti hakkında ortaya koyduğu tercüme ve şerhin yanında, yeri 

geldiğince kendi tasavvufî görüşlerine de sık sık yer vermiş, bu fikirleri çeşitli beyit 

ve hikâyelerle destekleme yoluna gitmiştir. Dolayısıyla denilebilir ki eser, salt bir 

tercümeden ibaret değildir. Eserin çeşitli kütüphanelerde birçok yazma nüshası 

mevcuttur. Bunun yanında eser, h. 1263 (m. 1847) yılında İstanbul‟da basılmıştır.148 

Eser üzerine Üzeyir Aslan tarafından bir yüksek lisans çalışması hazırlanmış,149 aynı 

çalışma daha sonra sadeleştirilerek yayımlanmıştır.150 

Terceme-i Şerh-i Dü Beyt-i Mollâ Câmî‟nin bilinen yazma nüshaları şu şekildedir: 

1) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

6421. 

2) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

2178. 

3) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 

513. 

4) Süleymaniye Kütüphanesi, Nafiz Paşa Bölümü, nu. 492. 

5) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nu. 3233. 

6) Süleymaniye Kütüphanesi, Darülmesnevî Bölümü, nu. 456/2. 
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7) Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, nu. 1595. 

8) Süleymaniye Kütüphanesi, Tercüman Gazetesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 

nu.  Y-150/2. 

9) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, E.H., nu. 1501.  

10) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Mehmed Reşad Bölümü, nu. 249.151 

11) Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, nu. 970.  

12) Ankara Millî Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, nu. 

06 Hk 289. 

13) Ankara Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, nu. 06 Mil Yz. A 3140/2. 

2.2.3.3. Tûfân-ı Ma‟rifet: Eser, Hindistan‟da doğup büyümüş, Sebk-i Hindî 

akımının en önemli şâirlerinden Mirzâ Bîdil‟in (ö. 1133/1720)152 tasavvufî ve felsefî 

görüşlerini belirtmek üzere kaleme aldığı Tûr-ı Ma‟rifet adlı Farsça mesnevîsine 

nazire olarak yazılmıştır. Manzum ve mensur parçalardan oluşan eserin dili 

Farsçadır. Eser, Hoca Neş‟et‟in şahsî fikirlerini belirtmesinin yanında, son mertebeye 

vâsıl olan tasavvuf ehli için kaleme alınmıştır. Hoca Neş‟et‟in öğrencilerinden 

Seyyid İbrahim Hanîf Efendi eserin herkesçe okunabilmesi ve anlaşılabilmesi 

amacıyla Şerh-i Tûfân-ı Ma‟rifet adında Türkçe bir tercüme ve şerh kaleme 

almıştır.153 Tûfân-ı Ma‟rifet, Ali Güzelyüz tarafından bir yüksek lisans tezi olarak 

hazırlanmıştır.154 

Tûfân-ı Ma‟rifet‟in bilinen yazma nüshaları ise şu şekildedir: 

1) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Farsça Yazmalar Bölümü, nu. 

844. 

2) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Farsça Yazmalar Bölümü, nu. 

981. 

3) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine, nu. 833. 
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4) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nu. 3654. 

5) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Bölümü, nu. 2024/2. 

6) Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, nu. 2836/1. 

7) Süleymaniye Kütüphanesi, Hâlet Efendi İlâvesi, nu. 108. 

8) Süleymaniye Kütüphanesi, Darulmesnevî Bölümü, nu. 456/1. 

9) Süleymaniye Kütüphanesi, Hafîd Efendi Bölümü, nu. 318. 

10) Selimiye Kütüphanesi, nu. 272.155 

11) Ankara Millî Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, nu. Yz. FB 325/2. 

2.2.3.4. Muharrerât-ı Husûsiyye-i NeĢ‟et: Yegâne yazma nüshası, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, numara 3134‟te 

bulunan eser, Hoca Neş‟et‟in devlet kademesinde bulunan bazı kişilere ve dostlarına 

yazdığı mektuplardan oluşmaktadır. 37 mektubun yer aldığı eserde, iki mektup Hoca 

Neş‟et‟in mektuplarına bir “cevâb-nâme” niteliğinde olup diğer 35 mektup ise Hoca 

Neş‟et‟in bizzat kendisine aittir. Hoca Neş‟et‟in sosyal yaşantısı ve mahfili hakkında 

önemli bilgiler içeren eser üzerine Mustafa Kaşka tarafından bir yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır.156 

2.2.3.5 ġerh-i Yek Beyt-i Süleymân NeĢ‟et: Yegâne yazma nüshası, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Hazine, numara 854‟te bulunan eser, dokuz varaktan 

müteşekkil olup Hoca Neş‟et‟in Farsça kaleme aldığı bir beytin şerhinden ibarettir. 

Muvakkit-zâde Pertev‟in bildirdiğine göre Hoca Neş‟et öğrencileriyle sohbet ederken 

Farsça bir beyit söylemiş, bu beytin şerhini yapana hırkasını hediye edeceğini 

duyurmuştur. Bunun üzerine öğrenciler, beyti şerh etmeye çalışmışsa da buna 

hakkıyla muvaffak olamamışlardır. Beyit bir türlü şerh edilemeyince Hoca Neş‟et 

yine öğrencileriyle bir arada bulunduğu sırada mezkûr beyti okumuş ve şerhini 

kendisi yapmıştır. Sohbetin bitiminde Hoca Neş‟et, beytin şerhine en çok yaklaşan 

kişinin Nizâmî-i Gencevî (ö. 611/1214[?]) tarzında kaleme aldığı 100 beyitlik 

mesnevîsiyle Mirzâ Abdülkâdir Buhârî olduğunu belirtmiş, hırkasını ona teslim 

etmiştir. Pertev‟in bu rivayetinden sonra eserin sonuna, Mirzâ Abdülkâdir Buhârî‟nin 
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şerh mahiyetindeki 100 beyitlik manzumesi de eklenmiştir. Eser üzerine Ekrem 

Bektaş tarafından bir çalışma hazırlanmıştır.157 

2.2.3.6. Risâle-i Hüseyniyye: İlhan Genç‟in verdiği bilgiye göre, eserin Hoca 

Neş‟et‟e ait olduğunu ifade eden kişi, Manfred Götz‟dür.158 Buna göre eser, Marburg 

Şehir Kütüphanesi, numara 2154‟te kayıtlıdır. Türkiye kütüphaneleri kataloglarında 

ve Hoca Neş‟et‟in biyografisini ihtiva eden eserlerde Risâle-i Hüseyniyye adında bir 

eser kaydına henüz rastlanmamaktadır. Götz, kataloğun ilgili kısmında eserin 

tavsifini yaparken “Mehmed Ra‟nâ” adından ve bu zâtın Risâle-i Hüseyniyye 

mütercimi için yazdığı bir koşmadan bahsetmektedir.159 Mehmed Ra‟nâ‟nın h. 1274 

(m. 1857-1858) yılında Farsçadan Türkçeye Risâle-i Hüsniye adlı bir tercüme yaptığı 

ve bu tercümenin çeşitli çevreler tarafından çokça okunduğu bilinmektedir.160 

Mehmed Ra‟nâ‟nın Risâle-i Hüsniye tercümesi, bazı kataloglarda isim 

benzerliğinden ötürü İsmail Hakkı Bursevî‟nin (ö. 1137/1725) Risâle-i Hüseyniyye‟si 

ile karıştırılmıştır.161 Dolayısıyla Götz‟ün Mehmed Ra‟nâ‟dan ve Mehmed Ra‟nâ‟nın 

tercümesinden söz edişi, eserin Hoca Neş‟et‟in kaleme aldığı bir Risâle-i Hüseyniyye 

değil, Mehmed Ra‟nâ‟nın Farsçadan Türkçeye tercümesi olan Risâle-i Hüsniye‟nin 

bir nüshası olduğu ihtimalini düşündürmekte ve Risâle-i Hüseyniyye kaydının Hoca 

Neş‟et‟e aidiyeti konusunda bir ihtiyat doğurmaktadır. 

2.2.3.7. Dâsitân-ı Bîve-zen: Mesnevî nazım şekliyle “sergüzeşt-nâme” türünde 

kaleme alınan eser; Süleymaniye Kütüphanesi, Tercüman Bölümü, numara 

00150‟deki bir Hoca Neş‟et mecmûasının içerisinde yer almaktadır. Mecmûada 

Dâsitân-ı Bîve-zen‟den başka, Hoca Neş‟et‟in Dîvân‟ı ve Terceme-i Şerh-i Dü Beyt 

adlı eseri de bulunmaktadır. Eser üzerine bir çalışma hazırlayan Bünyamin Tan‟ın 

verdiği bilgiye göre, yazma nüshanın başındaki künye kayıtları ve metindeki belli 

başlı ifade ve ibareler, eserin Hoca Neş‟et‟e ait olduğunu kanıtlamaktadır.162 

2.2.3.8. Tercemetü‟l-AĢk: Eser, çalışmamızın temel konusunu oluşturduğundan 

ayrıntılı bilgi, üçüncü ve dördüncü bölümlerde verilecektir. 
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 Bektaş, E. (2014-1). Hoca Neş‟et‟in Bir Beytinin Şerhine Dair, Şarkiyat Mecmuası, S. 24, 33-53. 
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 Genç, İ. a.g.e. (s. 145). 
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 Götz, M. (1968). Verzeichnis Der Orientalischen Handschriften in Deutschland; Türkische 
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Studies, Vol. 9/12, 685-698. 
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3. ESERĠN TANITILMASI ĠLE ESERĠN ġEKĠL VE MUHTEVA 

HUSUSĠYETLERĠ 

3.1. Eserin Tanıtılması 

3.1.1. Mevcut Kaynaklarda Tercemetü‟l-AĢk 

Muvakkit-zâde Pertev‟in Hoca Neş‟et biyografisi, bu biyografiye Hoca Emîn Efendi 

tarafından yapılan matbû zeyl, Fatîn Tezkiresi, Silahdar-zâde Tezkiresi, Şefkat 

Tezkiresi, Şâhidü‟l-Müverrihîn, Şeyhülislâm Ârif Tezkiresi, Osmanlı Şâirleri, Sicill-i 

Osmânî, Eslâf gibi kaynakların “Hoca Neş‟et” maddelerinde, Tercemetü‟l-Aşk‟a dair 

herhangi bir kayıt yer almamaktadır. Pertev‟in kaleme aldığı biyografi, Tercemetü‟l-

Aşk‟ın telifinden 12 yıl evvel, diğer bir deyişle h. 1200 (m. 1785) yılında, Hoca 

Neş‟et Dîvânı‟nın mukaddimesi olarak tertip edilmiştir.163 Dolayısıyla burada 

Pertev‟in Tercemetü‟l-Aşk‟tan bahsetmesi söz konusu değildir. Hoca Emîn Efendi ise 

Pertev‟in biyografisine zeyl olarak kaleme aldığı eserde, Hoca Neş‟et‟in yalnızca 

dîvânına atıf yapmıştır.164 Yukarıda adı zikredilen kaynaklardan Fatîn Tezkiresi, 

Sicill-i Osmânî ve Eslâf‟ta Hoca Neş‟et‟in dîvânından başka Tûfân-ı Ma‟rifet‟inden 

de söz edilmektedir.165  

Tercemetü‟l-Aşk‟tan bahseden ilk kişi, Hoca Neş‟et‟in öğrencilerinden Süleyman 

Vahyî‟nin müridi Murâd Molla (ö. 1264/1848)‟dır. Murâd Molla, Hoca Neş‟et‟in 

hayatını ve hocalığını anlattığı 30 beyitlik manzumesinde Tercemetü‟l-Aşk‟ın adını 

zikretmemiş, Hoca Neş‟et‟in Nakşibendiyye tarikatına dair bir risale vücuda 

getirdiğini belirtmiştir: 
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 Bektaş, E. a.g.e. (s. 183). 
164

 Bektaş, E. a.g.e. (s. 202-204). 
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 Dâvûd, F. a.g.e. (s. 407).; Süreyyâ, M. (1308). Sicill-i Osmânî 4. Cilt (s. 552), İstanbul.; Reşâd, F. 
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Tarîk-ı Nakşibend içün risâle yazdı o server 

Tarîkın cümle ahvâlin içinde eyledi hem yâd
166 

 

Tercemetü‟l-Aşk‟ın adından ilk bahseden kişi ise Osmanlı Müellifleri adlı eseriyle 

Bursalı Mehmed Tâhir olmuştur: 

Matbû dîvânından başka Tûfân-ı Ma‟rifet isminde bir eseriyle sülûk-ı Nakşiyye‟ye ait olup târîh-i 

tercemesi „Tercemetü‟l-Aşk‟ terkîb-i menkûtu, Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr tercümesi 

vardır.
167 

Bursalı Mehmed Tâhir, eserin adını vermekle kalmamış, “Tercemetü‟l-Aşk” 

terkibinin aynı zamanda eserin tercüme tarihini işaret ettiğini de vurgulamıştır. 

Kendisinden önce hiçbir tezkirede Tercemetü‟l-Aşk‟tan bahsedilmediği 

düşünüldüğünde, Mehmed Tâhir‟in eseri bizzat okuduğu veya hususiyetlerine dikkat 

ettiği anlaşılmaktadır. 

Hüseyin Vassâf da Sefîne-i Evliyâ‟sının “Hoca Neş‟et” maddesinde Bursalı Mehmed 

Tâhir‟in vermiş olduğu bilgiyi aynen alıntılamıştır.168 Sefîne-i Evliyâ ansiklopedisi ve 

Cerîde-i Sûfiyye dergisinde kaleme aldığı bir makalede169 eserin müellifi Mehmed 

Emîn hakkında bir biyografiye yer veren Hüseyin Vassâf, Mehmed Emîn‟den uzunca 

söz etmiş, kendisinden ciddi anlamda etkilendiğini belirtmiştir.170 Mehmed Emîn 

hakkındaki Sefîne-i Evliyâ maddesinde Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr adında 

bir eserden bahsetmeyen Hüseyin Vassâf, Tercemetü‟l-Aşk terkibini de “Hoca 

Neş‟et” maddesinde, Bursalı Mehmed Tâhir‟den naklen zikreder. Dolayısıyla bu 

bağlamda, Hüseyin Vassâf‟ın eserin ayrıntısına şahit olmadığı ifade edilebilir. 

Hoca Neş‟et hakkında bir biyografi kaleme alan Alman şarkiyatçı Theodor Menzel, 

eserden bir cümleyle bahsetmiştir: 

Nakşibendîlik hakkında şu eserleri bırakmıştır: Tûfân-ı Ma‟rifet, Tercemetü‟l-Aşk, Meslekü‟l-Envâr 

ve Menba‟u‟l-Esrâr…
171 
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Menzel‟in ifadelerinde, üzerinde durulması gereken iki husus söz konusudur. Menzel 

ilkin, Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr ile Tercemetü‟l-Aşk‟ı iki ayrı eser olarak 

değerlendirmiştir. Bilindiği üzere Tercemetü‟l-Aşk, Meslekü‟l-Envâr‟ın Hoca Neş‟et 

tarafından yapılan tercümesinin adıdır. İkinci husus ise Meslekü‟l-Envâr‟ın Hoca 

Neş‟et tarafından kaleme alındığını söylemesi, yani ona ait bir eser olduğunu ifade 

etmesidir. Meslekü‟l-Envâr, telif itibariyle Mehmed Emîn‟e ait bir eserdir. 

Fevziye Abdullah Tansel ise Hoca Neş‟et hakkında biyografi kaleme alan müellifleri 

delil göstererek böyle bir eserin mevcudiyetinin tartışmalı olduğunu, eserden 

bahseden Menzel‟in Bursalı Mehmed Tâhir‟in ifadelerinden yanlış çıkarımlar 

yaptığını ileri sürer: 

Bursalı Tâhir, onun, Nakşbendî tarîkatine âit ve Tarcamat al-„işk terkibinin noktalı harfleri yazılış 

tarihini (1203) gösteren Maslak al-anvâr va manba‟ al-asrâr tercümesi bulunduğunu kaydederse de 

(Osmanlı Müellifleri, II, 461) hayatında ve ölümünden sonra hâl tercümesini yazanlar böyle bir 

eserinden bahsetmezler; Menzel‟in Tarcamat al-„işk adlı eserinden bahsi bu ifâdenin yanlış 

anlaşılmasından ileri gelmiş olmalıdır.
172 

Tansel, daha sonra Murâd Molla‟nın dîvânında yer alan yukarıdaki beyti 

alıntılayarak Hoca Neş‟et‟in Tercemetü‟l-Aşk adında bir eserinin olmadığı 

görüşünden vazgeçmiştir: 

Hoca Neş‟et‟e dâir verdiği bilgi tamâmıyle doğru olduğu gibi, onun defin merâsiminin tasvirine de 

hiçbir kaynakta rastlamış değiliz. Hoca Neş‟et hakkındaki araştırmamızda, “Bursalı Tâhir, onun, 

Nakşbendî tarikatına âit ve tercemetü‟l-„işk (  terkibinin noktalı harfleri yazılış tarihini (جرجمة العشق

gösteren (1203) Meslek‟ül-Envâr ve Menba„u‟l-Esrâr tercemesi bulunduğunu kaydederse de (Osmanlı 

Müellifleri, c. II., s. 461), hayâtında ve ölümünden sonra hâltercemesini yazanlar böyle bir eserinden 

bahsetmezler; Menzel (el., madd. Neş‟et)‟in Tarcamat-al „İşķ adlı eserinden bahsi bu ifâdenin yanlış 

anlaşılmasından ileri gelmiş olmalıdır” demiş ve böyle bir eseri olup olmadığı hakkında tereddüde 

düşmüştük. Molla Murad‟ın 

Šaríķ-i Naķşbend için risāle yazdı o server 

Šaríķ‟ıñ cümle ahvālin içinde eyledi hem yād 

beyti, bu tereddüdün yersizliğini, bu eseri ya bizzat gördüğünü, veyâ Neş‟et‟in talebelerinden bulunan 

hocası Süleyman Vahyî‟den duyduğunu anlatır.
173
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Türk Ansiklopedisi‟nde bir Hoca Neş‟et biyografisi kaleme alan Abdülkâdir Karahan, 

Hoca Neş‟et‟in eserlerinden bahsederken Tercemetü‟l-Aşk‟ın tek nüshasının şahsî 

kütüphanesinde yer aldığını belirtmektedir: 

Dîvân‟ından başka Tercüme-i Şerh-i Beyt (İstanbul, 1263), Tûfân-i Ma‟rifet, Tercümetü‟l-Aşk (biricik 

yazması özel kitaplığımızdadır) gibi eserleri de vardır.
174 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi‟nde ise eserden sadece ismen bahsedilmiş, 

parantez içerisinde eserin Abdülkâdir Karahan‟ın kitaplığında bulunduğu ifade 

edilmiştir.175 

Hoca Neş‟et‟in dîvânı üzerine bir yüksek lisans tezi hazırlayan Rıza Oğraş, eserin 

Nakşibendî tarikatı hakkında kaleme alındığını belirttikten sonra, Abdülkâdir 

Karahan‟ın şahsî kütüphanesinde bulunan nüshadan farklı olarak İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 2141 ve 2177 numaralarda yer 

alan nüshaları da işaret etmiştir: 

Nakşibendi tarikatının sülûkuna ait ve Tercemetü‟l-Işk terkibinin noktalı harfleri yazılış tarihini 

(1203) gösteren bir tercümesidir. İstanbul Üniversitesi, TY 2141, 2177 nolu nüshaları da 

bulunmaktadır. Bir başka nüshası ise Prof. Dr. Abdülkadir Karahan‟ın husûsî kitaplığında 

bulunmaktadır.
176 

Eserden ayrıntılı bir biçimde bahseden ilk kişi, Hoca Neş‟et‟in dîvânı üzerine yaptığı 

geniş çalışmasıyla İlhan Genç olmuştur. Genç, eser hakkında çeşitli bilgiler 

vermesinin yanında, “Hoca Neş‟et‟in Kişiliği” bölümünde Tercemetü‟l-Aşk‟ın Hoca 

Neş‟et‟in hayatında ne gibi bir yer tuttuğunu ve hangi devrede kaleme alındığını 

belirtir: 

Hoca Neş‟et‟in eserleri arasında yer alan ve Nakşibendiyye tarîkatinin önemli eserleri arasında 

zikredilen Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr isimli eseri onun bu tarikat içindeki yerini ortaya 

koymaktadır. Şâir bu eseri Şeyh Mehmed Emîn Efendi‟nin isteği üzerine Tercemetü‟l-„Aşk adıyla 

Türkçe‟ye tercüme etmiştir.
177 

“Hoca Neş‟et‟in Eserleri” bölümünde, söze Tercemetü‟l-Aşk‟ın hangi kaynaklarda 

anıldığını veya anılmadığını ifade ederek başlayan Genç, eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi, 456 numaralı bir nüshanın fihrist bölümünde ismen geçtiğini belirtmiş; 

ayrıca Rıza Oğraş‟tan farklı olarak İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe 
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Yazmalar Bölümü, 1618 numaralı kayıtta “Risâle-i Tercemetü‟l-Aşk-ı Hoca Neş‟et” 

adıyla yer alan başka bir nüshayı da işaret etmiştir. Bu nüshanın “Sebeb-i Telif” ve 

“Hâtime” bölümlerinden alıntılar yapan Genç, eser bahsini “Šāríĥ-i Berāy-ı Ĥitām-ı 

Tercemetü‟l-ʿAşķ” [56a/13] bölümünde geçen bir beyitle sonlandırmıştır.178 

Hoca Neş‟et‟in Tûfân-ı Ma‟rifet‟i üzerine bir yüksek lisans çalışması hazırlayan Ali 

Güzelyüz, eserin Nakşibendî tarikatı ile ilgili olduğunu ve Mehmed Emîn tarafından 

Farsça kaleme alındığını belirttikten sonra, Tercemetü‟l-Aşk‟ın dördü İstanbul 

Üniversitesi‟nde, ikisi Süleymaniye Kütüphanesi‟nde olmak üzere altı nüshasını 

vermiştir: 

Nakşibendî tarikati ile ilgili bilgileri içermekte olup Muģammed Naķşibendí tarafından Farsça olarak 

yazılan bu eseri Ĥˇāca Naş‟at, Tercemetü‟l-ʿIşķ (جرجمة العشق) terkibinin noktalı harflerinin delâlet ettiği 

1203/1788-89 yılında Türkçe‟ye tercüme etmiştir. Yazma halinde olan bu eser için Prof. Dr. 

Abdülkadir Karahan her ne kadar “Biricik yazması özel kitaplığımızdadır.” demekte ise de, yaptığımız 

araştırma sonucu İstanbul kütüphanelerinde aşağıdaki nüshalarını da tesbit ettik: 

1) İstanbul Üniversitesi Ktp., TY 688. 

2) İstanbul Üniversitesi Ktp., TY 2141. 

3) İstanbul Üniversitesi Ktp., TY 2177. 

4) İstanbul Üniversitesi Ktp., TY 1618. 

5) Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef., 2483. 

6) Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef., 2473.
179 

Hoca Neş‟et‟in Terceme-i Şerh-i Dü Beyt‟i üzerine yüksek lisans tezi hazırlayan 

Üzeyir Aslan da Tercemetü‟l-Aşk‟ın manzum ve mensur olarak Nakşibendîlik 

hakkında kaleme alındığını belirttikten sonra Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı 

Mahmud Efendi bölümü, numara 2483‟te bulunan nüshayı işaret etmiştir: 

Nakşîbendiyye tarikatının ve tasavvuf remizleri ile terimlerinin açıklandığı eser, manzum ve mensur 

olarak te‟lif edilmiştir. Eserin bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, No: 

2483‟de olup 54 varak‟dir.
180 

Yukarıda zikredilen kaynaklar ve ifadelerin haricindeki başka eserlerde de 

Tercemetü‟l-Aşk‟ın Hoca Neş‟et‟e ait olduğuna dair kısa bilgilere yer verilmiştir.181 
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3.1.2. Eserin Adı 

Eserin adı, “…Meslekü‟l-Envār nāmıyla nām-dār, Fārisiyyü‟l-ʿibāre bir risāle-i 

şerífe-i hidāyet-redíf te‟líf…” [2a/14-15] ve “…ve bu risāle-i şerífe Meslekü‟l-

Envār ve Menbaʿu‟l-Esrār ismiyle nām-dār ķılınıp…” [3a-3b-19-1] ifadeleriyle 

açıkça belirtildiği üzere Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr‟dır. Eser daha sonra 

Hoca Neş‟et tarafından “Tercemetü‟l-Aşk” adıyla Türkçeye tercüme edilmiştir. Hoca 

Neş‟et‟in Meslekü‟l-Envâr tercümesini bu şekilde adlandırmasının sebebi, 

Tercemetü‟l-Aşk terkibinin noktalı harflerinin, eserin tercüme tarihini vermesidir. 

Hoca Neş‟et, eseri tercüme ettiğini ve tercümesini Tercemetü‟l-Aşk olarak 

adlandırdığını metnin sonunda yer alan 

 

Meslekü‟l-Envār‟ı edip terceme 

Şems-i hüdā eyledi bu ʿāleme  

 

(…) 

 

İsmi ile tāríĥi geldi tamām 

Tercemetü‟l-ʿAşķ bu lafţ-ı be-nām [56a-56b] 

 

beyitleriyle ifade eder.  
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Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa. 
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Eserin telif adı Meslekü‟l-Envâr ve Menba„u‟l-Esrâr ile tercüme adı Tercemetü‟l-

Aşk‟ın yanında Hoca Neş‟et, “Muķaddime” [1b-3b/1-12] ve “Ĥātime” [54b-56b/14-

13] bölümlerinde eserden “…bu nāy-pāre-i ĥāme-i büríde-zebānıñ…” [3a/3], 

“Hezārān hezār ģamd u śenā bu nev-eśer-i ʿaşķ-āśār…” [54b/14-15] ve “Ģamd-ı 

Ĥudā oldu bu zíbā eśer” [56a] gibi sıfatlarla da bahseder. Yine eserin “Ĥātime” [54b-

56b/14-13] bölümünde Hoca Neş‟et‟in ifadelerine göre eserin tercümesi, Farsça 

bilmeyenlerin de okuyabilmesinin yanında, İzzet Mehmed Paşa‟nın eserin yazılması 

gerektiğini rüyasında görmesiyle de vâki olmuştur. İzzet Mehmed Paşa‟nın rüyasına 

göre Hz. Ali, elinde bir kitap tutar ve bu kitabı yazıya geçirmesi için sadrazama 

teslim eder. İzzet Mehmed Paşa, sadaretle meşgul olduğundan eserin tercümesini 

Hoca Neş‟et‟ten rica eder. Hz. Ali, İzzet Mehmed Paşa‟nın gördüğü rüyada eserden 

“Bu kitāb-ı müstešāb, kitāb-ı muģyi‟d-dín tesvídidir.” [55b/9-10] şeklinde, “Allah‟ın 

dinini ihya edecek bir kaynak” olarak niteler. 

Eser, hemen her nüsha başında yukarıda da belirtilen Meslekü‟l-Envâr ve Menba„u‟l-

Esrâr, Meslekü‟l-Envâr, Tercemetü‟l-Aşk, Risâle-i Tercemetü‟l-Aşk, Terceme-i 

Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr gibi adlarla kaydedilmiştir. Tespit 

edebildiğimiz kadarıyla yalnızca Kütahya Vahitpaşa Yazma Eser Kütüphanesi, 1908 

numarada kayıtlı bulunan Tercemetü‟l-Aşk nüshasının “1b” numaralı sayfasında 

genelden farklı olarak “Kitâb-ı Silsile-i Nakşibendiyye” terkibiyle adlandırılmıştır.182 

3.1.3. Eserin Telif ve Tercüme Tarihi 

Eser, metinde yer alan “…tāríĥ-i hicretiñ biñ iki yüz on ikinci senesi Ģażret-i 

Sulšānü‟s-selāšín, ţıllu‟llāhu fi‟l-ʿarżeyn, ģādimü‟l-Ģaremeynü‟ş-Şerífeyn, 

ĥāķānü‟l-berreyn ve‟l-baģreyn es-Sulšān Selím Ĥān ibnü‟s-Sulšān Muŝšafā Ĥān 

ĥalleda‟llāhu ģilāfetehu ve ebbede salšanatehu ve eyyede cunūdehu183 ʿahd-ı 

hümāyūnunda…” [1b/10-15] ifadesiyle açıkça vurgulandığı üzere h. 1212 (m. 1797-

1798) yılında, Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr adıyla Farsça olarak Sadrazam 

İzzet Mehmed Paşa‟ya sunulmuştur. Bununla beraber eserin ne zaman yazılmaya 

başlandığına veya ne zaman tamamlandığına dair herhangi bir kayda 
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 Neş‟et, S. (tarihsiz). Kitâb-ı Silsile-i Nakşibendiyye (s. 1b), Kütahya Vahit Paşa Yazma Eser 

Kütüphanesi, nu. 1908. 
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 “Allah onun hilâfetini sürdürsün, saltanatını ebedî kılsın, ordularını desteklesin.” 
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rastlanmamaktadır. Bu hususta, Mehmed Emîn‟in İstanbul‟u sık sık ziyaret ettiği göz 

önünde bulundurularak kendisinin Meslekü‟l-Envâr‟ı h. 1212 yılı civarında 

tamamladığı ve sonrasında da İstanbul‟a gelip eseri Sadrazam İzzet Mehmed Paşa‟ya 

sunduğu düşünülebilir. 

Eserin tercüme tarihi konusunda ise bir karmaşa bulunmaktadır. Bu bağlamda eser, 

sadrazama sunulduğu h. 1212 yılından farklı bir zamanda tercüme edilmiş olmalıdır; 

zira metnin hemen başında Meslekü‟l-Envâr‟ın Mehmed Emîn tarafından İzzet 

Mehmed Paşa‟ya h. 1212 yılında sunulduğunu belirten mütercim, eserin sonunda ise 

yaptığı tercümeye yeni bir isim verip tarih attığını ayrıca ifade eder: 

…bu terceme-i şerífeye ĥitām u tesmiye vü tāríĥ ile bu ĥātimeye ser-encām verildi. [56a/10-11] 

Hoca Neş‟et, “Ĥātime” [54b-56b/14-13] bölümünden sonra tercümenin yapıldığı 

tarihi belirtmek üzere “Šāríĥ-i Berāy-ı Ĥitām-ı Tercemetü‟l-ʿAşķ” [56a/13] başlıklı, 

mesnevî nazım şekliyle düzenlenmiş bir şiir kaleme alır. Bu şiirin 

 

İsmi ile tāríĥi geldi tamām 

Tercemetü‟l-ʿAşķ bu lafţ-ı be-nām 

 

şeklindeki son beytinde Hoca Neş‟et, eserin tercüme tarihinin “Tercemetü‟l-Aşk” 

terkibinde gizli bulunduğunu belirtir. Sondan bir önceki 

 

Cevher ile cevherí ģarfi hemín 

Tāríĥ ile taʿmiye-i nāzenín 

 

beytinde ise “Tercemetü‟l-Aşk” terkibindeki tarihin “cevherî ve ta‟miyeli” bir tarih 

olduğunu vurgulamaktadır. 

Bilindiği üzere yalnızca noktalı harflerin bir araya getirilmesiyle düşürülen tarihe 

“cevherî tarih” adı verilmektedir. Cevherî tarih, aynı zamanda “mu‟cem, mu‟accem, 
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menkût, noktadar, gevher, güher” gibi adlarla da anılmaktadır.184 Hoca Neş‟et de 

yukarıda zikredilen beyitte kullandığı “Cevher ile cevherí ģarfi hemín” mısra‟ıyla, 

eserin tercüme tarihini tarihi bulmak için “Tercemetü‟l-Aşk” terkibinin noktalı 

harflerinin izlenmesi gerektiğini işaret etmiştir. 

“Ta‟miye” veya “ta‟miyeli tarih” ise bir tarih mısra‟ının harflerinin sayı değerleri 

toplamı, olayın tarihini tam olarak vermeyip bir önceki mısra veya beyitte işaret 

edilen ekleme veya çıkarmalarla, düşürülen tarihi tespit etmeye verilen addır.185 Hoca 

Neş‟et tercümenin tarihine, “Tercemetü‟l-Aşk” terkibiyle açıkça vurgu yaptığı 

 

İsmi ile tāríĥi geldi tamām 

Tercemetü‟l-ʿAşķ bu lafţ-ı be-nām 

 

beytinden önceki 

 

Cevher ile cevherí ģarfi hemín 

Tāríĥ ile taʿmiye-i nāzenín 

 

şeklindeki beytin “Tāríĥ ile taʿmiye-i nāzenín” mısra‟ıyla, düşürdüğü tarihin 

kendisini hemen ele vermeyecek, analiz edilmesi gereken bir tarih olduğunu belirtir. 

Alıntılanan bu iki beyitten, eserin tercüme tarihinin “Tercemetü‟l-Aşk” lafzında gizli 

bulunduğu, ilgili terkibin noktalı harflerine dikkat edilmesi ve bu harflerin ortaya 

koyduğu tarih üzerinde çeşitli ekleme veya çıkarmalar yapılması gerektiği 

anlaşılmaktadır. 

“Tercemetü‟l-Aşk”  (جرجمة العشق) terkibinin noktalı harfleri, tâ-i merbûta (ة) ile ج ,ت, 

 ش ,(400) ة ,(3) ج ,(400) ت tır. Ebced hesabına göre bu harflerin sayı yekûnu‟ق ve ش ,ة

 şeklindedir. Harflerin ebced değerlerinin toplamından elde edilen (100) ق ,(300)

sonuç, 1203 çıkmaktadır. Tercemetü‟l-Aşk‟tan bahseden bazı kaynaklarda terkibin 
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 Yakıt, İ. (2017). Türk İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme (s. 441), İstanbul: Ötüken 

Yayınları.; Karabey, T. (2015). Türk Edebiyatında Tarih Düşürme (s. 202), Ankara: Atatürk Kültür 

Merkezi Yayınları. 
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 Yakıt, İ. a.g.e. (s. 431).; Karabey, T. a.g.e. (s. 125). 
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noktalı harfleri toplanarak ortaya çıkarılan h. 1203 yılının, eserin tercüme tarihi 

olduğu belirtilmiştir.186 Eserden ilk defa bahseden Bursalı Mehmed Tâhir ise 

“Tercemetü‟l-Aşk” terkibindeki noktalı harflerin eserin tercüme tarihini işaret 

ettiğini söylemekle yetinir ve herhangi bir tarih vermez.187 

Metindeki ilk “Muķaddime” [1b-3b/1-12] bölümünde eserin Mehmed Emîn 

tarafından h. 1212 yılında Sadrazam İzzet Mehmed Paşa‟ya sunulduğu belirtilir. H. 

1209 (M. 1794) yılında sadrazamlığa getirilen İzzet Mehmed Paşa, h. 1213 (m. 1798) 

yılında görevinden azledilmiştir.188 Yukarıdaki kaynaklarda eserin tercüme tarihi 

olarak zikredilen h. 1203 (m. 1788-1789) yıllarında ise sadaret makamında sırasıyla 

Koca Yûsuf Paşa (ö. 1215/1800), Kethüda Hasan Paşa (ö. 1225/1810), Cezayirli 

Gazi Hasan Paşa (ö. 1204/1790) ve Rusçuklu Çelebizade Hasan Paşa (ö. 1205/1791) 

yer almıştır.189 Dolayısıyla gerek Hoca Neş‟et‟in bizzat tarih verip bu tarihin h. 1203 

yılına oturmaması, gerekse bu yılda İzzet Mehmed Paşa‟nın sadaret makamında 

bulunmaması sebebiyle eserin h. 1203‟te tercüme edilmiş olması mümkün 

gözükmemektedir. 

 

Cevher ile cevherí ģarfi hemín 

Tāríĥ ile taʿmiye-i nāzenín 

 

beytinde yer alan “taʿmiye-i nāzenín” terkibi, cevherî tarihin (h. 1203) bir “ta‟miye” 

oluşturmasını değil, “Tercemetü‟l-Aşk” terkibinin ortaya koyduğu tarihte bir 

“ta‟miye” aranması gerektiğini vurgulamış olmalıdır. Bir başka ifadeyle, ش ,ة ,ج ,ت, 

 harflerinin toplamından elde edilen 1203 yılına bir ipucu vasıtası ile ekleme ق

yapılmalıdır. Aynı beytin ilk mısra‟ında “Cevher ile cevherí harf” ifadesiyle iki defa 

“cevher” kelimesi kullanılmıştır. Bu bağlamda mısra‟ın başında yer alan “cevher ile” 

şeklindeki edat grubuyla, eserin tercüme adı olan “Tercemetü‟l-Aşk” terkibine bir 
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 Tansel, F. A. (1988). Neş‟et, İslâm Ansiklopedisi, İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, c. 9, 213.; 

Oğraş, R. a.g.e (s. 18).; Güzelyüz, A. a.g.e (s. 19). 
187

 Saraç, M. A. Y. a.g.e. (s. 461). 
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 Özcan, A. (2001). İzzet Mehmed Paşa Safranbolulu, TDVİA, İstanbul, c. 23, 560. 
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 Adı zikredilen Paşaların sadaret makamına çıkış ve buradan azil tarihleri için bkz. “Beydilli, K. 

(2013). Yûsuf Paşa Koca, TDVİA, İstanbul, c. 44, 23-24; Emecen, F. (1997). Hasan Paşa Kethüdâ, 

TDVİA, İstanbul, c. 16, 337-338; Aydın, M. (1993). Cezayirli Gazi Hasan Paşa, TDVİA, İstanbul, c. 3, 

502; Sarıcaoğlu, F. (1997). Hasan Paşa Şerif, TDVİA, İstanbul, 1997, c. 16, 341. 
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gönderme yapıldığını düşünüyoruz. Eserin “Tercemetü‟l-Aşk” terkibi içerisindeki 

tercüme tarihini net bir şekilde belirleyecek detay ise ilk mısradaki “cevherí harf” 

tamlamasıdır. İlk “cevher” kelimesi ile eserin cevherî (noktalı) bir tarih ile 

tarihlendiğini işaret eden Hoca Neş‟et, “cevherí harf” tamlamasıyla da bir ipucu 

vermiş olmalıdır. “Cevherí harf” tamlamasının “cevherí” kelimesinde yer alan nispet 

i‟si (î, ى), ebced değeri itibariyle 10‟a tekabül etmektedir.190 “Tercemetü‟l-Aşk” 

terkibinin noktalı harfleri olan ق ,ش ,ة ,ج ,ت harflerinin belirttiği 1203 yılına nispet 

i‟si görevindeki “ى” harfi eklendiğinde 1213 elde edilmektedir. Eserin h. 1212 (m. 

1797-1798) yıllarında İzzet Mehmed Paşa‟ya sunulmasından hemen sonra, Paşa‟nın 

eseri Farsçadan Türkçeye tercüme ettirmek istemesi, tercüme yılının h. 1213 (m. 

1798-1799) olmasını kuvvetlendirmektedir.  

H. 1213 yılında Sadrazam İzzet Mehmed Paşa, sadaretteki son yılını geçirmektedir. 

İzzet Mehmed Paşa‟nın 30 Ağustos 1798 tarihinde sadaretten azledildiği kesin olarak 

bilindiğine göre,191 h. 1213 yılının esas alınması durumunda, eserin miladî anlamda 

tercümesini m. 1798 yılına tarihlemek isabetli görünmektedir. Hoca Neş‟et‟in 

“Ĥātime” [54b-56b/14-13] bölümündeki ifadesi itibariyle İzzet Mehmed Paşa, eserin 

tercümesinin yapıldığı bu zaman diliminde hâlen devlet vazifesiyle iştigal 

etmektedir: 

Binā-ber-ín bu ĥıdmet-i celílede istiĥdāmına mülhem olduġumuza binā‟en der-ģāl iģżār u ʿarż u 

ġaraż-ı mā-fi‟l-bāl ķılındıķda edeb-i ʿubūdiyyete riʿāyeten egerçi engüşt ber-çeşm-i išāʿat olup “Ez-

şāh yek işāret ez-men be-ser devíden.”
192

 zemzemesiyle icrā-yı rıżā-perveríye iʿtinā eyledi. Lākin 

šarafımızdan vāķıʿ olan me‟mūriyyete mební ĥıdemāt-ı Devlet-i ʿAliyye ile meşġūl olduġundan  

 

Dü şeh-rāh u yek tāz ín çü kār 

Dü ĥüsrev ü yek bende-i cān sipār
193 
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neşídesince me-bādā ki icrā-yı merāsim-i ĥıdmet ve ʿubūdiyyetde ķuŝūr ola ĥulyāsı bādí-i ĥelecān-ı 

derūní olup… [55a-55b/12-1] 

M. 1799 yılında ise sadarette Sadrazam İzzet Mehmed Paşa değil, Yûsuf Ziya Paşa 

(ö. 1232/1817) bulunmaktadır.194 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, Şevket Rado Yazmaları‟nın katalogunu hazırlayan 

Günay Kut, Zehra Toska, Fatma Büyükkarcı Yılmaz, Tülay Gençtürk Demircioğlu 

ve Arzu Atik, nüsha tavsifini yaparken eserin tercüme tarihi hakkında bir fikir beyan 

etmiştir. Buna göre Tercemetü‟l-Aşk terkibinin noktalı harflerinden elde edilen h. 

1203 yılına Mevlevîlik‟te “nezir” için kullanılan 9 rakamı eklendiğinde ortaya çıkan 

h. 1212, eserin tercüme yılını vermektedir: 

Mütercim eseri ve kendisi için dua eder ve 68a-b‟de eserin tercüme tarihi, mütercimin ismi ve bu 

tercümeye Tercemetü‟l-„aşķ adını verdiğini ve bu tamlamanın noktalı harfleri hesaplandığında 

1203/1789 tarihi bulunur; ama bir önceki beyitte mücevher tarihin “taʿmiye-i nāzenín” olduğunun 

söylenmesinden yola çıkarak bulunan bu tarihin üzerine bir tamiye eklenmesi gerektiği ortadadır; ama 

bu tamiye hakkında kesin bir bulguya ulaşılamamıştır. Ancak Mevlevilerde nezir için kullanılan 9 

rakamı eklenediğinde telif tarihi başta verilen 1212 (1797-98) tarihi ile uyuşur ama bu aşırı bir yorum 

olarak düşünülebilir.
195 

Komisyonun “aşırı bir yorum” ifadesine katılıyoruz; zira Hoca Neş‟et‟in girişte 

belirttiği h. 1212 yılı, eserin tercüme tarihini değil, sadrazama Farsça olarak sunuluş 

tarihini vermektedir. Oysa Tercemetü‟l-Aşk, Hoca Neş‟et‟in telif ettiği bir eser 

olmayıp Mehmed Emîn‟in kaleme aldığı Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr adlı 

eserin tercümesidir. Tamiyeyi Mevlevîlik ile bağdaştırmayı çağrıştıran bir unsurun 

bulunmaması da bu yorumu zayıflatmaktadır. 

3.1.4. Eserin Telif ve Tercüme Sebebi ile Sunulması 

Eserin telif ve tercüme sebebi ve kime sunulduğu ilk “Muķaddime” [1b-3b/1-12] ve 

son “Ĥātime” [54b-56b/14-13] bölümlerinde yer almaktadır. Hoca Neş‟et‟in 

ifadelerinden anlaşıldığına göre eserin iki telif sebebi ve iki de tercüme sebebi 

bulunmaktadır. Bursa ziyaretlerinden sonra da sık sık İstanbul‟a gelen Mehmed 

Emîn‟in sadaretle ilişkili olduğu görülmektedir. Yukarıda sözü geçen ziyaretlerden 
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birisini gerçekleştirdiği sırada sadaret makamında Hoca Neş‟et‟in öğrencilerinden196 

İzzet Mehmed Paşa197 oturmaktadır. Mehmed Emîn de Sadrazam İzzet Mehmed Paşa 

ile arasındaki muhabbet bağını korumak amacıyla “yaprak misali bir derviş 

armağanı” olarak Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr adlı eserini kaleme alır ve 

sadrazama sunar: 

…eş-Şeyĥ es-Seyyid Meģemmed en-Naķşibendí enāra‟llāhu bi-envāri fuyūżātihi esrāru‟s-sālikín ve 

raēıya‟llāhu ʿanh ve ʿan eslāfihi ve aĥlāfihi ilā yevmi‟d-dín198
 cenābları, dārü‟s-salšana-i ʿOśmāní‟ye 

basš-ı seccāde-i ŝalāt-ı müsāferet ve te‟diye-i duʿā-yı devlet-i ebed-müddet buyurduķlarında ŝāģib-i 

ŝadr-ı ʿaŝr-ı Ģażret-i Şehinşāhí, vekíl-i salšanat-ı cenāb-ı ţıllu‟llāhí, ģāmí-i ʿibādu‟llāh, rāģim-i 

ʿiyālu‟llāh, seyyidü‟l-vüzerā, kehfü‟l-emāni fuķarā el-Ģāc Meģemmed ʿİzzet Paşa vaffaķa‟llāhu 

bimā yuģibbuhu ve yarēāhu ve ceʿalehu mine‟lleźíne “Lā ĥavfun ʿaleyhim ve lā hum yaģzenūn.”
199

 

ģażretleriniñ ʿazíz-i müşārün-ileyh ile nisbet-i ģubbiyye-i ezeliyyeleri olduġuna binā‟en reh-āverd-i 

ʿazízāne ve berg-i sebz-i dervíşāne olmaķ üzre šaríķ-ı nāzenín-i Naķşibendān‟ı ģāví Meslekü‟l-Envār 

nāmıyla nām-dār, Fārisiyyü‟l-ʿibāre bir risāle-i şerífe-i hidāyet-redíf te‟líf ve Cenāb-ı Ŝadāret-

penāhí‟ye ʿarż u taķdím buyurup… [2a/3-16] 

Mehmed Emîn, eserin İzzet Mehmed Paşa‟ya bir derviş armağanı olmak üzere telif 

edilmesinin yanında, aynı zamanda hakikat ve tarikat yoluna gönül veren sâlikler için 

Allah rızasına kapı aralayan bir vesile olması amacıyla da kaleme alındığını ifade 

eder: 

Biz bu risāle-i nādireyi egerçi Ģażret-i Ŝadāret-penāhí‟ye tuĥfe-i dervíşāne olmaķ üzre te‟líf eyledik; 

lākin bu bābda maķŝūd-ı aŝlí ve mašlūb-ı küllí ancaķ heves-peymāyān-ı vādí-i ģaķíķat ve reh-

neverdān-ı rāh-ı šaríķat olan birāderān-ı cāní ve dostān-ı ruģāní ģażerātına ittibāʿen, li-merżāti‟llāh 
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vüzerâda ol amele zaferyâb olamadığından meslek-i tasavvufiyyeye heveskâr ve Nakşibendiye‟den 

Bursevî Emîn Efendi merhumdan ahz-i dest-i inâbetle vâyedâr olup Âsitâne‟ye geldikde te‟ehhül ile 

haftada iki gün hânesinde bazı mehâdîm ve kesâna Farisi dersi okutmak ve iki gece dahi hatm-i hâce 

itmek mesleklerini şi‟ar ile bu sûreti iktisab-ı şöhrete encâz-ı medâr eylemişdi. Dersine devâm 

edenlerden İzzet Mehmed Paşa Sadrazam ve Arif Efendi ve Hanîf Efendi ve İzzet Bey misilliler dahi 

sâhib-i sâmiye ile mükerrem olduklarından „Hoca efendimiz şöyle, böyle.‟ diyerek tavsîf etmeye 

başladılar.” (Oğraş, R. a.g.e. [s. 4].). 
197

 Aynı zamanda ciddi bir Nakşibendî tekkeleri bânisi olan Safranbolulu İzzet Mehmed Paşa 

hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Deniz, Ş. [2014]. Safranbolulu İzzet Mehmed Paşa‟nın Vakıfları, 

(Doktora Tezi), Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul.; Deniz, Ş. [2016]. 

Safranbolulu İzzet Mehmed Paşa ve Dönemi, İstanbul: Bilge Yayıncılık.). 
198

 “Allah, önceki ve sonraki sâliklerin sırlarını nuruyla nurlandırsın ve bereketlendirsin. Allah, 

hepsinden razı olsun.” 
199

 “Pek sevgili, Allah rızasını taşıyan ve yaratılışında „Allah‟ın dostlarına korku yoktur; onlar 

üzülmeyecekler de.‟ (Yûnus, 10/62) sıfatını barındıran İzzet Mehmed Paşa‟yı Allah muvaffak etsin.” 
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Ģażret-i rāh-ı hidāyet ve bedreķa-i şāh-rāh-ı maʿrifet-i źāt-ı Aģadiyyet olup bu ʿāciz-i duʿā-gūya 

sebeb-i taģŝíl-i rıżā-yı Ģażret-i müsebbibü‟l-esbāb olmaķdır. [3a/13-19] 

Meslekü‟l-Envâr‟ı büyük bir teveccühle karşılayan Sadrazam İzzet Paşa, eserin 

herkesçe okunup istifade edilebilmesi için Farsçadan Türkçeye tercümesini, bir 

dönem derslerine müdavim olduğu hocası Hoca Neş‟et‟ten rica eder. Hoca Neş‟et de 

bu teklifi, mahcup ve mütevâzı bir ifadeyle kabul eder: 

…müşārün-ileyh ģażretleri daĥı ol lü‟lü‟-i ŝadef-nihād ve ĥızāne-i dil-i bünyādı dürretü‟t-tāc-ı iftiĥār 

u iʿtibār ittiĥāzıyla mecbūl olduķları aĥlāķ-ı kerímāne-i Ģażret-i Peyġamberí ve šıynet-i aŝliyye-i 

Ĥudā-dādları muķteżāsı üzre ʿibādu‟llāha kemāl-i şeġaf-ı şefķatlerine binā‟en merz-būm-ı Rūm‟da 

lisān-ı Fārisí ile zebān-āşinā olmayanlar daĥı bu mā‟ide-i āsumāní ve nüzl-i Firdevs-i rūģāníden ríze-

çín-i ʿirfān olmaķ içün lisān-ı Türkí‟ye tercemesini irāde ve bu muĥliŝ-i duʿā-gūylarına emr ü işāret 

buyurduķlarında her çend inšāķ-ı ʿaliyye-i ģażerāt-ı íşān ile ķíl ü ķāle nā-ķābil isem daĥı “Emr men 

lehu‟l-emrihi.”
200

 imtiśāl-i lāzıme-i diyānetden olmaġla nā-çār maʿźūriyyetim iʿtirāf u iķrār olunaraķ 

Cenāb-ı Ģażret-i Perverdigār-ı Muʿín‟e tevekkül ve ĥatm-i ĥˇāce-gān-ı Naķşibendān, sāhib-i zamān, 

ķušb-ı devrān ģuccetu‟llāhi li-ĥalķihi ve ĥalífetihi fí arżihi ve vedíaʿtihi fí beriyyetihi201
 emín-i 

künūz-ı ʿarşu‟llāh, vāriś-i ekmel-i Resūlu‟llāh, seyyidí vü senedí vü şeyĥí vü muʿtemedí vü mekānü‟r-

rūģu fí cesedí; aʿní bih Ĥażret-i Ĥˇāce Emínu‟llāh en-Naķşibendí edāma‟llāhu ţılle irşādehu ve 

sulšānehu ʿalā mefārıķi ʿibādihi ve mettaʿana‟llāhu teʿālā bi-šūli ģayātihi202
 cenābınıñ imdād-ı 

ķudsiyye ve rūģāniyyet-i ʿaliyyelerine tevessül birle bu emr-i ĥašír-i gerdūn-yār, bār-gerden-i źimmet-

i ihtimām ķılınıp ancaķ mü‟ellif-i kitāb-ı kerāmet-me‟āb ģażretleri bu faŝlü‟l-ĥišābıñ muķteżā-yı 

maķām ve siyāķ u sibāķ-ı kelām üzre mücmeli mufaŝŝal ve mufaŝŝalı mücmel ķılınmasını niyāz u 

iltimās etmekle ber-nehc-i mültemes tercemesine ŝarf-ı himmet ķılındı. [2a-2b/16-18] 

Hoca Neş‟et‟in Meslekü‟l-Envâr‟ın tercüme sürecinde takındığı tavır, Terceme-i 

Şerh-i Dü Beyt‟in tercüme süreciyle de ciddi bir benzerlik göstermektedir.203 

Eserin bir diğer tercüme sebebi ise Hoca Neş‟et‟e ait “Ĥātime” [54b-56b/14-13] 

bölümünde yer almaktadır. Buna göre Hz. Ali, bir gün İzzet Mehmed Paşa‟nın 

rüyasına girer. Elinde bir kitap tutan Hz. Ali, İzzet Mehmed Paşa‟dan “dini ihya 

eden”  bu kitabın beyaza çekilmesini ister. Bunun üzerine Sadrazam İzzet Mehmed 

Paşa, Mehmed Emîn‟in Meslekü‟l-Envâr‟ı kendisine sunmasından sonra, rüyasında 

                                                           
200

 “Emir, sahibinindir.” 
201

 “Allah‟ın yaratma delili, yeryüzünün halifesi ve mahlûkatın emaneti olan (Mehmed Emîn)…” 
202

 “Allah tüm kulları üzerinde, onun gölgesi ve saltanatını devam ettirsin. Ömrü boyunca 

nimetlerinden faydalandırsın.” 
203

 Aslan, Ü. a.g.e. (s. 17). 
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Hz. Ali‟nin bahsettiği kitabın Meslekü‟l-Envâr olabileceğini düşünür ve kendisi 

devlet işleriyle meşgul bulunduğundan bu kitabın tercümesini Hoca Neş‟et‟ten rica 

eder: 

…ol şeb-i pür-şūr u şaʿbda ser-i irādesini bālín-i ģayrete nihāde ve baŝar-ı baŝíretini ʿālem-i ġayba 

küşāde eyledikde díde-i ʿibret-bínine ʿālem-i müşāhede bu ŝūret ile cilveger olur ki ŝāģib-i Zü‟l-fiķār, 

Ģayder-i Kerrār, Mevlā-yı Ķanber, fātiģ-i Ģayber, ibn-i ʿamm-ı Resūl, zevcü‟l-Betūl, ebu‟l-evliyā 

ʿAliyy-i Murtażā kerrema‟llāhu teʿālā vechehu raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh ģażretleriniñ ģużūr-ı fā‟iżü‟n-

nūrlarında bulunup yed-i mü‟eyyedlerinde bir kitāb šutup ve kendüye tevcíh-i ĥitāb buyurup “Bu 

kitāb-ı müstešāb, kitāb-ı muģyi‟d-dín tesvídidir. Bunu tebyíże sen me‟mūrsun.” deyü iltifāt ile kitāb-ı 

meźkūru teslím ederler. Bu źevķ u şevķ-ı şeref-ĥitāb, Ģażret-i Ebū Türāb‟dan derece-i taʿbírden 

efzūn ser-mest-i sürūr olaraķ bídār olduķda ĥandān u giryān u ģayrān u şādān u teşekkür-künān çın 

seģer ģużūrumuza gelip bu nüvíd-i ʿíd-i saʿídi tebşír ve bu ĥıdmet-i celíle yaʿní taģrír-i āśār-ı celíleye 

ez-dil ü cān sāʿid-i himmet ü iķdāmı teşmír edip naķd-i vaķtını ŝarf etmekle be-ʿavn u ʿināyet-i İlāhí 

ģüsn-i ĥitāmına muvaffaķ olduķlarımızda… [55b/3-17] 
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3.2. Eserin ġekil Hususiyetleri 

Eser, yapı itibariyle mensur olarak kaleme alınmıştır. Bunun yanında gerek Mehmed 

Emîn, gerekse Hoca Neş‟et, muhtevayı çeşitli açılardan kuvvetlendirmek amacıyla 

metne yer yer manzum parçalar da ilâve etmişlerdir. 

3.2.1. Nazım ġekilleri 

Eserde; 17‟si Türkçe, 15‟i Farsça ve 2‟si Arapça olmak üzere toplam 34 beyit 

kullanılmıştır. Eserin belli başlı hususiyetlerini belirten ve bir tarih beytiyle sonlanan 

“Šāríĥ-i Berāy-ı Ĥitām-ı Tercemetü‟l-ʿAşķ” [56a/13] bölümünde Hoca Neş‟et, 

mesnevî nazım şekliyle (aa/bb/cc/çç/dd) bizzat kaleme aldığı 16 beyitlik manzum bir 

pasaja yer verir. “Šāríĥ-i Berāy-ı Ĥitām-ı Tercemetü‟l-ʿAşķ” [56a/13] bölümünün 

dışında kalan 17 beytin yalnızca 1‟i Türkçedir. Bu bağlamda eserde yer alan manzum 

parçalara Farsçanın hâkim olduğunu söylemek mümkündür.  

“Šāríĥ-i Berāy-ı Ĥitām-ı Tercemetü‟l-ʿAşķ” [56a/13] bölümü dışında kalan tek 

Türkçe beyit Hoca Neş‟et‟e ait olup aşağıdaki gibidir: 

 

Ġaraż  yād olmadır Neş‟et eśerden 

Cihānda bezm-i yārān-ı ŝafāda
204

 [3a/6-7, 56a/3-4] 

 

Hoca Neş‟et‟in dîvânında da yer alan Türkçe beytin dışında, eserin son bölümünde 

yer alan 16 beyitlik manzumenin ilk ve son beyitleri aşağıdaki gibidir: 

 

Ģamd-ı Ĥudāvend-i cemāl ü kemāl 

Arż-ı cemāl etdi bu Yūsuf-cemāl 

(…) 

İsmi ile tāríĥi geldi tamām 

Tercemetü‟l-ʿAşķ bu lafţ-ı be-nām [56a-56b] 

 

                                                           
204

 Oğraş, R. a.g.e. (s. 249); Genç, İ. a.g.e. (s. 230), c. 2. 
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Eserde kullanılan Farsça beyitler ise aşağıda yer aldığı şekildedir: 

 

Me-şümār ʿayb-ı güźeştegān me-güşā zi-hem leb-i ser-zenān 

Eger ez-ģayā ne-güźeşte‟í be-fesāne perde-i kes me-der [2b-3a/19-1]
205 

 

Ez-Ĥudā cūyím tevfíķ-ı edeb 

Bí-edeb maģrūm geşt ez-lušf-ı Rab
206

 [7a/17] 

 

Ģekímāní ki dūr-endíş būdend  

Devā-yı ĥalķ u derd-i ĥˇíş būdend
207

 [10a/5-6] 

 

Sāye-i mürşid bih-est ez-źikr-i Ģaķ 

Yek ķanāʿat bih zi-ŝad lūt u šabaķ  

 

Yek demí ŝoģbet be-merdān-ı Ĥudā 

Bihter ez-ŝad sāl būden der-tuķā
208

 [11b/1-3] 

 

Dā‟im heme cā bā-heme kes der-heme kār 

Mí-dār nühüfte çeşm-i dil cānib-i yār
209

 [13a/16-17, 19a/18-19] 

                                                           
205

 “Geçmişlerin kusurunu sayıp dökme, kimseyi kınayarak konuşma! Eğer hayâ ediyorsan dedikodu 

ile kimsenin perdesini yırtma!” meâlindeki beyit, Hoca Neş‟et‟in Tûfân-ı Ma‟rifet adlı eserinin 

başında da yer almaktadır. (Güzelyüz, A. a.g.e. [s. ۱].). 
206

 Beyit, Mesnevî‟de yer alıp “Tanrı‟dan edebi gözetmek için başarı dileyelim; edepsiz, Tanrı‟nın 

lûtfundan mahrum kalmıştır.” meâlindedir. (Gölpınarlı, A. [1973]. Mesnevî ve Şerhi [s. 53], c. I, 

İstanbul: Millî Eğitim Basımevi.). 
207

 “İlerigörüşlü ârifler, halkın devası; fakat kendilerinin derdidir.” 
208

 Beyitler, Mesnevî‟de yer alıp “Kılavuzun gölgesi, Hakk‟ı anıştan; bir kez kanâat etmek ise yüz 

tabak yemekten yeğdir. Gönül ehli bir kimseyle bir dem sohbet etmek, yüz yıl ibadet etmekten 

yeğdir.” meâlindedir. (Gölpınarlı, A. [1974]. Mesnevî ve Şerhi [s. 553], c. VI, İstanbul: Millî Eğitim 

Basımevi.). 
209

 “Her zaman, her yerde, herkesle, her işte gönül gözünü ve sevgiliye dair düşüncelerini gizli tut.” 

meâlindeki beyit, ünlü Fars şâiri Ebû Said-i Ebu‟l-Hayr‟ın (ö. 440/1049) bir rubâîsinin son iki 

mısra‟ından alıntılanmıştır. Tahkikli bir Ebu‟l-Said Ebu‟l-Hayr rubâîyatı neşrinden elde ettiğimiz 

bilgiye göre söz konusu beyit, S‟nin “13a” yaprağında da doğru bir şekilde yer aldığı üzere 
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Ger ber-ārí yek nefes bā-nām-ı ū 

Bihter ez-ŝad sāle šāʿat ġayr-ı ū
210

 [27b/8-9] 

 

Ānçe díd ān çeşm-i “mā zāġa‟l-baŝar” 

Díde-i ġayrí ne-yāred der-naţar
211

 [31b/14-15] 

  

Mí-bāş u me-bāş kār ín-est 

Neş‟et be-şinev suĥan hemín-est
212

 [36a/19] 

 

Çün ġubār-ı ţulmet-i nefs ez-miyān ber-dāştí 

Cümlegí nūr-ı ŝafā-yı ķurb-ender-ķurbet-est
213

 [45b/9-10] 

 

Aŝl-ı māhí āb u ģayvān ez-gil-est 

Ģíle vü tedbír íncā bāšıl-est
214

 [48a/9-10] 

                                                                                                                                                                     

Dā‟im heme cā bā-heme kes der-heme kār 

Mí-dār nühüfte çeşm-i dil cānib-i yār 

 

gibidir. (Mansûr, C. [1378]. Rubâ„iyât-ı Ebû Sa„îd-i Ebu‟l-Hayr, Hayyâm, Baba Tâhir [s. 91], 

Tahran.). 

Fakat aynı beyit, S‟nin “19a” sayfasında  

 

 Der-heme cā bā-heme kes der-heme kār 

 Mí-dār nühüfte dil be-cānib-i yār 

 

şeklinde veznen yanlış yazılmıştır. Biz, çalışmamızda her iki beyti de doğru şekilleriyle yazıp 

vezinlerini bu yolla tespit ettik. 
210

 “Eğer tek bir nefesini bile O‟nun (Allah‟ın) adıyla alsan, (bu davranışın) yüz senelik içi boş 

ibadetten evlâdır.” 
211

 “(Peygamberin) „Gözü kaymadı.‟ (Necm, 53/17) gözüyle gördüğü o şeyi, başkalarının gözü 

göremez.” 
212

 “Hem ol hem de olma, hakikat budur. Ey Neş‟et! Bu sözü dinle ki doğru olan budur.” meâlindeki 

beyit, Hoca Neş‟et dîvânında yer almamaktadır. 
213

 “Nefsin karanlık perdesini ortadan kaldırdığında; her şey, yakınlık içindeki yakınlığın (Allah‟ın) 

mutluluk ışığı hâline gelir.” 
214

 Beyit, Mesnevî‟de yer alıp “Balığın temeli sudur, hayvanın temeli ise balçık… Burada düzenin de 

aslı yoktur, bir iş başarmanın da.” meâlindedir. (Gölpınarlı, A. [1973]. Mesnevî ve Şerhi [s. 357], c. 

III, İstanbul: Millî Eğitim Basımevi.). 
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Cigerhā ĥūn şeved tā yek püser miśl-i peder gerded 

Ne-dāred ger peder āĥır zi-nesl-i gāv u ĥar gerded
215

 [52a/15-16] 

 

Be-devlet-i cüvān be-tedbír-i pír 

Felāšūn-nihād u Aristo-żamír
216

 

 

Be-dil ʿarş-ı Raģmān be-cān Cebre‟íl 

Sürūşí-sirişt ü be-iģsān Ĥalíl
217 [55a/5-6] 

 

Dü şeh-rāh u yek tāz ín çü kār 

Dü ĥüsrev ü yek bende-i cān sipār
218

 [55a/18] 

 

Metinde yer alan Arapça iki beyit aşağıdaki gibidir: 

 

Hení‟en li-erbābi‟n-naʿími naʿímuhum 

Ve lil-ʿāşıķu‟l-miskíni mā-yetecerraʿu
219

 [12b/10] 

 

Lā yunkiru‟l-bāšıle fí šavrihi 

Fe-innehu baʿēu ţuhūrātihi
220

 [18a/4] 

                                                           
215

 “Bir evlât, babasına benzeyene kadar ciğerler kanla doluyor; fakat baba, öküz ve eşek neslinden 

geliyorsa buna yapacak bir şey yoktur.” 
216

 “Yaşlının tedbiri ve gencin tâlihi ile Eflâtun yaratılışlı ve Aristo gibi idrak dolu…” 
217

 “Gönüllere Allah‟ın arşı, cana ise Cebrail... Melek yaratılışlı ve ihsanıyla Hz. İbrahim gibi…” 
218

 İki ana yol ve bir süvari, bu nasıl bir iştir? (Tıpkı) iki padişah ve canını feda eden tek bir kişi 

gibi…” 
219

 VIII. yüzyıl dil ve edebiyat âlimlerinden Kureyb el-Asmâî‟ye (ö. 216/831) atfedilen “Nimet ehline 

mutlulukları yaraşır, zavallı âşık için ise yudumladıkları…” meâlindeki beyit. (Abdullah ez-Zamân, S. 

M. [1438]. Nevâdiru Mine‟t-Târih [s. 82, 83], Riyad.). 
220

 Ebû Medyen el-Magribî‟ye (ö. 594/1198) ait “Bâtılı tavrında inkâr etme; zira o da Hakk‟ın zuhur 

edişlerinden bazısıdır.” meâlindeki beyitte yer alan “yunkir” (ينكر) fiili, farklı kaynaklarda “tunkir” 

 .şeklinde geçmektedir. (El-Kârî, A. [1971]. Mirkâtü‟l-Mefâtîh [s. 110], Beyrut.; El-Kârî, A (جنكر)
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Beyitlerin dışında Farsça kaleme alınmış, biri Mehmed Emîn‟e ait olan 2 rubâîye ve 

Molla Câmî‟ye ait olduğu ifade edilen Farsça bir kıt‟aya yer verilmiştir: 

 

Kıt‟a: Ĥoş ān ki dilet zikr-i tu pür-nūr şeved 

 Der-pertev-i ān nefs-i tu maķhūr şeved 

 Endíşe-i keśret zi-miyān dūr şeved 

Źākir heme źikr ü źikr-i meźkūr şeved
221

 [15b/9-11] 

 

Rubâî: Der her çi naţar künem taģaķķuķ 

 Cüz ŝūret-i ū deger ne-bínem 

Çün Źāt-ı vey-est der-muʿammā 

 Bí-ĥod şevem ü be-ĥod ne-şínem
222

 [37a/4-6] 

 

Rubâî: Burhān zi-sırr-ı ʿaşķ āgāh ne‟í 

 Kāfir bāşí eger der-ín rāh ne‟í 

 Ū bā-tu tu ez-cihān nişān mí-šalebí 

 Bā-ĥod be-šaleb eger tu gümrāh ne‟í
223 [46b/16-17] 

 

                                                                                                                                                                     
[1971]. Şerhu Kitâbu‟l-Fıkhu‟l-Ekber [s. 80], Beyrut.; Uludağ, S. [2012]. İslam Açısından Müzik ve 

Semâ [s. 103], İstanbul: Kabalcı Yayınları.). 

Gramatik olarak “tunkir” fiili daha doğru bir kullanım olarak görünmekteyse de biz, metne sâdık 

kalarak “yunkir” fiilini kullanmayı tercih ettik. 
221

 “Gönlünün zikirle dolması, nefsinin zikrin ışığı altında kahrolması ne güzeldir! Kesret 

düşüncesinin aradan kalkmasıyla bir zâkirin zikrin bizzât kendisine dönüşmesi ne güzeldir!” 

meâlindeki manzumenin kıt‟a nazım şekliyle yazıldığı ifade ediliyorsa da şiir rubâî vezniyle kaleme 

alınmıştır. Kıt„anın Abdurrahmân Molla Câmî‟ye ait olduğuna dâir herhangi bir kayda ise 

rastlanmamıştır. 
222

 “Dikkatle her şeye baktığımda, O‟nun yüzünden başka bir şey görmüyorum. O‟nun zatı bir 

muamma olduğu için, (baktıkça) kendimden geçtiğim gibi kendime de gelemiyorum.” meâlindeki 

rubâî, rubâî nazım şekline özgü olan ahrem veya ahreb kalıplarıyla yazılmamıştır. 
223

 “Ey Burhân! Sen aşkın sırrından haberdar olmazsan bu yolun kâfiri olursun. Senin yanında 

olmasına rağmen, sen O‟nun (Allah‟ın) izini dünyadan ararsın. Eğer yoldan çıkmış bir kimse değilsen, 

O‟nu (Allah‟ı) kendinde ara.” 
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Metne manzum olarak katılan son nazım birimi ise mısradır. Eserde, 3‟ü Farsça ve 

3‟ü Türkçe olmak üzere toplamda 6 mısra bulunmaktadır. Metinde alıntılanan 

mısralar aşağıdaki gibidir: 

 

Soģbet-i mürşid bih ez-źikr-i Ĥudā
224

 [8b/8] 

 

Buved ġam şādí ez-fermān-peźírí
225

 [8b/16] 

 

Hemān bāķí ķalır Allāh
226

 [30b/11] 

 

Bu źevķı bilir herkes líkin aramaz her nā-kes
227

 [37b/11-12] 

 

Ŝūfí ibnü‟l-vaķt bāşed ey refíķ
228

 [42b/4-5] 

 

Farķ-ı śāníde cemāl-i ķulluķ et ķullar gibi [44a/2] 

 

                                                           
224

 “Mürşidin sohbeti, Allah‟ın zikrinden evlâdır.” meâlindeki mısra, Nakşibendî mürşidleri tarafından 

sıklıkla kullanılmıştır. 
225

 “Keder ve mutluluk, itaat etmekten ileri gelir.” 
226

 Mısra, Şems-i Tebrizî‟ye (ö. 645/1247[?]) atfedilen ve Klasik Türk Musikî‟sinde sık sık 

bestelenmiş bir ilâhinin son beytinden alıntı olup ilgili beytin tam hâli şu şekildedir: 

 

 Şems-i Tebrîz bunu bilir ahad kalmaz fenâ 

 Bu „âlem külli mahvolur hemân bâkî kalır Allâh 

 
227

 Mısra, Niyâzî-i Mısrî (ö. 1105/1694) dîvânında yer alan 

 

Bu źevķi yeler herkes bulmaz velí her nā-kes 

Eren aña ādemde bir fırķa imiş ancaķ 

 

beytinin ilk mısra‟ından alıntıdır. (Tatçı, M. [2017]. Niyâzî-i Mısrî Halvetî Dîvân-ı İlâhiyât [s. 456], 

İstanbul: H Yayınları.). 
228

 Beyit, Mesnevî‟de yer alıp tam hâli şu şekildedir: 

 

Ŝūfí ibnü‟l-vaķt bāşed ey refíķ 

Níst ferdā güften ez-şarš-ı šaríķ 

 

“Ey arkadaş, sûfî vaktin oğludur, yarın demek yol şartından değildir.” (Gölpınarlı, A. a.g.e [s. 58], c. 

I.). 
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3.2.2. Vezin 

Eserde alıntılanan şiirlerin nazım birimi ve şekilleri ile yaprak numaralarına göre 

vezin dağılımı, aşağıdaki gibidir: 

3.2.2.1. Beyit ve Mısralar 

a. [2b-3a/19-1]: Mü te fâ „i lün / Mü te fâ „i lün / Mü te fâ „i lün / Mü te fâ „i 

lün. 

b. [7a/17, 8b/8, 11b/1-3, 27b/8-9, 31b/14-15, 42b74-5, 48a/9-10]: Fâ „i lâ tün 

/ Fâ „i lâ tün / Fâ „i lün.  

c. [3a/6-7, 8b/16, 10a/5-6, 56a/3-4]: Me fâ „î lün / Me fâ „î lün / Fe „û lün. 

d. [44a/2, 45b/9-10]: Fâ „i lâ tün / Fâ „i lâ tün / Fâ „i lâ tün / Fâ „i lün. 

e. [55a/5-6, 55a/18]: Fe „û lün / Fe „û lün / Fe „û lün / Fe „ûl. 

f. [30b/11]:  Me fâ „i lün / Me fâ „i lün. 

g. [36a/19]:  Mef „û lü / Me fâ „i lün / Fe „û lün. 

h. [37b/11-12]: Mef „û lü / Me fâ „î lün / Mef „û lü / Me fâ „î lün. 

i. [52a/15-16]:  Me fâ „î lün / Me fâ „î lün / Me fâ „î lün / Me fâ „î lün. 

j. [56a/13-56b]: Müf te „i lün / Müf te „i lün / Fâ „i lün. 

Metinde yer alan Arapça beyitlerin vezinlerini tespit edemedik. 

3.2.2.2. Rubâîler ve Kıt‟alar 

Eserde 2 rubâî ve bir kıt‟a yer almaktadır. Bunlar dışında beyit olarak yazılan; fakat 

aslen rubâînin son iki mısra‟ından alıntılanan Ebû Said-i Ebu‟l-Hayr‟a ait bir şiir de 

söz konusudur. Mehmed Emîn‟in kaleme aldığı rubâî, rubâî nazım şekline özgü 

ahrem veya ahreb kalıplarından herhangi birisiyle yazılmamış, Molla Câmî‟ye 

atfedilen kıt‟a nazım şeklindeki şiir ise ahreb kalıplarından ikisi ile yazılmıştır. 

Şiirlerde, rubâî nazım şekline uygun olarak ikili kalıba başvurulduğu görülmektedir. 

Tüm bu nazım şekillerinin vezinleri aşağıdaki gibidir: 

a. [13a/16-17, 19a/18-19]:  Mef „û lü / Me fâ „î lü / Me fâ „î lü / Fe „ûl. 

   Mef „û lü / Me fâ „i lün / Me fâ „î lü / Fe „ûl. 

b. [15b/9-11]:   Mef „û lü / Me fâ „î lü / Me fâ „î lü / Fe „ûl. 
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  Mef „û lü / Me fâ „i lün / Me fâ „î lü / Fe „ûl. 229 

c. [37a/4-6]:   Mef „û lü / Me fâ „i lün / Fe „û lün. 

d. [46b/16-17]: Mef „û lü / Me fâ „i lün / Me fâ „î lü / Fe „ûl. 

  Mef „û lün / Fâ „i lün / Me fâ „î lü / Fe „ûl.230 

  

                                                           
229

 Kıt‟anın bu vezni, ilgili şiirin yalnızca dördüncü mısra‟ında kullanılmıştır. 
230

 Rubâînin bu vezni, ilgili şiirin yalnızca ikinci mısra‟ında kullanılmıştır. 
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3.3. Eserin Muhteva Hususiyetleri 

3.3.1. Eserin Konusu ve Bölümleri 

Tercemetü‟l-Aşk‟ı, sâliklere genelde tasavvuf, özelde ise Nakşibendî âdâbını 

anlatmak ve öğretmek amacıyla kaleme alınmış bir tarikat-nâme olarak 

değerlendirmek mümkündür. Dolayısıyla eser, başından sonuna kadar tasavvufî 

terimlerle örülmüş, belirlenen konu başlıkları altında, bilhassa önem arz eden 

kavramlar üzerine ana hatlarıyla açıklamalar getirilmiştir. Bunun yanında uzun şerh 

ve tahliller gerektiren konu veya kavramlar kimi zaman kısaca açıklanmış, kimi 

zaman da yalnızca ismen zikredilerek yetinilmiştir. Metinde yer alan birçok tasavvufî 

kavram, Nakşibendiyye‟nin Müceddidiyye kolu üzerinde durularak izah edilmiş ve 

bu hususlarda Nakşibendî şeyhlerinin yanında genellikle İmâm-ı Rabbânî‟nin tarikat 

anlayışı esas alınmıştır. 

Eser, yapı itibariyle 1 mukaddime, 4 rükün, 12 fasıl ve 1 hâtime olmak üzere dört ana 

bölümden oluşmaktadır. Metne göre eserde, peygamberlik cevherinin tek olması 

sebebiyle 1 mukaddime; Allah‟ın mübarek “Celâl” adının 4 harfli (جلال) olması, 

mübarek Muhammed adının da 4 harfli (محمد) olması, 4 halifenin ve 4 mezhebin 

bulunması, Kâbe rükünlerinin dörde ayrılması ve anâsır-ı erba‟anın dört adet olması 

sebebiyle 4 rükün; “Lâ ilâhe illa‟llâh” ve “Muhammedün resûlu‟llâh” kelime-i 

tevhidindeki mübarek harflerin 12 adet olması, 12 masum imâm, Hz. Yakûb‟un 12 

oğlunun olması ve “esbât” adı verilen bu kişilerin231 Hz. Mûsa liderliğinde 

yaşadıkları serüven, burçların 12 adet olması, gece ve gündüzün 12 saate, ayların da 

12‟ye ayrılması sebebiyle 12 fasıl; dönüşün yalnızca Allah‟a olması sebebiyle 1 

hâtime kullanılmıştır: 

…ve bu risāle-i şerífe Meslekü‟l-Envār ve Menbaʿu‟l-Esrār ismiyle nām-dār ķılınıp bir muķaddime 

ve erkān-ı erbaʿa ve fuŝūl-i iśnā-ʿaşer ve bir ĥātime üzre tertíb olundu. Evvelā muķaddime, mebde‟-i 

mevcūdāt-ı nūr-ı ferd-i nübüvvet olmaķ münāsebetiyle ferdāniyyet üzre ve ģurūf-ı mübāreke-i ism-i 

Celāl ve ism-i şeríf-i Muģammed ve Ĥulefā-yı Rāşidín ve meźāhib ve rükn-i Kaʿbe-i Muʿaţţama ve 

ʿanāŝır-ı çār olmaķ münāsebetiyle çār rükn üzre ve ģurūf-ı kelime-i šayyibe-i mübāreke-i “Lā ilāhe 

illa‟llāh” ve ģurūf-ı kelime-i muķaddese-i şerífe-i “Muģammedün resūlu‟llāh” ve e‟imme-i maʿŝūmín 

ve esbāš-ı Mūsā ʿaleyhi‟s-selām ve burūc-ı āsumān ve sāʿāt-i leyl ü nehār ve şühūr-ı iśnā-ʿaşer olmaķ 

                                                           
231

 Şahin, M. S. (1995). Esbât, TDVİA, İstanbul, c. 11, 363. 
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münāsebetiyle düvāzdeh faŝl üzre ve “Limeni‟l-mulku‟l-yevm li‟llāhi‟l-vāģidi‟l-ķahhār.”
232

 

müfādınca sırr-ı meʿād-ı ferdāniyyet üzre olmaķ münāsebetiyle ĥātime daĥı ferdāniyyet üzre tertíb 

ķılındı. [3a-3b/19-12] 

Eserdeki bölümlerin konu başlıkları, kısaca açıklanmak üzere şu şekilde sıralanabilir: 

3.3.1.1. Muķaddime [1b-3b/1-12, 3b-5b/12-6] 

“Muķaddime” bölümü, kendi içerisinde ikiye ayrılmakta ve eserde de iki ayrı başlık 

hâlinde işlenmektedir.  

İlk mukaddime Hoca Neş‟et‟e aittir. Mütercim, sözlerine Allah‟a hamd ve Hz. 

Peygamber‟e salât ve selâm ederek başlar. Padişah, sadrazam ve Mehmed Emîn‟e 

dualar eden Hoca Neş‟et, eserin sunuluş tarihini, kime sunulduğunu ve sebeb-i 

telifini belirttikten sonra bölümleri sıralayarak bu mukaddimesini sonlandırır. 

İkinci mukaddimeye bir sâlikin hangi sebeplerden ötürü bir şeyhe ihtiyaç duyacağı 

ve bu yolda ne gibi bir seyir takip etmesi gerektiği beyan edilerek başlanır. Buna 

göre bir sâlik, dinin ve intisap ettiği tarikatın âdâbını ancak bir şeyh vasıtasıyla 

öğrenebilir. Konuyla ilgili, Hz. Muhammed ve Bahâeddin Nakşibend‟den çeşitli 

örnekler verilerek eserin mukaddime bölümü bitirilir. 

3.3.1.2. Birinci Rükün 

Birinci Fasıl: Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇāce-gān-ı ʿĀlí-şān [5b-7a/7-14] 

Eserin birinci bölümü, Nakşibendî şeyhlerinin Hz. Peygamber‟e kadar uzanan ve 

“Silsile-i Hâcegân” adı verilen kronolojik silsileye ayrılmıştır. Nakşibendîlik 

hakkında kaleme alınan risalelerde Nakşibendî şeyhlerinin bir silsile hâlinde tasnif 

edilmesi, meşhur ve mühim bir gelenektir. 

Mehmed Emîn‟den başlayan silsile, iki kanal vasıtasıyla evvelâ Hz. Ebûbekir ve Hz. 

Ali‟ye kadar getirilmiş, Hz. Peygamber ile sonlandırılmıştır. Silsilenin Hz. 

Ebûbekir‟e uzanması (Bekrî silsile), bilhassa İmâm-ı Rabbânî vasıtasıyla 

Nakşibendiyye‟nin Müceddidiyye kolunda görülmektedir.233 

                                                           
232

 “Bugün hükümranlık kimindir? Kahhâr olan tek Allah‟ındır.” (Mü‟min, 40/16) 
233

 Algar, H. a.g.e. (s. 338). 
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Ġkinci Fasıl: Der-beyān-ı Ādāb-ı Šaríķat [7a-10a/15-8] 

İkinci bölümde, genel olarak tarikat âdâbından söz edilmektedir. Tarikatların ilk 

amaçlarının edep kavramını içselleştirmek olduğu vurgulanmış, daha sonra edep 

kavramı dörde ayrılarak bu tasnif hakkında örnekler ve alıntılar vasıtasıyla çeşitli 

açıklamalarda bulunulmuştur. Buna göre edepli olmayı amaç edinen bir sâlik, 

mürşidine itiraz etmeksizin bağlılık göstermeli, zikirden hiçbir zaman uzak 

kalmamalı, vaktini halkın rahatını ve asayişini sağlayabilmek için harcamalıdır. 

Üçüncü Fasl: Der-beyān-ı Uŝūl-i Šaríķ-ı Naķşibendiyye [10a-10b/8-1] 

Üçüncü bölümde, Nakşibendî tarikatının seyr ü sülûk sırasında hangi yöntemlere 

başvurduğu kısaca ifade edilmektedir. Buna göre Nakşibendî tarikatının, bir sâliki 

kemâle erdirmek için kullandığı “râbıta, murâkabe ve zikir” olmak üzere üç yöntemi 

bulunmaktadır. İkinci rüknün üç faslını, burada zikredilen râbıta, murâkabe ve zikir 

kavramları teşkil edecektir. 

3.3.1.3. Ġkinci Rükün 

Birinci Fasıl: Der-beyān-ı Šaríķ-ı Rābıša [10b-12a/1-6] 

İkinci rüknün birinci bölümünde, Nakşibendî tarikatının üç yönteminden “râbıta” 

kavramı ele alınır ve râbıtanın bir sâlik için oldukça mühim ve çetin bir süreç olduğu 

ifade edilir. Bahsin devamında, Hz. Peygamber döneminden çeşitli örneklerle bir 

sâlikin hangi şartları yerine getirdiği takdirde râbıta meselesini çözüme 

kavuşturacağının yolları açıklanır. 

Ġkinci Fasıl: Der-šaríķ-ı Teveccüh ü Murāķabe [12a-12b/6-13] 

Râbıta bahsinden sonra, yukarıda zikredilen üç yöntemden ikincisine geçilir ve ilk 

olarak “teveccüh ve murâkabe” kavramlarının sözlük anlamları verilir. Daha sonra 

ıstılahî anlamlar üzerinde durularak söz konusu kavramlar, yine çeşitli örneklerle 

delillendirilir. Bu bölümde ilk defa aşktan doğan fenâ hâlinden söz edilir. Böylelikle 

bir sonraki bölümün muhtevası olan “letâif-i hamse” için zemin hazırlanır. 
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Üçüncü Fasıl: Der-źikr-i Sülūk-ı Be-lešāyif-i Ĥamse ve Nefy ü İśbāt [12b-16a/13-14] 

İkinci rüknün son bölümü olan üçüncü fasılda, “zikir” kavramı ile ilişkilendirilen ve 

Nakşibendiyye tarikatının daha çok Müceddidiyye koluna ait temel yöntemlerden 

“letâif-i hamse” ile “nefy ve isbât” konuları işlenir. “Letâif” bahsi, önceki 

Nakşibendî kaynaklarında önemli bir yer tutmazken İmâm-ı Rabbânî ile ön plana 

çıkmış, Müceddidiyye için temel hususlardan biri hâline gelmiştir.234 Tercemetü‟l-

Aşk‟ta da letâif, nefy ve isbat kavramları, ciddi bir hacme sahiptir.235 Eserde konu 

üzerine hususî bir başlık açıldığı gibi metnin sonunda yer alan seyr ü sülûk 

dairelerinin izahında da letâife sıklıkla başvurulmuştur. Bu durum, Tercemetü‟l-

Aşk‟ın Nakşibendîlik çevresinde, İmâm-ı Rabbânî‟nin yahut daha geniş bir ifadeyle 

Müceddidiyye‟nin usûlleriyle kaleme alındığını işaret etmektedir. 

Burada ilk olarak zikir karşısında zâkir değerlendirilir ve daha sonra zikrin bir 

bedene nasıl uygulanacağı izah edilir. Letâif-i hamse uygulamasının ana odakları 

olan “kalb, sır, ahfâ, hafî, rûh” gibi kavramların letâif ile ilişkilendirilip 

açıklanmasından sonra, ilgili terimlerin bir sâlik vücuduna ne şekilde intibak 

edileceği geniş bir şekilde anlatılır. Vücudun enerji merkezleri olarak tabir 

edebileceğimiz letâif unsurlarının, bedenin hangi bölgelerinde yer aldığı tek tek izah 

edilir. Daha sonra “nefy ve isbât” kavramları, “mahv” ve “sekr” ile birlikte ele alınır 

ve zikrin muhtelif açılardan tasnif edilmesiyle bölüm sonlandırılır. 

3.3.1.4. Üçüncü Rükün 

Birinci Fasıl: Der-beyān-ı Tefriķa ve Mevāniʿ-i Źikr ve Tedbírān-ı Vāķıʿa ve İnbisāš 

u İnķıbāż [16a-18b/14-12] 

Üçüncü rüknün birinci faslı, bilhassa “kabz” ve “bast” kavramlarının izahına 

ayrılmıştır. Bu iki kavramın açıklanmasıyla konuya başlanıp bir sâlikin kendisi için 

engel teşkil edecek olan “kabz” kavramından nasıl kurtulacağı sebepleri ve 

sonuçlarıyla anlatılır. Çeşitli ibadetler ve bir bölüm önce konu edinilen “zikir” 

kavramı, sâlik için yine bir numaralı çare olarak sunulur. “Tefrika, kabz, havâtır” 

gibi kavramlar tasnif edilip birbirleriyle ilişkilendirildikten sonra bahsin sonunda 

sâliklerin okuması amacıyla bir dua alıntılanarak bölüm sonlandırılır. 

                                                           
234

 Tosun, N. a.g.e. (s. 113).; Türer, O. (2003). Letâif-i Hamse, TDVİA, İstanbul, c. 27, 143. 
235

 “Letâif” konusunun zikirle ilişkisi ve Müceddidiyye‟deki ehemmiyeti için ayrıca bkz. (Şimşek, H. 

İ. a.g.e. [s. 208-224].). 
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Ġkinci Fasıl: Der-beyān-ı Kelimāt-ı Ķudsiyye-i Ģażerāt-ı Ìşān [18b-21a/12-11] 

Üçüncü rüknün ikinci faslında, Nakşibendî ıstılahının en meşhur ve önemli 

konularından olan “Kelimât-ı Kudsiyye” işlenir. İlk olarak “Kelimât-ı Kudsiyye”, 

“hûş der-dem, nazar ber-kadem, sefer der-vatan, halvet der-encümen, yâd-kerd, bâz-

geşt, nigâh-dâşt, yâd-dâşt, vukûf-ı zamânî, vukûf-ı adedî, vukûf-ı kalbî” olmak üzere 

tek tek sıralanır. Daha sonra bu 11 kelimenin sekizinin (hûş der-dem, nazar ber-

kadem, sefer der-vatan, halvet der-encümen, yâd-kerd, bâz-geşt, nigâh-dâşt, yâd-

dâşt) Abdülhâlık-ı Gucdüvânî‟ye, geri kalan üçününse (vukûf-ı zamânî, vukûf-ı 

adedî, vukûf-ı kalbî) diğer Nakşibendî şeyhlerine ait olduğu belirtilir. 11 kudsî 

kelimenin kelimenin tamamı için konu başlıkları açılarak bu hususlar kısa bir şekilde 

izah edilir. 

Üçüncü Fasıl: Der-beyān-ı Vāķıʿāt u Menām [21a-26a/12-2] 

Üçüncü rüknün son bölümü olan üçüncü fasılda, tasavvufun en mühim konularından 

olan uyku ve rüya hâlinden bahsedilir. Söze, “vâkı‟ât ve menâm” kavramlarının 

Nakşibendî tarikatında özel bir yöntem olarak kullanılmadığı vurgulanarak başlanır. 

Bununla beraber söz konusu kavramların sâlikler adına önem arz ettiğinin altı çizilir 

ve öncelikle “vâkı‟ât”ın ne anlama geldiği açıklanır. Bir sâlikin vâkı‟ât hâlinde ne 

gibi rüyalar göreceği ve gayb âleminde nelerle karşı karşıya kalacağı anlatılır. Rüya 

meselesinde Hz. Yûsuf örnek gösterilir, ardından “istidrac” ve “isti‟âze” gibi 

kavramlara da kısa bir izah getirilir. Vâkı‟ât konusunda, Nakşibendîlik ve diğer 

tarikatlar arasındaki farklar belirtilerek “vâkı‟ât” sonlandırılır. 

Bahsin ikinci bölümünü “menâm” kavramı oluşturur. Bu konuda eserde, sâlikin 

menâm hâlinde rüyasında gördüğü çeşitli varlıkların tasavvufî anlamdaki karşılıkları 

ve bu rüyaların tabirleri (şerhü‟l-menâm) verilir. Hayvanlardan gök cisimlerine kadar 

altı çizilen her varlığın, sâlikin hâlet-i ruhiyesinde manevî bir aksi bulunmaktadır. 

Sâlikin rüyasında karşılaşması muhtemel olan varlıklardan sonra “terhibât ve 

tebşirât” kavramının kısaca açıklanmasıyla rükün ve fasıl nihayete erer. 
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3.3.1.5. Dördüncü Rükün 

Birinci Fasıl: Der-beyān-ı Müşāhedāt u Mükāşefāt [26a-33a/3-1] 

Tasavvufî ıstılahın en karakteristik konularından olan “müşâhedât ve mükâşefât” 

bahsi, eserin en uzun bölümlerinden birisidir. Konu, bir hadis iktibasıyla başlar ve ilk 

olarak “müşâhede” kavramını ele alınıp müşâhedenin kısa bir açıklaması yapılır. 

Kavram, çeşitli açılardan değerlendirilir ve Hz. Mûsa‟nın Tûr Dağı ile Hz. 

Peygamber‟in Miraç mucizesine atıfta bulunulur. Sâlikin, varlığın biçimlerini 

seyredip incelemesi vasıtasıyla Allah‟ın hangi sıfatlarını müşâhede edeceği belirtilir. 

Müşâhede kavramının tasnif ve şerhinden hemen sonra “keşf” veya “mükâşefe” 

bahsi gelir ve “mükâşefe” kavramı, çeşitli konu başlıklarına ayrılarak bağlama uygun 

olmak üzere tek tek izah edilir. Allah‟ın sıfatlarının sâlik tarafından müşâhede 

edilmesi neticesinde, mükâşefenin ne şekillerde gerçekleşeceği, Allah‟ın hangi isim 

ve sıfatlarına şahit olunacağı ve bu keşiflerin hangi adlara sahip olduğu vurgulanır. 

Müşâhede ve mükâşefe hâlinin son raddesi olan “tecellî” kavramı açıklandıktan ve 

tecellînin de türleri tasnif edildikten sonra bölüm sonlandırılır. 

Ġkinci Fasıl: Der-beyān-ı Fenā vü Beķā [33a-40b/2-11] 

Müşâhede ve mükâşefe gibi “fenâ ve bekâ” bahsi de eserin en uzun ve en önemsenen 

bölümlerinden birisidir. Tasavvuf ıstılahatı ve çeşitli edebî kullanımlar için fevkalâde 

bir önem arz eden “fenâ ve bekâ” bahsine, eserde beklenilen ciddiyet gösterilmiş, 

konuya dair geniş açıklamalar getirilmiştir. 

Diğer konu başlıklarında olduğu gibi burada da öncelikle “fenâ” ve “bekâ” 

kavramlarının kısa bir açıklaması yapılır ve sonrasında bahis, çeşitli türlere ayrılarak 

hadis ve vecizelerle desteklenir. Sâlikin fenâ yolculuğunda uğrayacağı “seyr billâh, 

seyr ila‟llâh, seyr fi‟llâh, seyr ma‟-Allâh” mertebelerinden bahsedilerek mürşid-i 

kâmil olmanın yegâne şartının “fenâ” rütbesine ulaşmak olduğu vurgulanır. 

Bölümün sonunda “fenâ ve bekâ” hâline bağlantılı olarak ölü bir kalbin tekrar Allah 

yolunda nasıl diriltileceği anlatılır. Sâlikin bu yolda izlemesi gereken yöntemler ve 

okuması gereken sûreler tek tek sıralanır ve ortaya konan ifadeler hadislerle 

delillendirilir. 
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Üçüncü Fasıl: Der-beyān-ı Merātib ve Iŝšılāģāt-ı Ģażerāt-ı Ìşān [40b-47a/12-4] 

Eserin son rüknünün son faslı, tasavvufî ıstılahların kısaca açıklanmasına ayrılmıştır. 

Daha evvel konu başlıklarıyla uzun uzun açıklanan “teveccüh, râbıta, fenâ” gibi 

kavramlardan, bahsi hiç geçmeyen kavramlara kadar birçok ifade, gerek sözlük 

anlamında gerekse ıstılahî anlamda bir değerlendirmeye tâbi tutulmuştur. 

Çalışmamızın “Tasavvufî Terimler Sözlüğü” bölümünde bu kavramlar, eserde 

kullandığı şekliyle madde madde sıralanmıştır. 

3.3.1.6. Ĥātime [47a-54b/5-13, 54b-56b/14-13] 

“Muķaddime” bölümünde olduğu gibi “Ĥātime” bölümü de ikiye ayrılmaktadır: 

Hoca Neş‟et‟in ifadelerinden Meslekü‟l-Envâr‟ın Farsça nüshasında da yer aldığı 

anlaşılan bu hâtimenin ilk kısımlarında mütercimin söz sahibi olduğu ve bu bölümün 

niçin yazıldığı görülmektedir. Öncelikle, insanın hangi sebeple yaratıldığı ve 

dünyada hangi hüviyetlerle yer aldığı kısaca özetlenmiş, Allah‟ın insana müjdelediği 

âyetlerin hatırlanmasıyla ne gibi mertebelere kavuşulacağı vurgulanmıştır. Hayat 

macerasında, Hoca Neş‟et‟in ifadesiyle Allah, kuluna zaman zaman kerem ihsan 

ederek onun gayba ulaşmasına vesile olur, kişinin gözündeki perdeyi kaldırır. Bu 

bağlamda bir kulun çeşitli mesafeler katederek varacağı seyr ü sülûk mertebeleri 

mevcuttur. Eserde bu mertebeler, 17 daire içerisinde özetlenmiştir. Söz konusu 

daireler, eserin “Ĥâtime” bölümünde “Devâir-i Avâlim” adıyla dairesel şekiller 

çizilerek ifade edilmeye çalışılmıştır. 

Hoca Neş‟et‟in vurguladığı üzere ilgili mertebeleri keşfetmek, takrir ile 

anlaşılabilecek bir durum olmayıp ancak seyr ü sülûka ısrarla devam edilerek 

gerçekleşebilir. Mehmed Emîn, Hoca Neş‟et‟in kaleme aldığı satırları onaylar; fakat 

yine de bu konudan haberdar olmayan sâliklere seyr ü sülûk dairelerini öğretmek ve 

onları, seyrettikleri tasavvuf yolunda usanmaksızın ilerlemeye teşvik etmek amacıyla 

“Devâir-i Avâlim” bölümünün de tercüme edilmesini rica eder. Hoca Neş‟et‟in 

ifadesiyle seyr ü sülûk mertebelerinin keşfi, yalnızca İmâm-ı Rabbânî aracılığıyla, 

Nakşibendiyye‟nin Müceddidiyye koluna mahsus olup diğer Nakşibendî kollarında 

bulunmamaktadır.236 Burada, İmâm-ı Rabbânî‟nin bu mertebelerden detaylı bir 
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 Bu daireler hakkında daha geniş bilgi için bkz. (Tosun, N. a.g.e. [s. 69-79].; Tosun, N. [2015]. 

İmâm-ı Rabbânî Risaleleri [s. 262-270], İstanbul: Sufi Kitap.). 
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biçimde bahseden ilk sufilerden olduğunu237 hatırlamak, eserin Müceddidiyye ile 

ilgili hususlarını göz önünde bulundurmak gerekmektedir. 

Yukarıda zikredilen seyr ü sülûk daireleri sıralanmadan önce dairelerin bir rivayete 

göre 18 bin, bir rivayete göre 70 bin, bir başka rivayete göre ise 160 bin adet 

olduğunu belirtilerek küçük bir açıklama yapılır. Dairelerin bu denli fazla olması ise 

kesretten kinayedir. Bununla beraber eserde 18 bin âlem rivayetinin tercih edildiği 

görülür. Eserde böyle bir tercihte bulunulması, Kur‟ân veya hadislerde yer 

almamasına rağmen mutasavvıfların sıklıkla başvurduğu “on sekiz bin âlem” hadisi 

ile ilgili olmalıdır.238 18 bin âlemi bir potada eritip özetleyebilecek on yedi daire 

bulunmaktadır. Gaybî varlıkları ve mertebeleri ifade eden bu daireler, yuvarlak bir 

biçimde tek tek çizilmiş, altlarına açıklamaları yapılmıştır. 

Birinci daire, emir ve imkânlar dairesidir. Sâlikin manevî yolculuğu, imkân 

dairesinde başlar.239 Bu dairenin temsiliyeti Hz. Âdem, Hz. Nûh, ve Hz. İbrahim 

peygamberlere ait olup sâlik için sürekli bir ubudiyet hâli gerektirmektedir. Birinci 

dairede sâlikin aşacağı birçok rütbe bulunmakta ve bu mertebeler kendi içlerinde de 

bölümlere ayrılmaktadır. Eserde adları zikredilen mertebeler sözün müsaade ettiği 

kadarıyla özetlenmekte, daha sonra bu kavramların aşılmasını sağlayacak müşahede 

tarif edilerek birinci daire bahsi sonlandırılmaktadır. 

Daire ortadan ikiye bölünmüş olup imkân dairesini “insan” ve “halk” kavramları, 

yarım daireler şeklinde temsil etmektedir. “İnsan”ı letâif unsurları (kalp, ruh, sır, 

hafî, ahfâ, nefs); “Halk”ı ise letâifin asılları oluşturur. Bu latifelerin her biri, bir renge 

ve anâsır-ı erba‟adan bir unsura (ateş, su, toprak, hava) sahip olup bunlar, temsilen 

Hz. Âdem, Hz. İbrahim, Hz. Mûsa, Hz. İsa ve Hz. Muhammed‟in ayaklarının altında 

bulunmaktadır. İmkân dairesini aşabilmek, letâifi idrak etmekle doğrudan 

bağlantılıdır. Üçüncü dairede tekrar edilecek olan “Kavs” dairesi, ilk defa burada 

zikredilmiştir.  

Ġkinci daire, velâyet-i sugrâ dairesidir. Bu dairede sâlik; farzlar, sünnetler, raks, 

vecd, semâ, zikir ve en önemlisi murakabe ile iştigal eder. İlâhî isim ve sıfatlar, 
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 Tosun, N. (2016). İmâm-ı Rabbânî Ahmed Sirhindî; Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri (s. 
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 Yıldırım, A. (2013). Tasavvufun Temel Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları (s. 106), Ankara: 
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burada birer gölge hâlindedir.240 İkinci dairenin mertebe itibariyle nihayetini 

getirecek usûl ise Müceddidiyye kolunun temel kavramlarından yine letâif-i 

hamsedir. Veliler, bu dairede yer almaktadır. 

Üçüncü daire, velâyet-i kübrâ dairesidir. Dairenin yarısını “Zâhir isimler”, diğer 

yarısını ise “şu‟ûnat-ı Zâtiyye” oluşturmaktadır. Velâyet-i sugrâda gölgeler 

biçimdeki İlâhi isim ve sıfatlar, velâyet-i kübrâ dairesinde alenen keşfolunup sâlik 

seyr fi‟llâha başlar.241 Yine burada ifade edilen “velâyet-i kübrâ” tamlamasından 

kasıt, Allah‟ın isimleriyle iştigal etmektir. Sâlikin bu dairedeki usûlü, dili ve kalbiyle 

sık sık kelime-i tevhidi söylemektir. Sâlikin mertebeleri aştıkça nail olduğu isimler, 

büyük peygamberler tarafından temsil edilmektedir. Diğer bir ifadeyle sâlik, 

peygamberlerin gaybî ve maddî varlık üzerinde temsil ettiği hakikatlerin bir bir 

farkına varır. Sâlik bu yolun sonunda Allah‟ın rızası, gerçek selâmet, nefsin doyması, 

seyr ü sülûkun devamı, kalp gözünün açılması gibi makamlara nail olur. 

Velâyet-i kübrâ dairesinin içerisinde, üç küçük daire daha yer alıp bu daireler 

“Esmâ”, “Asl-ı Esmâ” ve “Asl-ı Asl” olarak adlandırılmıştır. Bu dairelerin en 

yukarısında da yarım daire şeklinde “Kavs” dairesi yer almaktadır. Bu küçük daireler 

sâlikin velâyet-i kübrâ içerisinde katedeceği aşamaları temsil eder.242 

Dördüncü daire, en büyük velâyeti ihtiva eden velâyet-i ulyâ dairesidir. Velâyet-i 

kübrânın “Zâhir” ismine karşılık bu daire, “Bâtın” ismi ile ilişkilidir.243 Sâlik, 

melekler ile münasebet etmeye başlar. Sâliki terakki ettirecek yöntem ise sık sık 

nafile namaz kılmak ve Allah‟ı zikretmektir. Yine de sâlik tam anlamıyla bir “fenâ” 

hâline vâsıl olmadıkça istediğini yapma hürriyetine sahip değildir. Sâlik, bu 

aşamaları aştıktan sonra “Rütbe-i Ahrâriyyet”e erişir. Bir mürşidin bir müridi 

yetiştirirken çektiği zorluklar vurgulanarak dördüncü daire bahsi sonlandırılır.  

BeĢinci daire, kemâlât-ı nübüvvet dairesidir244 ve “nebîlik” makamından kinayedir. 

“Allah‟a kavuşma” mefhumuna en yakın dairelerden biridir. Bu dairede sâlik, 

“hurûf-ı mukatta‟a” adı verilen, bazı sûrelerin başındaki kesik harflerin ne olduğunu 

ve Kur‟ân âyetlerinin derinliğini keşfeder.  “Kâbe kavseyni ev ednâ.”245 âyeti idrak 
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ve keşfedilir. Sâlikin burada kullandığı usûl ise Kurân tilâveti, nafile namaz kılmak 

ve cömertliği artırmaktır.  

Altıncı daire, kemâlât-ı risâlet dairesidir ve “risâlet” makamından kinayedir. Bu 

dairede sâlikin elinden terakki itibariyle herhangi bir şey gelmez, mertebenin 

devamını sağlamak, tamamen Allah‟ın inayet ve bereketine bağlıdır. Sâlik, kemâlât-ı 

risâlet dairesinde, manevî yolculuğuna daha evvel zikredilen latifelerinden arınıp bu 

letâifi tek bir bütünde toplamış vaziyette (hey‟et-i vahdânî, mâhiyyet-i vahdânî)246 

devam eder. 

Yedinci daire, kemâlât-ı ulü‟l-azm dairesidir247 ve “ulü‟l-azm” sıfatına nail olan 

peygamberlere aittir. Esere göre bu daire, takrir ile anlaşılabilecek türden değildir. 

Necdet Tosun‟un ifadesiyle manevî yol, yedinci daire olan kemâlât-ı ulü‟l-azmden 

sonra “Hakâik-ı İlâhiyye” ve “Hakâik-ı Enbiyâ” olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.248 

Hakâik-ı İlâhiyye grubunu “Hakikat-ı Kâbe, Hakikat-ı Kur‟ân ve Hakikat-ı Salât” 

oluştururken Hakâik-ı Enbiyâ grubunu ise “Hakikat-ı İbrahimî, Hakikat-ı Musevî, 

Hakikat-ı Muhammedî ve Hakikat-ı Ahmedî” oluşturmaktadır.249 Eserde ise kemâlât-

ı ulü‟l-azm dairesinden sonra Hakâik-ı İlâhiyye ve Hakâik-ı Enbiyâ gelmemektedir. 

Hakâik-ı Enbiyâ‟nın ilk dairesini oluşturan “velâyet-i hullet” (Hakikat-ı İbrahimî) 

dairesinden önce “Makâm-ı Kayyûmiyye” vardır. 

Sekizinci daire, “ulü‟l-azm” sıfatına nail olan peygamberlerin temsil ettiği kemâlât-ı 

ulü‟l-azm dairesinden ortaya çıkmıştır. “Kayyûmiyye makamı” olarak adlandırılır. 

Sâlik, “hisse ve nasip” kavramlarını bu dairede idrak eder. Daha sonraki birkaç 

daireyi teşkil edecek “hullet, mahbûbiyyet ve mahabbet” gibi makamları, yine bu 

dairede kısmen keşfeder.  

Dokuzuncu daire, Hakikat-ı İbrahimî olarak bilinen250 ve “hullet” adı verilen 

makamdır. Buna göre hullet makamı, sekizinci daireyi oluşturan “Kayyûmiyye 

makamı”nda da bulunmaktadır ve 10, 11 ve 12. dairelere kaynaklık eder. Eserde ise 

bu dairede Hz. İbrahim‟in adı geçmemektedir. 
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Onuncu daire, “mahabbet” dairesi olup “velâyet-i Mûsevî”251 adıyla da bilinir ve 

Hz. Mûsa‟dan kinayedir. Sâlikin bu dairedeki terakkisi “mahabbet” kavramını idrak 

etmesine bağlıdır.  

On birinci daire, “mahbûbiyyet” makamını ve “velâyet-i Muhammediyye”yi temsil 

eder. Yukarıda zikredilen Hakikat-ı Muhammedî dairesidir.252 Bu mertebede “isbat” 

kavramı açılır. 

On ikinci daire, on birinci dairedeki “mahbûbiyyet” makamının bir üstünü teşkil 

eder, “Hakikat-ı Ahmedî” adıyla da bilinir.253 Buradaki mahbûbiyyet, “Velâyet-i 

Muhammediyye” ile ilgili olmayıp bizâtihi idrak edilir.  

On üçüncü daire, eserde, varlık mertebelerinden en büyük vahdet makamı254 olan 

“Lâ-taayyün” ile adlandırılmıştır. Bilindiği üzere “Lâ-taayyün” makamı, 

mertebelerin nihayetini teşekkül etmektedir. Seyr ü sülûk mertebelerinde manevî 

yolculuğun, on yedinci daire olan mahbûbiyyet-i sırf-ı Zâtî ile son bulduğu malûm 

olduğuna göre bu daire, Lâ-taayyün‟e en yakın “Taayyün-i Hubbî, Taayyün-i Evvel” 

adlarıyla bilinen makam olmalıdır.255 Gerçeklik içindeki fenânın en üst rütbesidir ve 

yalnızca Hz. Muhammed‟e mahsus olup buraya adım atmak mümkün değildir. 

Eserde, bu makamdan sonra “Hakâik-ı İlâhiyye” grubuna (Hakikat-ı Kâbe, Hakikat-ı 

Kur‟ân ve Hakikat-ı Salât) geçilmektedir. 

On dördüncü daire, Hakikat-ı Kâbe‟dir ve en yüce makamlardan birisidir. Bu 

makam, esere göre akılla idrak edilemeyecek türdendir. 

On beĢinci daire, Hakikat-ı Kur‟ân‟dır. Burada sâlik Kur‟ân‟ın sırlarını keşfeder ve 

Allah‟ın zâtını kavramaya başlar. Zât‟ın keyfiyyeti meçhul genişliğinin başlangıcını 

Hakikat-ı Kur‟ân dairesi temsil eder.256 

On altıncı daire, Hakikat-ı Salât‟tır ve bir kulun on altıncı daireden sonra devam 

edebileceği herhangi bir mertebe veya makam söz konusu değildir. Diğer bir ifadeyle 

Zât‟ın keyfiyyeti meçhul genişliğinin sonunu Hakikat-ı Salât dairesi temsil eder.257 
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On yedinci daire, makâm-ı mahbûbiyyet-i sırf olarak adlandırılmıştır ve Ulûhiyyet 

yani Zât (Lâ-taayyün) makamını258 temsil eder. 

17 dairenin anlatıldığı hâtimeden sonra sözü yeniden devralan Hoca Neş‟et, bu 

dairelerin aklî melekelerle idrak edilemeyeceğinin altını ısrarla çizer ve kendi 

hâtimesine geçer. Bu ikinci hâtime, “Ĥātime-i Tercemetü‟l-ʿAşķ” başlıklıdır. Hoca 

Neş‟et, ilk olarak eserin tercümesine vesile olan Allah‟a hamd eder ve tercüme 

sürecinde kendisine önemli bir destek verdiği anlaşılan İzzet Mehmed Paşa‟ya 

övgülerde bulunup eserin ikinci tercüme sebebini açıklar. Tercümedeki mevcut 

hataları adına özür dileyen mütercim, kendisi ve öğrencisi İzzet Mehmed Paşa için 

okuyucularından Fâtiha ve dua rica eder. Hoca Neş‟et‟in “Šāríĥ-i Berāy-ı Ĥitām-ı 

Tercemetü‟l-ʿAşķ” [56a/13] başlığı altında, eserin tercüme tarihini belirtmek 

amacıyla kaleme aldığı 16 beyitlik manzumesinden sonra Tercemetü‟l-Aşk sona erer. 

3.3.2. Eserin Kaynakları 

Tercemetü‟l-Aşk‟ta, başta Kur‟ân âyetleri olmak üzere hadis kitapları, beyitler, 

kelâm-ı kibârlar gibi birçok kaynağa atıfta bulunulmuştur. Tasavvuf ve 

Nakşibendîlik hakkında ortaya konulan bilgi dağarcığının delillerle desteklenmesine 

metnin başından sonuna dek özen gösterilmiş, âyetlerden hadislere, Nakşibendî 

şeyhlerinin sözlerinden çeşitli şâirlerin beyitlerine kadar birçok kaynak 

kullanılmıştır. Esere kaynaklık etmesi amacıyla atıf yapılan beyitleri “Eserin Şekil 

Hususiyetleri” bölümünde işlediğimiz için biz, bu konu başlığı altında daha belirgin 

olması hasebiyle kaynak olarak Kur‟ân âyetlerini, hadisleri, eserde adı açıkça 

zikredilen kitapları ve kelâm-ı kibârları inceledik.  

3.3.2.1. Kur‟ân-ı Kerîm ve Hadis Kitapları 

Hemen her tasavvufî eserde olduğu gibi Tercemetü‟l-Aşk‟ın da ilk ve en önemli 

kaynağı Kur‟ân-ı Kerîm‟dir. Eserde, konu başlıklarına çeşitli açıklamalar getirilirken 

iddialar üzerine ilk olarak Kur‟ân âyetleri delil gösterilmiştir. 

Eserin Kur‟ân-ı Kerîm‟den sonra en çok önemsenen ve atıf yapılan diğer kaynağı ise 

hadis-i şeriflerdir. Hadisler, kimi zaman konu başlığının hemen altına iktibas edilip 
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 Tosun, N. a.g.e. (s. 77). 



66 
 

ilgili hadisleri tasavvufî açıdan destekleyen nitelikte açıklamalar yapılmış, kimi 

zaman da sözün gidişatına göre örnek olarak kullanılmıştır.  

Tercemetü‟l-Aşk‟ta, Kütüb-i Sitte‟den ve muteber muhaddislerden hadis alıntıları 

yapıldığı gibi muteber hadis kittaplarında yer almayan veya daha çok tasavvufî 

literatür içerisinde zikredilen hadislere de yer verilmiştir. Konu başlıklarıyla ilgili 

açıklamalar getirilirken iddiaların hadisler vasıtasıyla sağlam olduğu vurgulanmış; 

daha çok Buhârî, Müslim, Nevevî gibi meşhur muhaddislerin adı özellikle anılmıştır. 

Toplam 19 hadisin yer aldığını tespit ettiğimiz eserde, iktibas edilen hadisler; Buhârî 

(ö. 256/870), Müslim (ö. 261/875), Tirmizî (ö. 279/892), Nesâî (ö. 303/915) veya 

Ebû Dâvud (ö. 275/889) gibi muhaddislerden alınmış olup Tirmizî‟nin derlediği 

hadisler yoğunluktadır. Bunun dışında Suyûtî (ö. 911/1505), Ali el-Kârî (ö. 

1014/1605) gibi âlimlerin derlediği hadis kitaplarında bulunan hadislere de 

başvurulmuş, “Ölmeden önce ölünüz.” veya “Vatan sevgisi imandandır.” gibi daha 

çok tasavvufî eserlerde kullanılan hadisler de iktibas edilmiştir.  

Metinde yer alan hadisler aşağıdaki gibidir: 

1. [4b/15]: “Eš-šuruķu ila‟llāhi bi-ʿadedi enfāsi‟l-ĥalāyıķ.”
259     

2. [5a/2-3]: “Ceźbetehu min ceźebāti‟r-Raģmān tuvāzí ʿamele‟ś-śaķaleyn.”
260

 

3. [7a/16]: “Eddebení rabbí fe-aģsene edebí.”
261

 

4. [11a/17]: “Dāʿimā meclis-i ehlu‟llāhda ģāżır ol ki aķreb-i šuruķ-ı viŝāl-i Ģaķ‟dır.”
262

 

5. [26a/4-6]: “Ecíʿū bušūnekum, deʿu‟l-ģırŝ, ve eʿrū ecsādekum, ķaŝŝiru‟l-emele ve ešmi‟ū 

ekbādekum deʿu‟d-dunyā; leʿallekum teravna‟llāhe bi-ķulūbekum.”
263

 

6. [30a/6]: “Taĥallaķu bi-aĥlāķi‟llāh.”
264
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 “Allah‟a giden yollar, mahlûkatın sayıları kadardır.” meâlindeki hadis. (Yılmaz, M. [2013]. 

Kültürümüzde Ayet ve Hadisler [s. 647-648], İstanbul: Kesit Yayınları.). 
260

 “Allah sevgisi ile kendinden geçme hâli, insan ve cinlerin amellerine denktir.” meâlindeki hadis. 

(Yılmaz, M. a.g.e. [s.80].). 
261

 Metinden farklı olarak hadis literatüründe “Eddebení Rabbí fe-aģsene te‟díbí.” şeklinde de yer 

alan, “Beni Rabbim edeplendirdi ve ne de güzel edeplendirdi.” meâlindeki hadis. (Yılmaz, M. a.g.e. 

[s. 95].). 
262

 Hz. Peygamber‟in Veysel Karanî hakkında söylediği bu hadisi ihtiva eden bir kaynağa 

rastlayamadık; fakat yine hadis literatüründe Hz. Peygamber‟in Hz. Ömer ve Hz. Ali‟ye hırkasını 

teslim edip hırkayı Veysel Karanî‟ye götürmelerini istediği rivayet edilir. (Öztürk, N. [2018]. Farklı 

İki Mesnevîde Hz. Muhammed‟in Veysel Karanî Övgüsü, Çukurova Üniversitesi Türkoloji 

Araştırmaları Dergisi, S. 2, c. 3, 271.). 
263

 “Karınlarınızı aç bırakınız, hırstan uzaklaşınız, görünüşünüzü sadeleştiriniz, arzularınızı azaltınız, 

gönlünüzü ferah tutunuz ve dünyayı bırakınız. Umulur ki Allah‟a kalplerinizle yönelmiş olursunuz.” 

(Uludağ, S. [2018]. Hücvirî, Hakikat Bilgisi Keşfu‟l-Mahcûb [s. 477], İstanbul: Dergâh Yayınları.). 
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7. [33a/13-14]:    “İnna‟llāhe teʿālā sebʿín elfi ģicābin min nūri ve ţulmetin.”
265

 

8. [36b/8-9]: “Kuntu semʿahu ve baŝarahu. Bí-naţara ve bí-yesmaʿu ve bí-yabšaşu ve bí-

yaʿķilu.”
266

 

9. [38b/11]: “Ķul huva‟llāhu aģad ve Muʿavviźeteyni ģíne tusmí ve ģíne tuŝbíģu śelāse 

merrāt.”
267

 

10. [38b/14-15]: “Men ķara‟e āĥiri sūreti‟l-Ģaşri śumme māte min yevmihi ev leyletihi kuffira ʿanhu 

ĥaší‟etin [ʿamilehā]
268

.”
269

 

11. [39b/2]: “ʿAleykum bi-ķıyāmi‟l-leyli fe-innehu de‟bu‟ŝ-ŝāliģín.”
270

 

12. [39b/12-14]: “Men ŝalliyu‟l-fecri fi‟l-cemāʿatin śumme ķaʿade bi-źikri‟llāhi teʿālā ģattā tatluʿa‟ş-

şemsu śumme ŝallí rekʿateyni kānet lehu ecri ģaccetin ve ʿumretin.”
271

 

13. [40a/1-3]: “Men ŝallí ŝalātu‟ē-ēuģā rekʿateyni lem yukteb mine‟l-ġāfilín. Ve men ŝallí erbaʿa 

rekʿatin yektebehu mine‟l-ʿābidín. Ve men ŝallí sitteten kefā lehu źālike‟l-yevm. Ve men ŝallí 

śemāniyeten yukteb mine‟l-ķānitín.”
272

 

14. [41a/9]:  “Ģāsibū enfusekum ķable en tuģāsebū.”
 273

 

15. [42a/15-16]: “Aʿbudu‟llāhe ke‟enneke terāhu fe-in lem tekun terāhu fe-innehu yerāke.”
274
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 Allah‟ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” meâlindeki hadis. (Akpınar, A. [2001]. Allah‟ın Ahlâkı ile 

Ahlâklanmak, Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, S. 6, 73.). 
265

 “Şüphesiz yüce Allah‟ın nuru ve karanlığı arasında yetmiş bin perde vardır.” meâlindeki hadis. 

(Uludağ, S. [1998]. Hicab, Tasavvuf, TDVİA, İstanbul, c. 17, 431.). 
266

 “Ben, onun işitir kulağı ve görür gözü olurum. Benimle görür, benimle tutar, benimle akleder.” 

meâlindeki kudsî hadis. (Sofuoğlu, M. [1989]. Sahîh-i Buhârî ve Tercemesi 14. Cilt [s. 6424], 

İstanbul: Ötüken Yayınları.) 
267

 “Sabah ve akşama erince „Kul huva‟llâhu ahad…‟ (İhlâs, 112/1)‟ ve Mu„avvizeteyn (Felak/Nâs, 

113/114) sûrelerini üçer defa tekrar tekrar oku.” (Büyükçınar, A. M., Tekin, A., Erman, Ö. F. ve Erol, 

Y. [1981]. Sünen‟ün-Neseî 7. Cilt [s. 745-749.], İstanbul: Kalem Yayıncılık.). 
268

 “ʿamilehā” ifadesi metinde yer almıyorken ilgili hadisin aslî hâlinde mevcuttur. (Celâleddîn es-

Suyûtî. [1424]. ed-Dürrü‟l-Mensûr fi‟t-Tefsîr bi‟l-Me‟sûr [s. 398], Kahire.). 
269

 “Kim Haşr Sûresi‟nin son âyetlerini okur ve o gün veya o gece vefat ederse işlemiş olduğu bütün 

günahlar bağışlanır.” meâlindeki hadis. (Celâleddin es-Suyûtî. [2012]. ed-Dürrü‟l-Mensûr fi‟t-Tefsîr 

bi‟l-Me‟sûr 14. Cilt [s. 366], İstanbul: Ocak Yayıncılık.). 
270

 “Kıyâmi‟l-leyl‟i (gece ibadetini) ihmal etmeyiniz; çünkü o, sizden önceki salih kişilerin âdetidir.” 

(Mollamehmetoğlu, O. Z. [1972]. Sünen-i Tirmizî Tercemesi 6. Cilt [s. 139], İstanbul: Yunus Emre 

Yayınevi.). 
271

 “Her kim sabah namazını cemaatle kılar, sonra güneş doğuncaya kadar oturup Allah‟ı zikreder, 

sonra iki rekat namaz kılarsa bir Hac ve Umre sevabı gibi sevab vardır ona.” (Mollamehmetoğlu, O. 

Z. a.g.e. [s. 397-398], 1. Cilt.). 
272

 “Kim kuşluk vakti iki rekât namaz kılarsa, artık gafillerden biri olarak yazılmaz. Dört rekât namaz 

kılarsa âbidlerden biri olarak yazılır. Kim altı rekât namaz kılarsa, o gün korunur. Kim sekiz rekât 

kılarsa, Allah onu kanaatkârlardan yazar.” (Yerinde, A. [2008]. Mecmau‟z-Zevâid ve Menbau‟l-

Fevâid 4. Cilt [s. 100-101], İstanbul: Ocak Yayıncılık.). 
273

 “Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekiniz.” meâlindeki hadis. (Yılmaz, M. a.g.e. [s. 205-

206].). 
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16. [44a/6]: “Mūtū ķable en-temūtū.”
275

 

17. [45b-46a/19-1]: “İnní ecidu nefese‟r-Raģmān min cānibi‟l-Yemen.”
276

 

18. [47b/16, 48a/1]: “Ģubbu‟l-vašan mine‟l-ímān.”
277

 

19. [49b/3-4]: “İtteķū firāsete‟l-mu‟mini fe-innehu yenţuru bi-nūri‟llāh.”
278

 

3.3.2.2. Tasavvufî Kitaplar 

Mesnevî 

Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî tarafından kaleme alınan ve tam adı Mesnevî-i Manevî 

olan eser, Türk Edebiyatı‟nın en büyük kaynaklarından birisidir. Yazıldığı devreden 

günümüze dek tercüme ve şerhleri yapılan Mesnevî, Tercemetü‟l-Aşk‟a da kaynaklık 

etmiştir. Nakşibendiyye tarikatına mensup olmasına rağmen Mevleviyye‟ye de 

büyük bir saygı duyan müellif ve mütercim, bazı konu başlıklarını desteklemek için 

Mesnevî‟den alıntılar yapmış, bu eserden toplamda dört beyit kullanmıştır. 

Mesnevî‟de yer alan beyitler, çalışmamızın “Eserin Şekil Hususiyetleri” kısmında 

alıntılanmıştır.  

Risâle-i Kudsiyye 

Risâle-i Kudsiyye, Nakşibendiyye tarikatının kurucusu Bahâeddin Nakşibend‟in 

halifelerinden Şeyh Muhammed Pârsâ tarafından kaleme alınan ve şeyhi Bahâeddin 

Nakşibend‟in sohbetlerini ihtiva eden risaledir.279 Eser, Nakşibendiyye tarikatının ana 

kaynaklarından birisi olmasının yanında zikir, cem‟, fark, velâyet, fenâ ve bekâ gibi 

tasavvufî kavramların ele alınması açısından ayrı bir öneme sahiptir.  
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 “İhsan, Allah‟ı sanki gözlerinle görüyormuşsun gibi ibadet etmendir. Sen O‟nu görmesen de O seni 

görüyor.” meâlindeki hadis. (Sofuoğlu, M. [2014]. Sahîh-i Muslim ve Tercemesi 1. Cilt [s. 56-59], 

İstanbul: İrfan Yayınevi.; Mollamehmetoğlu, O. Z. a.g.e. [s. 367-369], 4. Cilt.; Büyükçınar, A. M., 

Tekin, A., Erman, Ö. F. ve Erol, Y. [1981]. a.g.e. [s. 554-556.] c. 7.;  Yenial, N. ve Kayapınar, H. 

[2000]. Sünen-i Ebû Dâvûd Terceme ve Şerhi 15. Cilt [s. 483-489], İstanbul: Şamil Yayıncılık.). 
275

 Hadis kitaplarında bulunmayıp tasavvuf ıstılahında sık sık “hadis” olarak vurgulanan “Ölmeden 

önce ölünüz.” meâlindeki meşhur tasavvufî kelâm. (Yılmaz, M. a.g.e. [s. 550-551].). 
276

 Kütüb-i Sitte‟de bulunmayıp Alî el-Kârî‟nin el-Masnû‟unda rivayet ettiği “Ben Rahman‟ın nefesini 

Yemen tarafında hissediyorum.” meâlindeki hadis. (Avcı, S. [2004]. Keşif Yoluyla Hadis Rivayeti 

Meselesi, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, IV, S. 4, 188.). 
277

 Tasavvuf literatüründe sıklıkla başvurulan “Vatan sevgisi imandandır.” meâlindeki hadis. (Yılmaz, 

M. a.g.e. [s. 225].). 
278

 “Müminin ince zekâsından ve derin sezgisinden korkunuz; çünkü o, eşya ve olaylara Allah‟ın nuru 

ile bakar (ve görür).” meâlindeki hadis. (Yılmaz, M. a.g.e. [s. 331].). 
279

 Tosun, N. (1998). Risâle-i Kudsiyye, Muhammed Bahâeddîn Hazretleri‟nin Sohbetleri (s. 11-12), 

İstanbul: Erkam Yayınları. 
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Tercemetü‟l-Aşk‟ta ise eser, Nakşibendî şeyhlerinin silsilelerinin ortaya konduğu 

“Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇāce-gān-ı ʿĀlí-şān” [5b-7a/7-14] bölümünde 

zikredilmektedir. Eserdeki silsilelerin sonunda, Hz. Ali‟nin şecere itibariyle biri Hz. 

Ebûbekir‟e bağlı olarak iki ayrı nispetle Hz. Peygamber‟e uzandığı belirtilmek 

amacıyla Şeyh Muhammed Pârsâ‟nın Risâle-i Kudsiyye adlı eseri kaynak 

gösterilmektedir: 

Ve Ĥˇāce Muģammed Pārsā ķuddise sırruhu‟l-isnā ģażretleriniñ Ķudsiyye nām risāle-i şerífelerinde 

meźkūr olduġu üzre Emírü‟l-Mü‟minín Ģażret-i ʿAlí kerrema‟llāhu vechehu efendimiziñ bir 

nisbetleri daĥı teberrüken Pír-i ʿAtíķ Ģażret-i Ŝıddíķ raēıya‟llāhu ʿanh efendimizdendir. [7a/12-14] 

KeĢfü‟l-Mahcûb 

XI. yüzyılda yaşamış sûfî teorisyen Hücvîrî‟nin (ö. 465/1072 [?]) kaleme aldığı 

tasavvufî eseridir. Farsça kaleme alınan Keşfü‟l-Mahcûb, tasavvufî literatürü ilk defa 

sistematik bir biçimde işlemesiyle oldukça büyük bir öneme sahiptir.280 

Tercemetü‟l-Aşk‟ta Keşfü‟l-Mahcûb‟a, fenâ ve bekâ konusu izah edilirken 

başvurulur. Buna göre mutasavvıflar arasında fenâ ve bekânın ne demek olduğu ve 

kime atfedilmesi gerektiği konusunda çeşitli ihtilaflar vardır. Eserde, Hücvîrî kanıt 

gösterilerek fenânın da bekânın da insana ait hususiyetler olduğu ve bu sıfatların 

tamamen Allah‟a izafe edilmesi durumunda ciddi problemlerin ortaya çıkacağı ifade 

edilir: 

Ĥafí olmaya ki bu maķām-ı fenā vü beķā, mazlaķa-i aķdām olup niçeler ʿiyāźen bi‟llāhi teʿālā bu 

maķāmda kec-fehmlikden ilģāda düşmüşlerdir. Bu fenā vü beķāyı ʿayn-ı fenā ve ʿayn-ı beķā bilip 

hem ēāl ve hem muēil olmuşlardır. Yaʿní fenāyı, fenā-i maģż-ı źāt-ı beşeriyyet ve beķāyı, beķā-yı 

Ulūhiyyet bilip gūyā kendüden küllí ĥalāŝ ve Cenāb-ı Ģaķķ‟a küllí vāŝıl olur, iʿtiķād eylemişler; bu 

ise muģāldir. Ve tamām ilģād u zendeķadır; zírā bu fenā vü beķā yine beşeriyyet ŝıfatı olup ikisi daĥı 

insāndadır. Bu taķdírce bālāda źikr olunan iʿtiķādda fesād-ı ʿaţím vardır. Ve ol iʿtiķād ʿiyāźen bi‟llāhi 

teʿālā ʿubūdiyyeti isķāš eder. 

Ŝāģib-i kitāb-ı Keşf-i Maģcūb bu bābda böyle buyururlar ki bu mes‟elede ġalaš fehm etdiklerinden 

niçe kimesneler vādí-i ĥilāfa düşmüşlerdir; zírā bu ŝıfatdan küllí insilāĥ bulup ŝıfat-ı uĥrā ile ittiŝāf 

muģāldir. [34a-34b/11-3] 
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 Uludağ, S. (2018). Hücvirî, Hakikat Bilgisi Keşfu‟l-Mahcûb (s. 59), İstanbul: Dergâh Yayınları. 
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Ta‟rifât 

XIV. yüzyılda yaşamış filoloji, kelâm ve fıkıh âlimi Seyyid Şerîf Cürcânî (ö. 

816/1413) tarafından kaleme alınan ve Arap dili üzerine yazılmış ilk ıstılahat 

sözlüğüdür.281 Eserde tasavvufî bazı ıstılahların da sözlük anlamının verilmesi 

sebebiyle Ta‟rifât, mutasavvıfların önemli başvuru kaynaklarından birisi olmuştur. 

Tercemetü‟l-Aşk‟ta ise eser, ruh kavramının tasavvufî açıdan tarifi yapılırken kaynak 

gösterilir. Ruh, üç ayrı sınıfa bölündükten sonra bu sınıflandırmanın Cürcânî‟nin 

Ta‟rifât‟ında da aynen yer aldığı söylenmektedir: 

Ve rūģ, üçdür: Biri rūģ-ı ģayvāní ve biri rūģ-ı insāní ve biri rūģ-ı sulšānídir. Ve ıŝšılāģāt-ı íşānda baģś 

olunan rūģ, bu rūģ-ı sulšānídir ki rūģ-ı aʿţamdır. “Ve nefaĥtu fíhi min rūģí...”
282

 bu sırdan ʿibāretdir. 

Bu rūģ, ģaķíķat-ı Muģammediyye ve envāʿ-ı Aģmediyye‟den maĥlūķ bir vedíʿadır ki ʿālem-i 

müşāhedede źāt-ı Aģadiyyet ile üns etmişdir. Ve bu üç rūģuñ taʿrífleri Seyyid Şeríf‟iñ Taʿrífāt nām 

kitābında meşrūģdur. [46b/2-8] 

3.3.2.3. Kelâm-ı Kibârlar ve ÖzdeyiĢler 

Söyleyeni belli olan veya belli olmayan kelâm-ı kibâr ve özdeyişler, metnin 

kaynaklarından bir tanesini oluşturmaktadır. Âyet ve hadisler, ortaya konan teoriler 

için birer örnek ve delil gösterildiği gibi bu bağlamda zaman zaman kelâm-ı kibârlara 

da başvurulmaktadır. Metinde, kelâm-ı kibâr ve özdeyiş kabilinden zikredilebilecek 

ifadeleri şöylece sıralamak mümkündür: 

1. [2b/5]:  “Emr men lehu‟l-emrihi.”
283

 

2. [4b/1]:  “El-ʿilmu bilā-ʿamel vebālun ve‟l-ʿamelu bilā-ʿilm ēalālun.”
284

 

3. [4b/13]:  “Men lā şeyĥa lehu fe-şeyĥuhu‟ş-şeyšān.”
285

 

4. [4b/19]:  “Bizim šaríķımız ʿurvetü‟l-vüśķādır.”
286

 

5. [7a/18]:  “Ve‟š-šaríķatuhu kulluhā ādābun, li-kulli ģālin edebun ve li-kulli ķavmin 

edebun.”
287
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 Erkan, A. (1997). Arapça-Türkçe Terimler Sözlüğü Tarifat (s. 7-8), İstanbul:  Bahar Yayınları. 
282

 “Ona ruhumdan üflediğim zaman…” (Hicr, 15/29) 
283

 “Emir, sahibinindir.” 
284

 “Amelsiz ilim vebal, ilimsiz amel ise sapkınlıktır.” 
285

 “Şeyhi olmayanın şeyhi şeytandır.” 
286

 Eserde ifade edildiği üzere söz, Bahâeddin Nakşibend‟e aittir. 
287

 “Yolların tamamı âdâbdır; her hâlin ve her sözün bir edebi vardır.” 
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6. [8a/4]:  “Ĥıdmetu‟l-mulūk, nıŝfu‟s-sulūk.”
288

 

7. [8a/10]:  “İʿtirāż şūm-est. Ve her ki iʿtirāż küned ez-ín der-maģrūm.”
289

 

8. [8b/18]:  “El-murídu men lā irādetun lehu.”
290

 

9. [9a/4-5]:  “Her ki be-yek cā der-heme cā; her ki der-heme cā der-híç cā.” 
291

 

10. [10b/13]:  “Aŝģabū maʿ-Allāh, fe-in lem tušíķū fe-aŝliģū maʿ min yuŝģibu maʿ-

Allāh.”
292

 

11. [11a/8]:  “Eŝ-ŝoģbetu mu‟eśśiratu ve‟š-šabíʿatu sāriķatu.”
293

 

12. [11a/14-15]:  “Hum ķavmun lā yeşķā celísuhum.”
294

 

13. [12a/10-11]:  “Devāmu‟n-naţar, bi‟l-ķalbi ila‟llāhi teʿālā...”
295

 

14.  [14b/11, 14b/17-18, 20a/10, 21a/1]:   “Allāhumme ente maķŝūdí ve rıżāke mašlūbí.”
296

 

15. [19a/14]:  “Binā-i šaríķat-ı Naķşibendiyye, nefes üzredir.”
297

 

16. [19a/16-17, 36b/16]: “Ţāhir bi-ĥalķ, bāšın bi-Ģaķ.”
298

 

17. [19b/1-2]:  “Dest be-kār, dil be-dildār.”
299

 

18. [21b/3-4]:  “El-vāķıʿatu mā yurā min ʿalemi‟l-ġaybi bi-eyyi vechi kāne.”
300

 

19. [26a/17-18]:  “Mā ra‟eytu şey‟en illā ve ru‟yetu‟llahu fíhi.”
301

 

20. [26a/18]:  “İllā ra‟eytu‟llāhu baʿdehu ve ķablehu.”
302

 

21. [26b/1]:  “Mā ra‟eytu şey‟en ķaššu illa‟llāh.”
303

 

22. [27a/6-7]:  “Men aģabbe şey‟en lā yušāliʿ ġayruhu ve men ʿarefe şey‟en lā yuhārib 

ġayruhu.”
304

 

                                                           
288

 “Meliklere hizmet, tasavvuf yolunun yarısıdır.” 
289

 “İtiraz etmek, uğursuzluktur. Her kim (bir şeye) itiraz eder ise o kişi  (her şeyden) mahrum kalır.” 
290

 “Mürid, iradesiz olan kimsedir.”  
291

 “Bir yerde olan, her yere kavuşur. Her yerde olan, hiçbir yere varamaz.” 
292

 “Allah ile beraber olun; şayet buna gücünüz yetmezse Allah ile beraber olanla beraber olun.” 
293

 “Sohbet etmek, etkileyicidir; bu sebeple yaratılış, sohbete düşkündür.” 
294

 “Şeyhler meclisinde bulunan kimse, hiçbir şeyden şikâyetçi olmaz.” 
295

 “Yüce Allah‟a yönelmiş bir kalp ile ve gönül gözü devamlı açık kalarak…” 
296

 “Allah‟ım benim maksadım sensin ve yalnızca senin rızanı isterim.”  
297

 Metinde ifade edildiği üzere söz, Ubeydullah Ahrâr‟a aittir. 
298

 “Zâhir olan, halkladır; bâtın olan ise Hak‟la.”  
299

 “El iştedir, gönül sevgilide.” 
300

 “Gayb âleminden görünen her ne ise o gerçek olandır.” 
301

 “Kendisinde Allah‟ı görmediğim hiçbir şey olmadı.” 
302

 “Öncesinde ve sonrasında Allah‟tan başka hiçbir şey görmedim.” 
303

 “Asla Allah‟tan başka bir şey görmedim.” 
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23. [27a/17-18]:”   “Men ġamaża baŝarahu ʿani‟llāhi šarfetu ʿaynin lā yehtedí ileyh šūle 

ʿumrehu.”
305

 

24. [28a/10-11]:  “Kemā-hiye ģaķķuhā baʿde‟l-icrā‟i şerā‟iš.”
306

 

25. [30a/18]:  “Šalebu‟l-muģāli ʿani‟l-enbiyā muģālun.”
307

 

26. [33b/15-16]:  “Neţāre-i me-rā cüz Ĥudā ne-gíred.”
308

 

27. [33b/16-17]:  “Fefnū śumme fefnū śumme fefnū vebķū bi‟l-beķā‟i ķurbu Rabbí.”
309

 

28. [34a/8]:  “Allāhí-rā raģmet-i Raģmān çi belāst!”
310

 

29. [36a/11-12]:  “İźā ifniyye‟l-ʿabd ʿan evŝāfihi udrikehu beķā.”
311

 

30. [40b/4]:  “Aʿţamü‟l-meŝā‟ib, tażyíʿu‟l-evķāt.”
312

 

31. [45a/8]:  “Müşāhedetu‟l-ebrār, beyne‟t-tecellí ve‟l-istitār.”
313

 

32. [49a/15]:  “Lā yaʿlemu ģaddehu illā huve.”
314

 

33. [55a/15]:  “Ez-şāh yek işāret ez-men be-ser devíden.”
315

 

3.3.3. Eserin ġahıs Kadrosu 

Tercemetü‟l-Aşk, şahıs kadrosu itibariyle kalabalık bir muhtevaya sahiptir. Müellif ve 

mütercim, bir konuyu genişletmek veya iddialarını bir örnek vasıtasıyla 

sağlamlaştırmak amacıyla çeşitli şahıs isimleri kullanmış ve yeri geldiğinde ilgili 

şahıslardan alıntılar yapmıştır. Eserin şahıslarını “Melekler, Peygamberler, Adı 

Peygamberlerle Anılan Şahıslar, Sahabeler, Tâbiîn, On İki İmam, Muhaddisler, 

Şâirler, Mutasavvıflar, Nakşibendî Şeyhleri, Eserin Telif ve Tercüme Sürecinde Adı 

Anılan Şahıslar ve Diğer Şahıslar” şeklinde bir tasnife tâbi tutmak mümkündür. 

                                                                                                                                                                     
304

 “Bir şeyi seven, ondan başka hiçbir şeyle iştigal etmez.” 
305

 “Her kim bir anlık dahi yönünü Allah‟tan başka bir yöne çevirirse ömür boyu hidayet bulmaz.” 
306

 “Şartları, hakkıyla yerine getirdikten sonra…” 
307

 “Peygamberlerden muhal olanı istemek, muhalin kendisidir.” 
308

 “Gözümü Allah‟tan başkası alamaz.” 
309

 “(Allah‟ta) yok ol, yok ol, yok ol ve sonunda Allah‟ın kurbuyla bâki ol!” 
310

 “Derviş olana Allah‟ın rahmeti ne büyük belâdır!” 
311

 “Kul, fenâ mertebesine erdiği an, bekânın vasıfları da anlaşılır.” 
312

 “Felâketlerin en büyüğü, boşa vakit harcamaktır.” 
313

 “En güzel müşâhede, görünen ve görünmeyenin arasındakidir.” 
314

 “Hududu, ondan başka bilen yoktur.” 
315

 “Benim kendisine koşarak gitmem için, padişahın bir işareti kâfidir.” 
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3.3.3.1. Melekler 

Eserde melek olarak Cebrail, Azrail, Kerrûbiyân ve Sebbûhiyân zikredilmiştir. 

Cebrail, “Ĥātime” [54b-56b/14-13] bölümünde İzzet Mehmed Paşa‟ya teşekkür 

mahiyetindeki iki beyitlik Farsça şiirde anılır: 

 

Be-dil ʿarş-ı Raģmān be-cān Cebre‟íl 

Sürūşí-sirişt ü be-iģsān Ĥalíl
316

 [55a/6] 

 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de “melekü‟l-mevt” (ölüm meleği)317 sıfatıyla zikredilen Azrail ise 

eserde de “Allah‟ın verdiği canı alan melek” vasfıyla kullanılmıştır. Buna göre 

ömrünün bir kısmını manevî anlamda hasta olarak geçiren bir sâlik, söz konusu 

hastalıktan Azrail nüzûl etmeden kurtulursa Allah kendisine ömür ihsan eder. 

Azrail‟in nüzûlünden sonra ise bu anlamda hiçbir dönüş yoktur: 

Ve ʿalílden ʿillet mündefiʿ olup müteveccih olan źāta geldigi mücerreb ü bí-şübhedir. Kibār-ı 

ehlu‟llāh buyururlar ki Ģażret-i ʿAzrā‟íl ʿaleyhi‟s-selāmıñ nüzūlünden muķaddem olur ise muģtażır 

mevt olan ʿalíle teveccüh bereketiyle Cenāb-ı Ģaķ ʿömr iģsān eder; lākin Ģażret-i ʿAzrā‟íl ʿaleyhi‟s-

selāmıñ nüzūlünden ŝoñra çāre olmaz. [37b/7-11] 

Dört büyük melekten başka, eserin hemen girişinde Allah‟a hamd ederken Hoca 

Neş‟et, Allah‟a en yakın olarak bilinen318 “Kerrûbiyân” ve “Sebbûhiyân” meleklerini 

de anar: 

“Tesbíģ ü tehlíl-i Sebbūģiyān-ı mele‟-i aʿlādan füzūn ģamd u sipās, teķaddes-esās, ʿarż-ı dergāh-ı 

Cenāb-ı Kibriyā, celle ve ʿalā, ve evrād u eźkār, Kerrūbiyān-ı ʿālem-i envārdan bisyār…” [1b/3-5] 

3.3.3.2. Peygamberler 

Eserde, “Hz. Âdem, Hz. Nûh, Hz. İbrahim, Hz. İsmail, Hz. Yûsuf, Hz. Mûsa, Hz. İsa 

ve Hz. Muhammed” olmak üzere sekiz peygamberin adı zikredilmiştir. Metinde yer 

                                                           
316

 “Gönüllere Allah‟ın arşı, cana ise Cebrail... Melek yaratılışlı ve ihsanıyla Hz. İbrahim gibi…” 
317

 “O, kullarının üstünde mutlak hâkimiyet sahibidir. Üzerinize de koruyucu melekler gönderir. 

Nihayet birinize ölüm meleği geldiği vakit (görevli) elçilerimiz onun canını alır ve onlar görevlerinde 

asla kusur etmezler.” (En‟âm, 6/61) 
318

 Uludağ, S. (2016). Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (s. 211), İstanbul: Kabalcı Yayınları.; Cebecioğlu, 

E. (2014). Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü (s. 281-282), Ankara: Otto Yayınları. 
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alan peygamberlerin konu başlıklarına olan katkıları kronolojik olarak şöyle ifade 

edilebilir: 

İnsanların ve peygamberlerin ilki kabul edilen Hz. Âdem, “Safiyullah” sıfatıyla 

eserin “Ĥātime” [47a-54b/5-13] bölümünde anılmaktadır. Buna göre Hz. Âdem, “seyr 

ü sülûk daireleri”nin birincisine mensuptur ve sâlik için “letâif-i hamse”den “kalb” 

unsurunun temsilcisidir. Letâif-i hamsenin her unsuru bir peygamberin ayağının 

altında yer almaktadır: 

Bu dā‟ire, ķayd-ı maģbūbiyye vü muģibbiyyeden ʿārí olaraķ ubūdiyyeti müstelzim ve enbiyā-i ulü‟l-

ʿazmden Ģażret-i Ādem ve Ģażret-i Nūģ ve Ģażret-i İbrāhím ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhimu‟ŝ-ŝalātu 

ve‟t-teslím ģażerātına mensūbdur. [48b-49a/1-3] 

Ve bu daĥı ĥafí olmaya ki lešāyif-i ĥamseniñ her biri enbiyā-i ʿiţām ʿalā nebiyyinā ve aleyhimu‟s-

selām ģażerātından bir nebí-i źí-şānıñ zír-i ķademindedir. Yaʿní ķalb, Ādem Ŝafiyyu‟llāh ʿaleyhi‟s-

selām ģażretleriniñ zír-i ķademinde… [50a/7-11] 

Hz. Nûh da Hz. Âdem gibi, eserin “Ĥātime” [47a-54b/5-13] bölümünde anılmaktadır. 

Hz. Âdem‟den farklı olarak altıncı dairede zikredilen Hz. Nûh, makam ve mertebe 

açısından Hz. İbrahim ile mukayese edilir: 

Sālikiñ bu dā‟irede teraķķísi ʿamel ile olmayıp mahżan fażl u ʿināyet-i İlāhiyye‟dir. Ve bu dā‟irede ve 

bundan ŝoñra gelecek Ģaķíķat-ı Kaʿbe ve Ģaķíķat-ı Ķur‟ān ve Ģaķíķat-ı ŝalāt dā‟ireleri ve devā‟ir-i 

sā‟irede muʿāmele-i cānibeyn, māhiyyet-i vaģdāniyyet iledir. Yaʿní iki sālik-i vāŝılıñ bu maķāmda 

birbirlerinden tefāvütü min ģayśi‟l-maķām olmayıp min ģayśi‟ş-şān ve‟l-vücūddur. Ve bu, emr-i nādir 

ve sırr-ı ġāmıżdır. Ģażret-i Nūģ ve Ģażret-i İbrāhím ʿalā nebiyyinā ve aleyhimu‟t-teslím beyninde 

olduġu gibi Ģażret-i Nūģ min ģayśi‟l-maķām Ģażret-i İbrāhím‟e fā‟iķ olup lākin Ģażret-i İbrāhím 

min ģayśi‟ş-şān fevķ-ı Ģażret-i Nūģ‟da vāķıʿ olmuşdur. Ve bu emr, evliyā‟u‟llāh ģażerātında daĥı 

vāķıʿdır. [52b/9-19] 

Hz. İbrahim, ilk defa eserin üçüncü rüknünün birinci bölümü olan “Der-beyān-ı 

Müşāhedāt u Mükāşefāt” [26a-33a/3-1] bölümünde, “Halilullah” sıfatıyla anılır. Bir 

sâlikin müşâhede yolculuğunda ne gibi aşamalardan geçeceği anlatılırken Hz. 

İbrahim‟in Allah‟ı doğa unsurlarında araması319 örnek gösterilir ve ilgili kıssanın 

âyetini alıntılanır: 

                                                           
319

 “Hani İbrahim, babazı Âzer‟e, „Sen putları ilâh mı ediniyorsun? Şüphesiz, ben seni de kavmini de 

apaçık bir sapıklık içinde görüyorum.‟ demişti. İşte böylece İbrahim‟e göklerdeki ve yerdeki 
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Ve baʿżen vāķıʿ olur ki verā-yı ģicāb-ı ķalb ü rūģdan ķalbiñ ŝafāsı mertebe, envār-ı İlāhiyye ʿaks-

endāz ţuhūr olur. Çünānçe Ģażret-i Ĥalílu‟llāh ʿaleyhi ŝalavātu‟l-ālihi cenābınıñ şān-ı şerífinde nāzil 

olan “Felemmā cenne ʿaleyhu‟l-leylu ra‟ā kevkebā. Ķāle hāźā Rabbí, felemmā efele ķāle lā uģibbu‟l-

āfilín.”
320

 āyet-i şerífiniñ te‟vílinde aŝģāb-ı te‟víl buyururlar ki evvelā nūr-ı şühūd, mir‟āt-ı ķalb-i 

ʿālílerinde nūr-ı ĥurd-ı kevākib gibi ţuhūr edip aña iltifāt buyurmadılar. Baʿd ez-ín māh-tāb gibi ve 

baʿd ez-ín āfitāb gibi ţuhūr edip aña daĥı iltifāt buyurmadılar. “İnní veccehtu vechiyelleźíne fašare‟s-

semavāti ve‟l-ʿarż.”
321

 deyip vech-i ĥāŝŝ-ı İlāhí‟ye müteveccih oldular; çünkü bu envārıñ nihāyetinde 

olan nūr-ı źāt-ı İlāhí müşāhede oluna. Dilde bir źevķ-ı vicdāní ve ŝafā-yı rūģāní ţuhūr eder ki taʿbír ü 

taķrír ile tefhím olunur maķālātdan degildir. Ve bir vechle ʿibāre vü taʿbíre sıġmaz. [28b/2-14] 

İkinci olarak ise Hz. Âdem gibi, “Ĥātime” [47a-54b/5-13] bölümünün birinci 

dairesinde zikredilmektedir. Yukarıda da ifade edildiği üzere bu dairede, letâif-i 

hamseyi teşkil eden her unsur, bir peygamber tarafından temsil edilmektedir. Hz. 

İbrahim de letâif-i hamsenin “rûh” kısmını oluşturur: 

…ve rūģ, İbrāhím Ĥalílu‟llāh ʿaleyhi‟s-selām ģażretleriniñ zír-i ķademinde… [50a/11-12] 

Hz. İbrahim, üçüncü kez de Hz. Nûh bahsinde bir alıntı ile yer aldığı üzere Hz. Nûh 

ile arasındaki makam farklarını belirtmek amacıyla örnek gösterilir. 

Hz. İsmail, “Allah‟a kurban olmaya hazır kişi” anlamındaki “Zebihullah” sıfatıyla 

babası Hz. İbrahim ile beraber “Der-beyān-ı Vāķıʿāt u Menām” [21a-26a/12-2] 

bölümünde bir defa anılmıştır. Buna göre sâliklerin gördüğü rüyalar “tevil 

gerektirmeyen, kısmen tevil gerektiren ve tamamen tevil gerektiren rüyalar” olmak 

üzere üç bölüme ayrılmaktadır. Esere göre Hz. İbrahim‟in, oğlu Hz. İsmail‟i kurban 

ettiğini gördüğü rüya322 “tevil gerektirmeyen rüyalar” kısmına girmektedir: 

                                                                                                                                                                     
hükümranlığı ve nizamı gösteriyorduk ki kesin ilme erenlerden olsun. Üzerine gece karanlığı basınca 

bir yıldız gördü. „İşte Rabbim!‟ dedi. Yıldız batınca da „Ben öyle batanları sevmem.‟ dedi. Ay‟ı 

doğarken görünce de „İşte Rabbim!‟ dedi. Ay da batınca „Andolsun ki Rabbim bana doğru yolu 

göstermezse ben de sapıklardan olurum.‟ dedi. Güneşi doğarken görünce de „İşte benim Rabbim! Bu 

daha büyük!‟ dedi. O da batınca (kavmine dönüp) „Ey kavmim! Ben sizin Allah‟a ortak koştuğunuz 

şeylerden uzağım.‟ dedi. „Ben yüzümü, gökleri ve yeri yoktan yaratan Allah‟a çevirdim. Ben, Allah‟a 

ortak koşanlardan değilim.‟” (En‟âm, 6/74-79) 
320

 “Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi. Yıldız batınca, batanları 

sevmem, dedi. (En‟âm, 6/76) 
321

 “Ben yüzümü, gökleri ve yeri yoktan yaratan Allah‟a çevirdim.” (En‟âm, 6/79) 
322

 “İbrahim, şöyle dedi: „Ben Rabbime (O‟nun emrettiği yere) gideceğim. O, bana yol gösterecektir. 

Ey Rabbim! Bana Salihlerden olacak bir çocuk bağışla.‟Biz de ona uysal bir oğul müjdeledik. Çocuk 

kendisiyle koşup yürüyecek yaşa gelince İbrahim ona, „Yavrum, ben rüyamda seni boğazladığımı 

gördüm. Düşün bakalım, ne dersin?‟ dedi. O da, „Babacığım, emrolunduğun şeyi yap. İnşallah beni 

sabredenlerden bulacaksın.‟ dedi. Nihayet her ikisi de (Allah‟ın emrine) boyun eğip İbrahim de onu 
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Fe-emmā bālāda taʿdād olunan aķsāmdan olmayan rü‟yā-yı ŝāliģa-i sālik, cüz‟-i nübüvvetdir ve üç 

ķısma münķasımdır: Biri oldur ki taʿbíre ģācet degildir, ʿayní görülür. Bu ģāl, baʿżı nāsda vāķıʿ olur. 

Ve iʿtidāl-i šabíʿat tesmiye ederler. Ve süllāk-ı šaríķatda hezār vāķıʿ olur, Ģażret-i İbrāhím ʿalā 

nebiyyinā ve ʿaleyhi‟ŝ-ŝalātu ve‟s-selām cenāblarınıñ Ģażret-i Źebíģu‟llāh yaʿní İsmaʿíl ʿaleyhi‟s-

selām cenāblarını źebģ rü‟yāsı gibi… [22a-22b/19-6] 

Hz. Yûsuf da Hz. İbrahim ve İsmail kıssasının anlatıldığı bölümde zikredilmiş, 

“kısmen ve tamamen tevil gerektiren rüyalara” örnek olmak üzere iki şekilde 

alıntılanmıştır. Buna göre Hz. Yûsuf‟un kardeşleri tarafından kuyuya atılmadan önce 

görüp babası Hz. Yakûb‟a anlattığı rüya323 kısmen tevil gerektirirken, Hz. Yûsuf‟un 

zindana atıldığı sırada orada bulunan kişilerin gördükleri rüya ve yorumu324 ise 

tamamen tevil gerektirmektedir.  

Ve ikinci nevʿi baʿżı taʿbír ü te‟víle muģtācdır, Ģażret-i Yūsuf ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi‟s-selām 

ģażretleriniñ rü‟yā-yı meşhūreleri gibi… Ve üçüncü nevʿi tamām te‟víle muģtācdır, ʿAzíz-i Mıŝr‟ıñ 

gördügü rü‟yā ve zindānda iki şaĥŝıñ görüp Ģażret-i Yūsuf ʿaleyhi‟s-selāma taʿbír etdirdikleri rü‟yā 

gibi… [22b/6-10] 

Hz. Mûsa, Hz. Muhammed‟den sonra adı en çok zikredilen ikinci peygamberdir. İlk 

olarak “Muķaddime” [1b-3b/1-12] bölümünde, eserin tasnif sebepleri sıralanırken 

karşımıza çıkar: 

…ve e‟imme-i maʿŝūmín ve esbāš-ı Mūsā ʿaleyhi‟s-selām… [3b/8] 

Hz. Mûsa‟ya en çok “Der-beyān-ı Müşāhedāt u Mükāşefāt” [26a-33a/3-1] bölümünde 

“Allah‟ı görmek istemesi”325 vasıtasıyla başvurulmuştur. Bu bölümde, Allah‟ın bir 

                                                                                                                                                                     
(boğazlamak için) yüz üstü yere yatırınca ona, şöyle seslendik: „Ey İbrahim! Gördüğün rüyanın 

hükmünü yerine getirdin. Şüphesiz biz iyilik yapanları böyle mükâfalatlandırırız.” (Sâffât, 37/99-105) 
323

 “Hani Yûsuf, babasına „Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneşi ve ayı gördüm. 

Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı.‟ demişti. Babası, şöyle dedi: „Yavrucuğum! Rüyanı 

kardeşlerine anlatma. Yoksa sana tuzak kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.” (Yûsuf, 

12/4-5) 
324

 “Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi. Biri, „Ben rüyamda şaraplık üzüm sıktığımı 

gördüm.‟ dedi. Diğeri, „Ben de rüyamda başımın üzerinde, kuşların yediği bir ekmek taşıdığımı 

gördüm. Bize bunun yorumunu haber ver. Şüphesiz biz seni iyilik yapanlardan görüyoruz.‟ dedi.” 

(Yûsuf, 12/36); “Ey zindan arkadaşlarım! (Rüyanızın yorumuna gelince) biriniz efendisine şarap 

sunacak, diğeri ise asılacak ve kuşlar başından yiyecektir. Yorumunu sorduğunuz iş böylece 

kesinleşmiştir.” (Yûsuf, 12/41) 
325

 “Mûsa, belirlediğimiz yere (Tûr‟a) gelip Rabbi de ona konuşunca, „Rabbim! Bana (kendini) göster, 

sana bakayım.‟ dedi. Allah da, „Beni (dünyada) asla göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde 

durursa sen de beni görebilirsin.‟ dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsa da 

baygın düştü. Ayılınca, „Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah‟ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların 

ilkiyim.‟ dedi.” (A‟râf, 7/143) 
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mümine somut olarak tecelli etmesinin imkânsızlığı anlatılırken Hz. Mûsa örnek 

gösterilir: 

Ammā tecellā-yı źātí-i İlāhí bir maķām-ı ʿālídir ki bu kevne ŝıġmaz. Ve bu maķām-ı celíle vuŝūl-i 

mümkin vuķūʿu muģāldir. Yaʿní imkān-ı źātísi olup vücūdu nā-mevcūddur; zírā eger imkān-ı źātísi 

olmasa Ģażret-i Mūsā ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi‟ŝ-ŝalātu ve‟s-selām cenābları “Rabbi eriní enţur 

ileyke.”
326

 buyurmaz idi ki “Šalebu‟l-muģāli ʿani‟l-enbiyā muģālun.”
327

 Vuķūʿu muģāl olmasa “Len 

terāní.”
328

 buyrulmaz idi. Bir ġaríb sırdır ki yine tecellā-yı Celāliyye-i ŝıfātiyye ţuhūr eyledi; lākin 

źatíden memnūʿ oldular. Ve daĥı baʿżı [erbāb-ı] ģaķíķat derler ki “Enţur ileyke.”
329

 deyü 

buyurduķlarında muķteżā-yı Rubūbiyyet bunu iķtiżā etdi. Ve‟l-ģāŝıl, tecellí-i Źātí bu ʿālemde 

muģāldir; zírā Ģażret-i Mūsā gibi ulü‟l-ʿazm bir nebí-i źí-şāna “Len terāní.” buyrulup tecellí-i Celālí-i 

ŝıfātí ţuhūr eyledikde sā‟ir źevāta tecellí-i Źātí ţuhūru muģāldir. Ve meźheb-i Ģaķ budur. Kemā 

ķāla‟llāhu teʿālā: “Felemmā tecellā Rabbuhu lil-cebeli ceʿalehu dekkān ve ĥarra Mūsā ŝaʿiķan.”
330

 bu 

tecellíye tecellí-i ŝıfātí-i Celālí taʿbír olunur. Tecellā-yı źāt-ı ŝırf ki ola, cümle mevcūdātdan híç 

āferíde ķalmaz. Ne mülk ü felek ne bihişt ü dūzaĥ ve ne ʿarş u kürs ķalıp ser-cümle maģv u mużmaģil 

ü mündek olur. [30a-30b/14-11] 

Bu bölümde “Tecellí-i ķahrí-i ŝıfātí” konusu izah edilirken yine Hz. Mûsa örneğine 

başvurulur ve eserin mahalli olmadığı ifade edilip sözün tevil ve tefsiri, muhaddis ve 

müfessirlere bırakılır: 

Ve tecellí-i ķahrí-i ŝıfātí, Cebel-i Šūr‟da Ģażret-i Mūsā ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi‟ŝ-ŝalāt efendimize 

ʿaķíb-i “Len terāní.”
331

de vāķıʿ olduġu gibidir. Ve aŝģāb-ı te‟víl ģażerātı, bu āyet-i şerífiñ tefsírinde 

“Felemmā tecellā Rabbuhu lil-cebeli, ey li-cebeli vücūdi Mūsā ʿaleyhi‟s-selām ceʿalehu dekkān.”
332

 

deyü şerģ etmişlerdir.  

Ve‟l-ģāŝıl, bu mā-cerā daĥı aŝģāb-ı tefsír ü tevcíh ve erbāb-ı te‟víl ģażerātınıñ taģķíķātlarına naţar 

olunup ģasebü‟l-imkān ģall-i müşkil oluna. Esrār-ı ġāmıżadan bir sırr-ı ʿaţím olup bunuñ daĥı taģķíķı 

bu risāle-i muĥtaŝaraya güncāyiş-peźír olmayacaġı ţāhir ise daĥı ģasebü‟ż-żarūrahu iķtiżā etmekle bu 

ķadarca beyānla iktifā olundu. [32a/9-18] 

                                                           
326

 “Rabbim! Bana (kendini) göster!” (A‟râf, 7/143) 
327

 “Peygamberlerden muhal olanı istemek, muhalin kendisidir.” 
328

 “Beni (dünyada) asla göremezsin!” (A‟râf, 7/143) 
329

 “(Kendini) göster…” (A‟râf, 7/143) 
330

“Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi, Mûsa da baygın düştü.” (A„râf 7/143) 
331

 “Beni asla göremezsin.” (A‟râf, 7/143) 
332

 “Yani Rabbi, Mûsa‟nın vücut dağına tecelli edince onu darmadağın ediverdi.” 
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“Ĥātime” [47a-54b/5-13] bölümünün birinci dairesinde, letâif-i hamsenin 

unsurlarından “sır” kavramını temsil eden peygamber olarak “Kelimullah” sıfatıyla 

Hz. Mûsa işaret edilir: 

…ve sır, Mūsā Kelímu‟llāh ʿaleyhi‟s-selām ģażretleriniñ zír-i ķademinde… [50a/12-13] 

Aynı bölümün üçüncü dairesinde, her peygamberin bir ismin temsili olduğu ve bu 

isimlerin zamanla insanlarda tecelli ettiği açıklanırken Hz. Mûsa, Hz. İsa ve Hz. 

Mûsa, insanlardaki meşrepleri vasfıyla delil gösterilir: 

Ve kül menzilesinde olan her bir ism-i şeríf, bir nebí-i źí-şānıñ mürebbísi ve cüz‟ meśābesinde olan 

ţılāl-i esmānıñ her biri efrād-ı āferídeden bir ferdiñ mürebbísidir. Enbiyā-i ʿiţāmıñ maţhar olduķları 

külliyyāt-ı esmāya mebādí-i taʿayyünāt ve cüz‟iyyāta taʿayyünāt tesmiye ederler. Muģammediyyü‟l-

meşreb ve Mūseviyyü‟l-meşreb ve ʿÌseviyyü‟l-meşreb demeniñ maʿnāsı budur ki efrād-ı insāndan her 

ferde esmā-i İlāhiyye‟den bir ismiñ ţılliyyeti vāķıʿ olmadıķça vücūddan behrever olmaz. [51a-51b/15-

3] 

“Daireler” kısmının onuncusu olan “mahabbet dairesi”ni ise bizzat Hz. Mûsa‟nın 

velâyeti teşkil ve temsil etmektedir: 

Dā‟ire-i maģabbetdir ki velāyet-i Mūsā aleyhi‟s-selāmdan kināyedir. Bu dā‟ire ve mā-baʿdında olan 

maķāmātda teraķķí-i sālik, maģabbet iledir. [53b/3-6] 

Hz. Mûsa‟nın kardeşi Hz. Harun, eserin “Ĥātime” [54b-56b/14-13] bölümünde İzzet 

Mehmed Paşa‟nın eserin tercüme sürecinde hocası Hoca Neş‟et‟e yaptığı yardımları 

övmek için iki defa kullanılmıştır: 

Hezārān hezār ģamd u śenā bu nev-eśer-i ʿaşķ-āśār, ʿināyet-i Ģazret-i Mennān ve imdād-ı ķudsiyye-i 

ģazerāt-ı íşān ile bu gūne ģüsn-i ĥitām buldu ki bālāda işāre olunduġu vech üzre; çünkü bu emr-i 

ĥašíre me‟mūr olduġumuzda zamān-ı pírí vü herem ve ķuvvet-i ķuvā der-hemm ü dijem olmaķdan 

nāşí pírāne ʿaŝā-yı kilke ittikā ile “Rabbi‟şraģ lí ŝadrí. Ve yessir lí emrí. Vaģlul ʿuķdeten min lisāni. 

Yefķahu ķavlí. Vecʿal lí vezíren min ehlí. Hārūne aĥí. Uşdud bihi ezrí. Ve eşrikhu fí emrí.”
333

 

niyāzına āġāz ederek Kelím-i Šūr-ı münācāt olup bir Hārūn tevfíķ recāsında iken ser-āmed-i püser-

ĥˇānān ve ferzendān-ı maʿneviyyemizden… [54b-55a/14-4] 

                                                           
333

 “Mûsa: „Rabbim!‟ dedi. -İşimi bana kolaylaştır. Dilimden (şu) bağı çöz ki sözümü anlasınlar. Bana 

ailemden bir de vezir (yardımcı) ver, kardeşim Harun‟u. Onun sayesinde arkamı kuvvetlendir. Ve onu 

işime ortak kıl.-” (Tâhâ, 20/25-32) 
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Hz. İsa, yukarıda “meşrep” itibariyle Hz. Mûsa ile beraber zikredilmesinin yanında 

iki defa anılmıştır. İlk olarak “Der-beyān-ı Fenā vü Beķā” [33a-40b/2-11] bölümünde, 

Hristiyanlık inancının, Hz. İsa‟nın annesi Hz. Meryem‟i ve bizâtihi kendisini 

“ekânim-i selâse” adıyla Allah‟la birleştirdiği ifade edilirken alıntılanmıştır: 

Nesšūriyye vü Naŝrāniyye bu meźheb-i fāside źāhib olup iʿtiķād-ı kāsidlerine göre Ģażret-i Meryem 

raēıya‟llāhu ʿanhā mücāhede-i külliyye ile Nāsūtiyyet‟den ĥurūc edip fāní ve beķā-yı Lāhūtiyyet ile 

bāķí oldu. Ve Ģażret-i ʿÌsā aleyhi‟s-selām daĥı bu ģāliñ netícesini bulup Ģażret-i Meryem ve Ģażret-i 

ʿÌsā ģāşā śumme ģāşā Cenāb-ı Ģaķ‟la muttaģid ve beķā-yı Ģaķ ile bāķí vü ķadím oldular deyü buña 

eķāním-i śelāse tesmiye etdiler. [34b/7-12] 

İkinci kez ise Hz. Âdem, Hz. İbrahim, Hz. Mûsa‟dan sonra letâif-i hamsenin bir 

başka unsuru olan “hafî”yi temsil etmek için “Rûhullah” sıfatıyla Hz. İsa zikredilir: 

…ve ĥafí ʿÌsā Rūģu‟llāh ʿaleyhi‟s-selām ģażretleriniñ zír-i ķademinde… [50a/13-14] 

Tercemetü‟l-Aşk‟ta adı en çok zikredilen peygamber, Hz. Muhammed‟dir. Müellif ve 

mütercim, Hz. Peygamber‟i eserin birçok yerinde her daim övgü, salât ve selâm ile 

anmış, kendisini icabet ve ittiba gösterilecek ilk örnek olarak betimlemiştir. Bu 

bağlamda tasavvuf literatürünün en önemli kaynaklarından hadis ve sünnet, oldukça 

yoğun bir biçimde kullanılmış, Hz. Peygamber‟in hayatı, davranışları ve 

beyanatlarından çeşitli alıntılar yapılmıştır. 

“Muķaddime” [1b-3b/1-12] bölümünde söze, Allah‟a hamd ettikten sonra, Hz. 

Peygamber‟e salât ve selâm getirilerek başlanır: 

Bi-ģamdi‟llāh oldum mine‟l-ģamd-ĥˇān; dil ü cānım oldu zebān u dehān. Tesbíģ ü tehlíl-i 

Sebbūģiyān-ı mele‟-i aʿlādan füzūn ģamd u sipās, teķaddes-esās, ʿarż-ı dergāh-ı Cenāb-ı Kibriyā, celle 

ve ʿalā, ve evrād u eźkār, Kerrūbiyān-ı ʿālem-i envārdan bisyār, kürūr-ı ŝalavāt-ı šayyibāt-ı zekiyyāt, 

taķdím-i Ravża-i Mušahhara-i Cenāb-ı maţhar-ı sırr-ı Źāt; aʿní Ģażret-i Sulšānü‟l-Enbiyā ve‟l-Mürselín 

ve Maģbūb-ı Rabbü‟l-ʿĀlemín. [1b/2-8] 

Vācibe-i şükr ve ģamd-ı Cenāb-ı Kibriyā ve faríża-i ŝalāt-ı Ģażret-i Sulšānü‟l-Enbiyā… [3a/11-12] 

Metinde Hz. Peygamber‟e en çok başvurulan konu, mürşid ve müridlerin Hz. 

Peygamber‟in sünnetine tam bir bağlılık göstermesi, onunla edeplenmeyi 

öğrenmesidir. Nitekim, metnin ifadesiyle Nakşibendiyye, Ehl-i Sünnet‟i en doğru 

şekilde yaşayan tarikattır. Bu sebeple Kur‟ân‟ın beyanlarından sonra tâbi olunacak 

en sağlam ikinci yol, Hz. Peygamber‟in hâl ve tutumlarının bilinçli bir biçimde 
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benimsenmesidir. Söz konusu edilen “ittiba” hususuna, eserin birçok yerinde tesadüf 

etmek mümkündür: 

İmdi, šālib-i maʿrifet-i İlāhiyye‟ye lāzım olan evvelā bir fāżıl u ʿālim źāt-ı şerífi üstād ittiĥāz edip 

ʿaķāyid-i díniyyesini taŝģíģ ve fıkh-ı şeríf ki ģelāl ü ģarām ve vācibāt u sünen ve mekrūh u mendūb 

ve mesā‟il-i ŝavm u ŝalāt ve ģacc u zekāt ve muʿāmelāt-ı lāzıme-i sā‟ireyi mübeyyindir. Taģŝíl 

eyledikden ŝoñra ʿilm-i šaríķat ki efʿāl-i Ģażret-i Risālet-penāhí‟den ʿibāretdir. Ţāhiri ādāb-ı şeríʿat ve 

bāšını erkān-ı šaríķat ile ārāste yaʿní ķavlen ve fiʿlen ve ţāhiren ve bāšınen Cenāb-ı Ģażret-i Faĥr-ı 

ʿĀlem ŝall‟allāhu ʿaleyhi ve sellem efendimize kemāliyle ittibāʿ üzre olup sünnet-i Resūlu‟llāh‟dan 

źerre fevt etmez ve ādāb-ı şeríʿat u šaríķat ile müte‟eddeb bir źāt-ı şerífi bu ʿilmde kendüye mürşid ü 

şeyĥ ittiĥāz edip aʿmāl-i díniyyeyi ol źātdan taʿallüm eyleye. [4b/2-12] 

Ādāb maʿ-Resūli‟llāh daĥı iki nevʿdir: Ţāhiren sünnet-i seniyye-i ʿaliyyeleriyle müte‟eddeb ve bāšınen 

ģubb-ı Resūlu‟llāh ile müstaġraķ olmaķdır. Ĥülāŝa-i kelām, ķalben ve ķāliben ve ţāhiren ve bāšınen 

her ģālde Ģażret-i Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem efendimiz ģażretlerine ittibāʿdır. [7b/11-

15] 

Ve ĥāšıra-i Ģaķķāní daĥı ģubb-ı İlāhí ve maģabbet-i Resūlu‟llāh ve ʿibādāt u tāʿāt ve terk-i maʿāŝí ile 

ţuhūr eder. [17a/17-18] 

Tarikatlarda bir mürşide bağlanmak, onun yolunu izlemek, sûretini ve sîretini takip 

etmek, temel esaslardan birisidir. Bir mürid, şeyhine herhangi bir şüphe ve itiraza 

düşmeksizin tam bir bağlılık göstermeli, onu âdeta kendi benliğinde yaşamalıdır. 

Nakşibendiyye tarikatında bağlılık, “râbıta” usûlü ile sağlanmaktadır. Müridin şeyhe 

bağlanması, mürşidliğini ondan ahz alarak gerçekleştirmesi, eserin ciddi bir 

yekûnunu oluşturmaktadır. Bu konuya Mehmed Emîn‟in sohbetlerini ihtiva eden 

Vâkı‟ât‟ta da rastlamak mümkündür.334 Mesele izaha kavuşturulurken Hz. 

Ebûbekir‟in Hz. Peygamber‟e, Hz. Ali‟nin ise yine Hz. Peygamber aracılığıyla 

Veysel Karanî‟ye bağlanması örnek gösterilmiştir: 

Ve şeyĥ-i muķtedā ķavlen ve fiʿlen ve ţāhiren ve bāšınen efʿāl ü aķvāl-i Resūlu‟llāh‟a ittibāʿ-ı tām ile 

ittibāʿı olduķdan ŝoñra kendi daĥı bu šaríķatı bu vaŝfla muttaŝıf bir źātdan aĥź ile silsile-i šaríķları 

Pír-i ʿAtíķ Ebū Bekr es-Ŝıddíķ ve Şāh-ı Velāyet Ģażret-i ʿAliyyü‟l-Murtażā raēıya‟llāhu ʿanhumā 

ģażerātına müntehí ola ki anlar daĥı eríke-nişín-i “ve mā erselnāke”, sulšān-ı serír-i levlāke Ģażret-i 

                                                           
334

 Tekeli, H. (2016). Gazzîzâde Abdüllatîf‟in Hayatı, Eserleri ve Vâkı„ât‟ı (s. 275), Bursa: Uludağ 

Yayınları. 
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Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve ālihu‟l-ālihi efendimiz ģażretlerinden aĥź buyurmuşlardır. [5a/12-

18] 

Ve bu devlete nā‟il olmaķ, šaríķ-ı rābıša ve šaríķ-ı murāķabe ve šaríķ-ı źikr ile olur. Lākin aķreb-i 

šuruķ, šaríķ-ı rābıšadır ki ŝoģbet-i şeyĥden ʿibāretdir; zírā Aŝģāb-ı Cenāb-ı Ģażret-i Risālet-penāhí‟den 

bu šaríķ üzre aĥź buyurmuşlardır. Bā-ĥuŝūŝ, seyyid-i šaríķ fi‟l-ġāri‟r-refíķ Cenāb-ı Ŝıddíķ 

raēıya‟llāhu ʿanh ģażretleri, Ģażret-i Peyġamber ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem efendimizden ġārda 

vāķıʿ olan ŝoģbet-i ĥāŝ ve ezmine-i sā‟irede olan ŝoģbet ile aĥź buyurmuşlardır. Kemā ķāla‟llāhu 

teʿālā: “İź humā fi‟l-ġāri.”
335

 [11b/7-14] 

Ģażret-i Risālet-penāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve ālihu‟l-ālihi efendimiz Ebu‟l-Evliyā kerrema‟llāhu teʿālā 

vechehu ģażretlerine buyurdular ki “Dāʿimā meclis-i ehlu‟llāhda ģāżır ol ki aķreb-i šuruķ-ı viŝāl-i 

Ģaķ‟dır.” Bu emre imtiśālen Ģażret-i ʿAlí kerrema‟llāhu vechehu efendimiz, Ĥayrü‟t-Tābiʿín Üveys-i 

Ķaraní raēıya‟llāhu ʿanh ģażretleriniñ meclis-i ʿālílerine ģāżır olmuşdur. [11a/15-19] 

Eserin bir konu başlığını oluşturan Hâcegân tarikatı silsilesinin sonunu Hz. Ebûbekir 

ve Hz. Ali‟den sonra Hz. Peygamber teşkil etmektedir. Sıralanan iki silsilenin 

sonunda da Hz. Peygamber övgü dolu sıfatlarla anılır: 

…ve anlar daĥı Seyyidü‟l-Mürselín ve “raģmeten lil-ʿālemín”, rūģu‟l-aʿţam ve‟n-nūru‟l-etem, 

ĥülāŝatu‟l-mevcūdāt, ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ekmeli‟ŝ-ŝalāt ve efēali‟t-taģiyyāt efendimiz ģażretlerinden 

aĥź buyurmuşlardır. [6b/7-9] 

…ve anlar daĥı seyyid-i veled-i Ādem, ĥˇāce-i her dü ʿālem, ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve sellem 

efendimiz ģażretlerinden aĥź buyurmuşlardır. [7a/9-11] 

Tasavvufun temel kavramlarından “müşâhede” ve “mükâşefe”nin izah edildiği “Der-

beyān-ı Müşāhedāt u Mükāşefāt” [26a-33a/3-1] bölümünde Hz. Peygamber‟in 

“Mirac” hadisesine atıf yapılır. Buna göre böyle bir tecelli, Hz. Peygamber‟den 

başka bir kimseye nasip olmamıştır. Hz. Peygamber‟in yaşadığı bu olay, tecelli 

mertebelerinin en üstünüdür: 

Her kim ki bir şeye şiddetle maģabbet eyleye; cümle eşyā be-her ģāl naţar-ı iʿtibār ile manţūru 

olmadıġı bedíhídir. Cenāb-ı Perverdigār-şān, ģuŝūŝiyyet-ʿunvān, Ģażret-i Nübüvvet-penāhí de Leyle-i 

Miʿrāc‟da bu vechle buyurmuşdur. Ķala‟llāhu tebāreke ve teʿālā: “Mā zāġa‟l-baŝaru ve mā šaġā.”
336

 

[27a/7-10] 
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 “Hani onlar mağaradaydı.” (Tevbe, 9/40) 
336

 “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı.” (Necm, 53/17) 
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Ve tecellā-yı lušfí-i Cemālí-i Źātí, Risālet-penāh ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem efendimiz 

ģażretlerine leyle-i mübāreke-i Miʿrāc‟da vāķıʿ olmuşdur. Ve Buĥārí ve Müslim‟de eģādíś-i ŝaģíģa ile 

śābitdir. Ve ancaķ źāt-ı Ģażret-i Nübüvvet-penāhí‟ye maĥŝūŝ olmuşdur. Ve bu devlet-i dídār, híç 

ferde vuķūʿ bulmaķ muģāldir. [31b/10-14] 

Hz. Peygamber, eserde hadisleriyle önemli bir rol oynamaktadır. Metinde, muteber 

hadis kitapları veya daha farklı hadis derlemelerinde bulunan birçok hadis iktibas 

edilmiştir. Tercemetü‟l-Aşk‟ta kullanılan hadislerin tamamı, çalışmamızın “Eserin 

Kaynakları” bölümünün “Kur‟ân-ı Kerîm ve Hadis Kitapları” maddesinde 

kaynaklarıyla beraber incelenmiştir. Yine de birkaç örneği şöylece alıntılamak 

mümkündür: 

İmām Neveví raēıya‟llāhu ʿanh ģażretleriniñ isnād-ı ŝaģíģ ile rivāyet ü taģķíķları üzre Aŝģāb-ı 

Kirām‟dan ʿAbdullāh bin Ĥubeyb raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden menķūldür ki “Bir leyl-i muţlim ve 

keśret-i bārānda Ģażret-i Resūlu‟llāh ʿaleyhi ŝalavātu‟llāh efendimiziñ bezm-i ʿālílerine ģāżır ve 

cemāʿat-i bā-saʿādet-i Aŝģāb-ı Kirām‟a mülģaķ ve şerāfet-i maʿiyyet-i Nebeviyye ile edā-yı ŝalāt içün 

ʿāzim-i rāh šaleb olup tevfíķ u ʿināyet-i Ģaķķ‟a maţhariyyetle Şems-i Ēaģve-i Nübüvvet ʿaleyhi 

ekmeli‟s-selām ve‟t-taģiyye efendimizi ol şeb-i tāríkde bulup devlet-i ŝoģbetlerine nā‟il oldum. 

Saʿādetle „Söyle.‟ deyü emr buyurduķlarında „Yā Resūlu‟llāh! Ne söyleyem?‟ dedim. Tekrār bir daĥı 

iltifāt-ı ĥišāb-ı müstešāb buyurup „Söyle.‟ deyü buyurdular. Yine „Yā Resūlu‟llāh! Ne diyeyim?‟ 

dedim. Tekrār ĥišāb buyurup „Söyle.‟ deyü buyurdular. Yine iʿāde-i kelām edip „Yā Resūlu‟llāh! Ne 

diyeyim?‟ dedigimde buyurdular: “Ķul huva‟llāhu aģad ve Muʿavviźeteyni ģíne tusmí ve ģíne tuŝbíģu 

śelāse merrāt.”
337

 [38a-38b/18-11] 

Ve Ebū Ümāme raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden mervídir ki Risālet-penāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve 

ālihu‟l-ālihi efendimiz “ʿAleykum bi-ķıyāmi‟l-leyli fe-innehu de‟bu‟ŝ-ŝāliģín.”
338

 buyurmuşlardır. 

[39a-39b/19-2] 

Ve Ģażret-i Faĥr-ı ʿĀlem ve Seyyid-i Cümle Ümem ŝall‟allāhu ʿaleyhi ve sellem bu maķŝad-ı ģaķíķíye 

işāret edip “Ģubbu‟l-vašan mine‟l-ímān.”
339

 buyurmuşlardır. [47b/15-17] 

Eser sonunda yer alan seyr ü sülûk dairelerinin sekizincisi “Makâm-ı 

Kayyûmiyye”de sâlikin terakki kaydetmesi için Hz. Peygamber‟e ve onun 

halifelerine tam bir bağlılık göstermesi gerekir: 
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 “Sabah ve akşama erince „Kul huva‟llâhu ahad…‟ (İhlâs, 112/1) ve Mu„avvizeteyn (Felak/Nâs, 

113/114) sûrelerini üçer defa tekrar tekrar oku.” 
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 “Kıyâmi‟l-leyl‟i (gece ibadetini) ihmal etmeyiniz; çünkü o, sizden önceki salih kişilerin âdetidir.” 
339

 “Vatan sevgisi imandandır.” 
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Ve sālike maķām-ı ĥullet ve maķām-ı maģabbet ve maķām-ı maģbūbiyyet, bu maķāmıñ inŝibāġından 

ģāŝıl olur. Bu maķāmıñ ģāli Cenāb-ı Risālet-penāh efendimiziñ verāśet-i ekmeli ve ĥulefā-i Ģażret-i 

Risālet-penāhí‟ye kemāl-i mütābaʿat ile ģāŝıl olur. [53a/10-14] 

On üçüncü daire ise Hubb-ı Sırf-ı Zâtî‟dir ve Hz. Peygamber‟e has kılınmıştır:340 

Maķām-ı ĥāŝŝ-ı Ģażret-i Risālet-penāhí‟den kināyedir. Fevķa‟l-ģaķíķadır. Ve lā-taʿayyün ile muʿabber 

olan maķāmdır. [53b/16-19] 

Letâif-i hamsenin beşinci unsuru olan “ahfâ” da “Habibullah” sıfatıyla Hz. 

Peygamber aracılığıyla temsil edilmektedir: 

…ve aĥfā Cenāb-ı Ģabíbu‟llāh ŝalavātu‟llāhu ve selāmuhu ʿaleyhi ve ʿalā ālihi efendimiz 

ģażretleriniñ zír-i ķademindedir. [50a/14-15] 

Eserde, bir sâlikin zikir esnasında söyleyeceği ilk dua “kelime-i tevhid”dir. Kelime-i 

tevhid içerisinde “Muhammedün resûlullâh” ibaresinin kullanılmasına bilhassa 

dikkat edilmelidir: 

Ģaţret-i Cāmí buyururlar ki “Benden bir kerre kelime-i „Lā ilāhe illa‟llāh‟ ŝādır olmadı ki 

„Muģameddün resūlu‟llāh‟ demiş olmayam.” Yaʿní her gāh ki “Lā ilāhe illa‟llāh” źikr eyledim, be-her 

ģāl “Muģameddün resūlu‟llāh” dedim. [15a/5-7] 

Yaʿní üç ʿadedde bir “Muģammedün resūlu‟llāh” kelime-i muķaddesesini ŝoldan ŝaġa gūyā sínesine 

taģrír eder gibi lisān-ı ģāl ile ķırā‟at ede. [14b/9-10] 

3.3.3.3. Adı Peygamberlerle Anılan ġahıslar 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de doğrudan “peygamber” sıfatıyla yer almayıp çeşitli 

peygamberlerin kıssalarında önemli yer tutan şahıslar bulunmaktadır. Bu şahısların 

en önde gelen isimlerinden birisi de Hz. İsa‟nın annesi Hz. Meryem‟dir. Kur‟ân‟da 

ahlâkî yapısı ve karakteriyle büyük bir övgüye mazhar olan Hz. Meryem, eserde oğlu 

Hz. İsa ile beraber “ekânim-i selâse” başlığında bir defa anılmıştır. Hz. Meryem‟in 

zikredildiği kısım, “Peygamberler” bölümünün “Hz. İsa” bahsinde yer almaktadır.  

Kur‟ân-ı Kerîm‟de Hz. Mûsa‟nın yol arkadaşı olarak anılan Hızır da bu grup 

içerisinde anılabilecek şahıslardan birisidir. Hızır‟a, “Der-beyān-ı Ādāb-ı Šaríķat” 

[7a-10a/15-8] bölümünde, bir sâlikin şeyhine itiraz dahi etmeksizin bir bağlılık 
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 Tosun, N. (2016). İmâm-ı Rabbânî Ahmed Sirhindî; Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri (s. 75-

76), İstanbul: İnsan Yayınları. 
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göstermesi gerektiği anlatılırken sözün gidişatı itibariyle anlamı kuvvetlendirmek 

amacıyla başvurulur: 

…kendüden idrāk u irādeyi külliyyen selb edip “El-murídu men lā irādetun lehu.”
341

 mefhūmunu 

kendüye ģāl ederek şeyĥiniñ fikrinden ġayrı kendüde bir fikr olmayıp sā‟ir erbāb-ı ģāl ister ise Ģıżr 

olsun, ķašʿan meyl etmeyip ve “Benim bāʿiś-i necātım ancaķ bu źātdır. Ve feyż ü fütūģum bu źātıñ 

yüzündendir.” deyip aġyāra meyl ü rükūndan ziyādesiyle ģaźer eyleye; zírā iflāģ bulmaz. [8b-9a/18-4] 

3.3.3.4. Sahabeler 

Eserde; Hz. Ebûbekir, Hz. Ali, Hz. Hüseyin (ö. 61/680), Selmân-ı Fârisî (ö. 36/656 

[?]), Hz. Enes (ö. 93/711-12), Zeyd b. Erkam (ö. 68/688), Abdullah b. Hubeyb ve 

Ebû Ümâme (ö. 86/705) olmak üzere sekiz sahabenin adı zikredilmiştir. En çok atıf 

yapılan sahabeler ise “hulefâ-i râşidîn”den Hz. Ebûbekir ve Hz. Ali‟dir. Hz. Ebûbekir 

ilk olarak “Muķaddime” [3b-5b/12-6] bölümünde anılmakta, diğer bahisleri ise “Der-

beyān-ı Silsile-i Ĥˇāce-gān-ı ʿĀlí-şān” [5b-7a/7-14] ve “Der-beyān-ı Šaríķ-ı Rābıša” 

[10b-12a/1-6] bölümlerinde yer almaktadır. Metinde “Pír-i ʿAšíķ, seyyidi šaríķ fi‟l-

ġari‟r-refíķ…” [5a/15, 11b/10-11] gibi sıfatlarla övülen Hz. Ebûbekir, hemen her 

bahiste bir müridin bir mürşidden el alması ve ona sıkıca bağlı olması gerektiği 

anlatılırken kendisinin Hz. Peygamber ile ilişkisi itibariyle delil olarak gösterilir ve 

Kur‟ân‟ın “mağara kıssası”ndan iktibas yapılır. Bu kısımlarda yine Hz. Peygamber‟e 

bağlılığı işaret edilerek Hz. Ali de alıntılanır: 

Ve şeyĥ-i muķtedā ķavlen ve fiʿlen ve ţāhiren ve bāšınen efʿāl ü aķvāl-i Resūlu‟llāh‟a ittibāʿ-ı tām ile 

ittibāʿı olduķdan ŝoñra kendü daĥı bu šaríķatı bu vaŝfla muttaŝıf bir źātdan aĥź ile silsile-i šaríķları 

Pír-i ʿAtíķ Ebū Bekr es-Ŝıddíķ ve Şāh-ı Velāyet Ģażret-i ʿAliyyü‟l-Murtażā raēıya‟llāhu ʿanhumā 

ģażerātına müntehí ola ki anlar daĥı eríke-nişín-i “ve mā erselnāke”, sulšān-ı serír-i levlāke Ģażret-i 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve ālihu‟l-ālihi efendimiz ģażretlerinden aĥź buyurmuşlardır. [5a/12-

18] 

Lākin aķreb-i šuruķ, šaríķ-ı rābıšadır ki ŝoģbet-i şeyĥden ʿibāretdir; zírā Aŝģāb-ı Cenāb-ı Ģażret-i 

Risālet-penāhí‟den bu šaríķ üzre aĥź buyurmuşlardır. Bā-ĥuŝūŝ, seyyidi šaríķ fi‟l-ġāri‟r-refíķ Cenāb-ı 

Ŝıddíķ raēıya‟llāhu ʿanh ģażretleri, Ģażret-i Peyġamber ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem efendimizden 

                                                           
341

 “Mürid, iradesiz olan kimsedir.”  



85 
 

ġārda vāķıʿ olan ŝoģbet-i ĥāŝ ve ezmine-i sā‟irede olan ŝoģbet ile aĥź buyurmuşlardır. Kemā ķāla‟llāhu 

teʿālā: “İź humā fi‟l-ġāri.”
342

 [11b/8-14] 

Mürid ve mürşid ilişkisinden başka Hz. Ebûbekir bir de Nakşibendî şeyhlerinin 

silsilelerinin sıralandığı “Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇāce-gān-ı ʿĀlí-şān” [5b-7a/7-14] 

bölümünde anılmaktadır. Buna göre Nakşibendî şeyhleri, Hz. Ali‟nin Hz. 

Peygamber‟in soyunu devam ettirmesi vasıtasıyla Hz. Peygamber‟e ve Şeyh 

Muhammed Pârsâ‟nın Kudsiyye adlı eserinde işaret ettiği gibi Hz. Ali‟nin Hz. 

Ebûbekir‟le arasındaki münasebet vesilesiyle teberrüken Hz. Ebûbekir‟e (Bekrî 

silsile) bağlıdırlar: 

Ve Ĥˇāce Muģammed Pārsā ķuddise sırruhu‟l-isnā ģażretleriniñ Ķudsiyye nām risāle-i şerífelerinde 

meźkūr olduġu üzre Emírü‟l-Mü‟minín Ģażret-i ʿAlí kerrema‟llāhu vechehu efendimiziñ bir 

nisbetleri daĥı teberrüken Pír-i ʿAtíķ Ģażret-i Ŝıddíķ raēıya‟llāhu ʿanh efendimizdendir. [7a/11-14] 

“Emírü‟l-mü‟minín, neyyir-i āsumān-ı dín, şāh-ı velāyet, ebu‟l-evliyā, ŝāģib-i źü‟l-

fikār, mevlā-yı ķanber, fātiģ-i Ĥayber, şír-i dilír-i Ĥudā, Düldül-süvār-ı ʿarŝa-i seĥā, 

ibnü‟l-ʿamm-ı Resūl…” [6b/5-6, 7a/7-8, 55b/5-7] gibi birçok sıfatla övülen Hz. Ali, 

genel olarak yukarıda da görüldüğü üzere Hz. Ebûbekir ile birlikte anılmıştır. Mürid 

ve mürşid bağlılığının anlatıldığı bölümlerde, Hz. Ebûbekir ve Hz. Ali‟nin Hz. 

Peygamber‟le aralarındaki ilişkiden farklı olarak bir hadis vasıtasıyla Hz. Ali‟nin 

“tâbiînin en hayırlısı” sıfatıyla tanıdığımız Veysel Karanî‟ye (ö. 37/657) bağlı 

bulunduğu da ifade edilmektedir: 

Ģażret-i Risālet-penāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve ālihu‟l-ālihi efendimiz Ebu‟l-Evliyā kerrema‟llāhu teʿālā 

vechehu ģażretlerine buyurdular ki “Dāʿimā meclis-i ehlu‟llāhda ģāżır ol ki aķreb-i šuruķ-ı viŝāl-i 

Ģaķ‟dır.” Bu emre imtiśālen Ģażret-i ʿAlí kerrema‟llāhu vechehu efendimiz, Ĥayrü‟t-Tābiʿín Üveys-i 

Ķaraní raēıya‟llāhu ʿanh ģażretleriniñ meclis-i ʿālílerine ģāżır olmuşdur. [11a/15-19] 

Hz. Ali‟nin metne önemli tesirlerinden bir diğeri ise Tercemetü‟l-Aşk‟ın ikinci 

tercüme sebebinin anlatıldığı “Ĥātime” [54b-56b/14-13] bölümünde oynadığı temel 

roldür. Bu konudaki açıklama ve alıntılar çalışmamızın “Eserin Telif ve Tercüme 

Sebebi ile Sunulması” bölümünde yer almaktadır.  
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Eserde adı alıntılanan sahabelerden Hz. Enes, Zeyd b. Erkam, Abdullah b. Hubeyb 

ve Ebû Ümâme ise metne delil mahiyetindeki hadislerin okuyucuya nakli sırasında 

ravi olarak kullanılmışlardır. 

Hz. Hüseyin ve Selmân-ı Fârisî de Nakşibendî şeyhlerinin Hz. Peygamber‟e uzandığı 

silsilenin anlatıldığı “Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇācegān-ı ʿĀlí-şān” [5b-7a/7-14] 

bölümünde anılmıştır. Burada Hz. Hüseyin‟den “sıbšu‟n-Nebí, nūr-ı ebŝāru‟l-ģaķíķí, 

şemsü‟ś-śaķaleyn” gibi sıfatlarla bahsedilirken Selmân-ı Fârisî ise “bülbül-i ĥoş-

lehce-i ģaķíķat” sıfatıyla övülmüştür. 

3.3.3.5. Tâbiîn 

Eserde, tâbiînden Ebu‟l-Kâsım b. Muhammed b. Ebûbekir es-Sıddîk (ö. 107/725 [?]), 

İmâm Zeynelâbidîn (ö. 94/712), Veysel Karanî ve İbn Sîrîn (ö. 110/729) olmak üzere 

dört isim zikredilmiştir. “Hayru‟t-tâbiîn” sıfatıyla meşhur Veysel Karanî,343 “din 

büyüklerine bağlılık” münasebeti bağlamında Hz. Ali ilişkilendirilmiş olup ilgili 

kısım ve alıntı, “Sahabeler” bölümünün “Hz. Ali” bahsinde yer almaktadır.  

Hz. Ebûbekir‟in oğlu ve Mısır valisi Ebu‟l-Kâsım b. Muhammed b. Ebûbekir es-

Sıddîk,344 on iki imâmın üçüncüsü ve tâbiînden kabul edilen İmâm Zeynelâbidîn345 

ise Nakşibendî silsilelerinin anlatıldığı “Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇācegān-ı ʿĀlí-şān” 

[5b-7a/7-14] bölümünde zikredilmiştir. 

Yaptığı rüya tabirleriyle tanınan İbn Sîrîn‟den346 de yine meşhur olduğu üzere ortaya 

koyduğu rüya tabirleriyle ilgili bir kıssa nakliyle bahsedilmiştir: 

Meşhūrdur ki İbn Sírín‟e üç şaĥŝ, ʿālem-i maʿnāda kendilerini eźān oķur gördüklerini taķrír 

eylediklerinde birine Ģac ve birine seriķa ve birine sū‟-i ģāl ile taʿbír etmişler. Bu maʿnādan su‟āl 

olunduķda her biriniñ maķām u ģāli iķtiżāsına tašbíķ ile taʿbír olunur deyü buyurmuşlar. [25b/5-9] 

3.3.3.6. On Ġki Ġmam 

Eserde on iki imâmdan Zeynelâbidîn, Muhammed el-Bâkır (ö. 114/773 [?]), Cafer-i 

Sâdık (ö. 148/765), Mûsa el-Kâzım (ö. 183/779), Ali er-Rızâ (ö. 203/819) olmak 

                                                           
343
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üzere beş isim yer almaktadır. Eserin “Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇācegān-ı ʿĀlí-şān” [5b-

7a/7-14] bölümünde Nakşibendî şeyhleri ve mürşidlerinin Hz. Peygamber‟e dek 

uzanan nispetleri anlatılırken on iki imâmdan da faydalanılmıştır. Buna göre Cafer-i 

Sâdık zikredilen iki farklı silsilede adı ortak olarak bulunan tek imâmdır. 

Zeynelâbidîn, Muhammed el-Bâkır, Mûsa el-Kâzım, Ali er-Rızâ‟nın adları ise ikinci 

silsilede alıntılanmıştır. Hem on iki imâm hem de tâbiîn grubuna girebilecek olan 

Zeynelâbidîn‟i bu başlıktan farklı olarak “Tâbiîn” maddesinde de andık. 

Zeynelâbidîn, “ʿaţímü‟l-meģāmidleri zíver-i ģilye-i dín” şeklinde; Muhammed el-

Bâkır, “sırru‟llāhü‟l-bāhir” şeklinde; Cafer-i Sâdık, “gül-ġonçe-i gülşen-i ĥānedān-ı 

nübüvvet” şeklinde; Mûsa el-Kâzım, “vālid-i mācid” şeklinde; Ali er-Rızâ ise 

“çerāġ-ı kāşāne-i hüdā” şeklinde nitelendirilmiş ve övülmüştür: 

Ve anlar daĥı gül-ġonçe-i gülşen-i ĥānedān-ı nübüvvet İmām-ı Caʿfer-i Ŝādıķ raēıya‟llāhu ʿanhu‟l-

Ĥālıķ ģażretleri rūģāniyyetlerinden… [6b/1-2] 

…ve anlar daĥı çerāġ-ı kāşāne-i hüdā İmām-ı ʿAlí er-Rıżā raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden ve anlar 

daĥı vālid-i mācidleri İmām Mūsā el-Kāţım raēıya‟llāhu ʿanh  ģażretlerinden ve anlar daĥı peder-i 

büzürgvārları İmām Ŝādıķ raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden ve anlar daĥı peder-i emcedleri 

sırru‟llāhü‟l-bāhir İmām Muģammed el-Bāķır raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden ve anlar daĥı vālid-i 

ʿaţímü‟l-meģāmidleri zíver-i ģilye-i dín İmām Zeynelʿābidín raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden… [6b-

7a/18-4] 

3.3.3.7. Muhaddisler 

Eserde adı zikredilen Buhârî, Müslim ve İmâm Nevevî (ö. 676/1277) olmak üzere üç 

muhaddis bulunmaktadır. “Müşâhede” kavramının en yüce tecellisi anlatılırken Hz. 

Peygamber‟in Miraç hadisesine atıf yapılmış, kaynak olarak Buhârî ve Müslim 

gösterilmiştir: 

Ve tecellā-yı lušfí-i Cemālí-i Źātí, Risālet-penāh ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem efendimiz 

ģażretlerine leyle-i mübāreke-i Miʿrāc‟da vāķıʿ olmuşdur. Ve Buĥārí ve Müslim‟de eģādíś-i ŝaģíģa ile 

śābitdir. Ve ancaķ źāt-ı Ģażret-i Nübüvvet-penāhí‟ye maĥŝūŝ olmuşdur. Ve bu devlet-i dídār, híç 

ferde vuķūʿ bulmaķ muģāldir. [31b/10-14] 

Ve bu tecellā-yı Celālí-i ŝıfātí eger perde-i tecellā-yı Cemāl verāsından ţuhūr etmese cümle-i mā-

sivāyı iģrāķ u nā-būd eder idi. Ve bu baģś, Buĥārí ve Müslim‟de muŝarraģdır. [32a-32b/18-1] 
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İmâm Nevevî ise Abdullah b. Hubeyb‟in ravi olarak gösterildiği hadisin nakledildiği 

kısımda hadis muhakkiki sıfatıyla anılmıştır: 

İmām Neveví raēıya‟llāhu ʿanh ģażretleriniñ isnād-ı ŝaģíģ ile rivāyet ü taģķíķları üzre Aŝģāb-ı 

Kirām‟dan ʿAbdullāh bin Ĥubeyb raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden menķūldür ki… [38a-38b/18-1] 

Eserde adı açıkça zikredilmeyip derlediği hadislerden istifa edilen Suyûtî, Heysemî 

(ö. 807/1405) gibi muhaddisler de bulunmaktadır. 

3.3.3.8. ġâirler 

Eserde adı zikredilen Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî, Abdurrahmân Molla Câmî ve 

Mirzâ Bîdil olmak üzere üç şâir yer almaktadır. Mevlânâ‟ya ait beyitler ve Câmî‟ye 

atfedilen bir kıt‟a, çalışmamızın “Eserin Şekil Hususiyetleri” kısmında 

bulunmaktadır.  

Sebk-i Hindî‟nin büyük şâirlerinden Mirzâ Bîdil347 ise eserde mensur bir ifadesiyle 

anılmıştır: 

Ve bu bābda Cenāb-ı Bídil, “Allāhí-rā raģmet-i Raģmān çi belāst!”
348

 buyurmuşdur. [34a/8-9] 

Eserin müellifi Mehmed Emîn ve mütercimi Hoca Neş‟et de sözün gidişatı itibariyle 

zaman zaman şâir kimlikleriyle esere dâhil olmuşlardır. Hoca Neş‟et, eserin 

“Muķaddime” [1b-3b/1-12, 3b-5b/12-6] ve “Ĥātime” [54b-56b/14-13] bölümlerindeki 

beyitlerinden farklı olarak metne “li-mütercimihi” terkibiyle Farsça bir beytini de 

eklemiştir. Mehmed Emîn‟in de “li-müellifihi” terkibiyle bir rubâîsi bulunmaktadır. 

İlgili şiirler, çalışmamızın yukarıda da ifade edilen “Eserin Şekil Hususiyetleri” 

bölümünde yer almaktadır.  

Bahsi geçen üç şâirin haricinde şiirlerinden parçalar verilen; fakat adı anılmayan, 

Türk şiirine rubâîleriyle tesir eden Ebû Said-i Ebu‟l-Hayr (ö. 440/1049)349, Arap 

edebiyat âlimi Kureyb el-Asmâî (ö. 216/831)350 gibi şâirler de söz konusudur. 

                                                           
347

 Korkmaz, Ş. a.g.e. (s. 346). 
348

 “Derviş olana Allah‟ın rahmeti ne büyük belâdır!” 
349

 Yazıcı, T. (1994). Ebû Saîd-i Ebü‟l-Hayr, TDVİA, c. 10, 221. 
350

 Tülücü, S. (1991). Asmaî, TDVİA, c. 3, 499. 
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3.3.3.9. Mutasavvıflar 

Hâcegân Silsilesi‟nde Yer Alıp Fiilen NakĢibendî ġeyhi Olmayan Mutasavvıflar 

“Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇācegān-ı ʿĀlí-şān” [5b-7a/7-14] bölümünde, Nakşibendî 

şeyhlerinden farklı olarak silsileyi teşkil eden; fakat fiilen Nakşibendî şeyhi olmayıp 

Hâcegân tarikatına mensup mutasavvıflar da söz konusudur. Bu mutasavvıfların 

neredeyse tamamı, Nakşibendî şeyhlerinin nispet itibariyle Hz. Peygamber‟e dek 

uzandığını belirten Hâcegân silsilesi içerisinde zikredilmiştir. Burada adı anılan 

mutasavvıflar; Bâyezid-i Bistâmî (ö. 234/848 [?]), Ebu‟l-Hasan Harakanî (ö. 

425/1033), Ali Fârmîdî (ö. 477/1084), Yûsuf-ı Hemedânî, Abdülhâlık-ı Gücdüvânî, 

Ârif-i Rivgerî (ö. 634/1236-1237), Mahmûd İncir el-Fağnevî (ö. 715/1315-1316), Ali 

Râmitenî, Emir Külâl; Marûf el-Kerhî (ö. 200/815-816 [?]), Serî es-Sakatî (ö. 

251/865), Cüneyd-i Bağdâdî (ö. 297/909), Ali er-Rûdbârî (ö. 321/933), Ali el-Kâtib, 

Ebû Osman el-Mağribî (ö. 373/983) ve Ebu‟l-Kâsım Gürgânî‟dir. 

Silsilenin dışında Abdülhâlık-ı Gücdüvânî, Nakşibendiyye‟nin önemli bir mevzuunu 

teşkil eden Kelimât-ı Kudsiyye‟nin mimarı olması hasebiyle “Der-beyān-ı Kelimāt-ı 

Ķudsiyye-i Ģażerāt-ı Ìşān” [18b-21a/12-11] bölümünde anılmıştır: 

Bu kelimāt-ı ķudsiyye, re‟ísü‟š-šaríķa Ĥˇāce ʿAbdülĥālıķ-ı Ġucdüvāní ķuddise sırruhu ģażretleriniñdir 

deyü  meşhūrdur. Lākin baʿżı ʿazízān, vuķūf-ı śelāśeden māʿadā sekizi Ģażret-i Ĥˇāce-i müşārün-

ileyhiñ ve bāķísi sā‟ir ĥˇācegān-ı ʿālí-şān ģażerātınıñdır deyü naķl ederler. Ve imām-ı šaríķat Ģażret-i 

Şāh-ı Naķşibend ķuddise sırruhu efendimiz bu kelimāt-ı ķudsiyyeniñ sekizine iʿtibār buyurup vuķūf-ı 

ķalbíyi daĥı Ĥˇāce ʿAbdülĥālıķ-ı Ġucdüvāní ģażretleriniñ kelām-ı şerífleri üzerine żam ve šoķuz 

ʿadede iblāġ buyurmuşlardır. [18b-19a/18-6] 

İmām-ı šaríķat, ģażret-i íşān Cenāb-ı Şāh-ı Bahāeddín Naķşibend ģażretleri vuķūf-ı zamāní, vuķūf-ı 

ʿadedí ve ģabs-ı nefesi ķayd buyurmayıp lākin bālāda taģrír olunduġu üzre Ģażret-i ʿAbdülĥālıķ-ı 

Ġucdüvāní cenābınıñ heşt kelimātı ve bir daĥı vuķūf-ı ķalbíyi “Şarš-ı aʿţamdır.” deyü buyurmuşlardır. 

[21a/7-11] 

“Sultânu‟l-ârifîn” lakabıyla bilinen, ilk dönem mutasavvıflarından Bâyezid-i 

Bistâmî351 ise Hakk‟a vâsıl olmanın insanı yeniden doğmuş gibi yapacağı anlatılırken 

bir kıssası ile alıntılanır: 

                                                           
351

 Uludağ, S. (1992). Bâyezîd-i Bistâmî, TDVİA, c. 5, 238. 
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Ehl-i müşāhede ʿindinde zamān-ı müşāhede vü muʿāyeneyi ʿömrden ʿadd edip bāķí zamānı ʿömrden 

ŝaymazlar. Ebū Yezíd-i Bisšāmí revvaģa‟llāhu rūģahu‟s-sāmí ģażretlerinden sinn-i şeríflerini su‟āl 

eylediklerinde “Dört yaşındayım.” buyurmuşlar. Aģbāb, tekrār su‟āl ile “Yā Şeyĥ! Seniñ sinniñ 

yetmişe yetmiş iken dört yaşındayım deyü buyurmañızıñ maʿnāsı nedir?” dediklerinde “Ģicāb-ı 

sivādan rehā bulup rütbe-i ʿaliyye-i şühūda vuŝūlümüz dört sene oldu. Bunu ʿömrden maʿdūd ederim.” 

deyü cevāb vermişler. [27b/1-8] 

Hâcegân silsilesinin önemli isimlerinden Ali Râmitenî ise “Azizân” lakabıyla “Der-

beyān-ı Fenā vü Beķā” [33a-40b/2-11] bölümünde, bir sâlikin sülûk esnasında 

edinmesi gereken temel ibadetler anlatılırken zikredilir ve kendisinin bir sözüne yer 

verilir: 

“ʿAzízān” laķab-ı şerífiyle mülaķķab olan Ģażret-i Ĥˇāce ʿAlí Rāmítení ķuddise sırruhu‟l-ʿālí 

buyururlar ki “Her kim üç ķalbi bir yere cemʿ ede, Cenāb-ı Perverdigār‟dan her ne niyāz eder ise 

ķabūl ve murādı ķarín-i ģuŝūl olur: Biri ķalb-i leyl ki nıŝfu‟l-leylden ʿibāretdir. Ve biri ķalb-i Ķur‟ān 

ki Yāsín-i Şeríf‟dir. Ve biri ķalb-i mü‟min ki ģużūr-ı ķalbden ʿibāretdir. Bunuñ üçünü her kim cemʿ 

eder ise yaʿní nıŝfu‟l-leylde ģużūr-ı ķalb ile Yāsín-i Şeríf tilāvet eyler ise be-her ģāl maķżıyyu‟l-

merām olur. [38b-39a/16-3] 

Diğer Mutasavvıflar 

Esere sözleri, kitapları, tarifleri veya tefsirleriyle kaynaklık edip Hâcegân‟a mensup 

olmayan mutasavvıflar da bulunmaktadır. Bu mutasavvıflar; Abdüllah Tüsterî (ö. 

283/896), Zünnûn-ı Mısrî (ö. 245/859[?]), Hücvîrî, Ebu‟l-Abbas ibn Atâ (ö. 

309/922), Muhammed Vâsi, Seyyid Şerîf Cürcânî ve Şeyh Şiblî (ö. 334/949)‟dir. 

Eserde Hücvîrî, Keşfü‟l-Mahcûb adlı kitabıyla ve Seyyid Şerîf Cürcânî de Ta‟rifat 

adlı kitabıyla zikredilmişlerdir. Bu bahis hakkındaki alıntılar, çalışmamızın “Eserin 

Kaynakları” bölümünün “Tasavvuf Kitapları” maddesinde bulunmaktadır. 

Muhammed Vâsi ve Şeyh Şiblî esere sözleri ile kaynaklık eden mutasavvıflardır: 

Muģammed Vesíʿ raēí ʿanhu Mevlāhu‟l-Bedíʿ cenābları buyururlar ki “Mā ra‟eytu şey‟en illā ve 

ru‟yetu‟llāhu fíhi.”
352

 [26a/17-18] 

Ģażret-i Şeyĥ Şiblí ķuddise sırruhu‟l-ʿālí ģażretleri buyururlar ki  “Mā ra‟eytu şey‟en ķaššu 

illa‟llāh.”
353

 [26a-26b/19-1] 

                                                           
352

 “Kendisinde Allah‟ı görmediğim hiçbir şey olmadı.” 
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“Sulšān-ı mıŝr-ı velāyet” sıfatıyla anılan Zünnûn-ı Mısrî, Abdullah Tüsterî ve Ebu‟l-

Abbas ibn Atâ‟ya ise yaptıkları tefsirler vasıtasıyla yer verilmiştir: 

Ķāla‟llāhu teʿālā: “Ve minhum ţālimun li-nefsih, ve minhum muķteŝidun, ve minhum sābiķun bi‟l-

ĥayrāt.”
354

 āyet-i şerífinde sulšān-ı mıŝr-ı velāyet Ģażret-i Źü‟n-nūn ķuddise sırruhu buyururlar ki “Ve 

minhum ţālimun li-nefsih”
355

den murād, źākir bi‟l-lisāni maʿa‟l-ġafledir. “Ve muķteŝidun”
356

dan 

murād, źākir bi‟l-ķalbi maʿa‟l-ģużūrdur. “Ve sābiķun bi‟l-ĥayrāt”
357

dan murād, müstaġraķ bi‟l-meźkūr 

olan źākir-i sırdır. [12b-13a/19-5] 

Bu āyet-i şerífiñ tefsírinde Sehl bin ʿAbdullāh Tüsterí ģażretleri buyururlar ki “Men ġamaża baŝarahu 

ʿani‟llāhi šarfetu ʿaynin lā yehtedí ileyh šūle ʿumrehu.”
358

 Yaʿní bir şaĥŝ, göz yumup açınca Cenāb-ı 

Ģaķ‟dan ġāfil olsa müddet-i ʿömründe hidāyet bulmaz. [27a/16-19] 

Ebu‟l-ʿAbbās ibn ʿAšā bu āyet-i şerífiñ tefsírinde bu gūne ģaķíķat-pírā olurlar ki ķavluhu teʿālā: 

“İnne‟lleźíne ķālū Rabbuna‟llāh.”, ey bi‟l-mücāhede; “Śummesteķāmū.”, ey ʿalā basši‟l-müşāhede.
359

 

[26a/10-13] 

3.3.3.10. NakĢibendî ġeyhleri 

Tercemetü‟l-Aşk, tasavvuf âdâbı üzerine olduğu kadar Nakşibendiyye tarikatının da 

âdâbını anlatmak amacıyla kaleme alındığından eserde en çok atıf yapılan 

kaynaklardan biri de büyük Nakşibendî şeyhlerinin sözleri veya yöntemleridir. 

Birinci rüknün birinci faslını teşkil eden “Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇācegān-ı ʿĀlí-şān” 

[5b-7a/7-14] bölümü, bilhassa Nakşibendî şeyhleri ve bu şeyhleri derinden 

etkileyerek Hâcegân‟a eklenen diğer mutasavvıflara ayrılmış, kendilerinin Hz. 

Peygamber‟e dek uzanan silsileleri kronolojik olarak sıralanmıştır. Eserin müellifi 

Mehmed Emîn‟den, Bahâeddin Nakşibend‟e kadar Hâcegân‟a mensup Nakşibendî 

şeyhlerinin adı zikredilmiştir. Burada ilginç bir husus söz konusudur. Kaynaklarda 

Mehmed Emîn Kerkükî‟nin sahip olduğu silsile, mürşidi Mehmed Âgâh Efendi 

                                                                                                                                                                     
353

 “Asla Allah‟tan başka bir şey görmedim.” 
354

 “Onlardan (insanlardan) kimi kendisine zulmeder, kimi ortadadır, kimi de Allah‟ın izniyle 

hayırlarda öne çıkmak için yarışır.” (Fâtır, 35/32) 
355

 “Kimi kendisine zulmeder…” (Fâtır, 35/32) 
356

 “Kimi ortadadır…” (Fâtır, 35/32) 
357

 “Kimi hayırlarda öne çıkmak için yarışır.” (Fâtır, 35/32) 
358

 “Her kim bir anlık dahi yönünü Allah‟tan başka bir yöne çevirirse ömür boyu hidayet bulmaz.” 
359

 “Mücâhede ile „Şüphesiz, Rabbimiz Allah‟tır.‟ (Fussilet, 41/30) deyip müşâhede ile „dosdoğru 

istikamette‟ (Fussilet, 41/30) yürüyenler…” 
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aracılığıyla İmâm-ı Rabbânî‟ye bağlanmıştır;360 fakat Tercemetü‟l-Aşk‟ta Mehmed 

Emîn Kerkükî, Orta Asya‟da faaliyet gösteren Nakşibendî şeyhi Mûsâ Hân 

Dehbîdî‟nin halifesi Muhammed Sıddîk‟ten361 el almış görünmektedir.362 Mehmed 

Emîn‟in hayatı göz önüne alındığında buradaki silsile, Nakşî-Müceddidî bağı 

üzerinden teberrüken kurulmuş olmalıdır. 

Nakşibendîlik silsilesinin iki ayrı kolu da esere ilâve edilmiştir. Buna göre Hâcegân 

silsilesi, Ali Fârmîdî‟den (ö. 477/1084) sonra farklı bir nispete daha sahiptir.363 

Sıralama itibariyle, bizzat kendisi de dâhil olmak üzere Nakşibendî şeyhlerinin ve 

Nakşibendî şeyhlerinin mürşidlerinin Hz. Peygamber‟e kadar uzanan iki silsilesi şu 

şekildedir: 

1. Silsile 

I. Hz. Muhammed 

II. Hz. Ebûbekir 

III. Selmân-ı Fârisî 

IV. İmâm Kâsım b. Muhammed b. Ebûbekir 

V. İmâm Cafer-i Sâdık 

VI. Bâyezid-i Bistâmî 

VII. Ebu‟l-Hasan Harakanî 

VIII. Ali Fârmîdî  

IX. Yûsuf-ı Hemedânî 

X. Abdülhâlık-ı Gucdüvânî 

XI. Ârif-i Rivgerî  

                                                           
360

 Günaydın, Y. T. (2006). Ali Behcet Efendi ve Risâle-i Ubeydiyye-i Nakşbendiyye‟si, Tasavvuf 

İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, S. 17, 220.; Tek, A. (2007). Cumhuriyetin İlk Yıllarında Bir 

Şeyh Portresi: Üsküdarlı Balabanî Hasan Hüsnü Efendi ve Tasavvuf Anlayışı, Uludağ Üniversitesi 

İlâhiyat Fakültesi Dergisi, c. 16, S. 2, 157. 
361

 Mûsâ Hân Dehbîdî ve Muhammed Sıddîk‟ın hayatı hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. (Rafiddinov, 

S. S. [2018]. Musahan Dehbîdî‟nin Orta Asya‟da Nakşibendiyye-Müceddidiyye Tarîkatının 

Gelişmesindeki Yeri, Uluslararası İmam-ı Rabbani Sempozyumu Tebliğleri, Bildiriler, İstanbul: 

Hüdâyi Vakfı Yayınları, 247-252.). 
362

 Mûsâ Hân Dehbîdî‟yi takip eden farklı silsileler için bkz. (Tosun, N. [2012]. Orta Asya‟da 

Tasavvuf; Orta Asya‟da İslâm Temsilden Fobiye, [ed. Kafkasyalı, M. S.], c. I, Ankara-Türkistan: 

Ahmet Yesevi Üniversitesi, 512-515.). 
363

 Yazıcı, T. (1994). Ebû Alî el-Fârmedî, TDVİA, İstanbul, c. 10, 90. 
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XII. Mahmûd İncir el-Fağnevî  

XIII. Ali Râmitenî  

XIV. Baba Semmâsî 

XV. Emir Külâl 

XVI. Bahâeddin Nakşibend 

XVII. Yakûb-ı Çarhî 

XVIII. Ubeydullah Ahrâr 

XIX. Muhammed Pârsâ 

XX. Derviş Muhammed (ö. 970/1562) 

XXI. Muhammed İmkenegî (ö. 1008/1599) 

XXII. Bâkî Billâh Abdülbâkî (ö. 1012/1603) 

XXIII. Ahmed el-Fârûkî 

XXIV. Muhammed Said  

XXV. Hâce Abdülahad 

XXVI. Muhammed Âbid 

XXVII. Mûsa Hân 

XXVIII. Muhammed Sıddîk 

XXIX. Mehmed Emîn Kerkükî 

 

2. Silsile 

I. Hz. Muhammed 

II. Hz. Ali 

III. Hz. Hüseyin 

IV. İmâm Zeynelâbidîn 

V. İmâm Muhammed el-Bâkır 

VI. İmâm Cafer-i Sâdık 
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VII. İmâm Mûsa el-Kâzım 

VVII. İmâm Ali er-Rızâ 

XIX. Marûf el-Kerhî  

X. Serî es-Sakatî  

XI. Cüneyd-i Bağdâdî  

XII. Ali er-Rûdbârî  

XIII. Ali el-Kâtib 

XIV. Ebû Osmân el-Mağribî 

XV. Ebu‟l-Kâsım Gürgânî  

XVI. Ali Fârmîdî 

XVII. Yûsuf-ı Hemedânî 

XVIII. Abdülhâlık-ı Gucdüvânî 

XIX. Ârif-i Rivgerî 

XX. Mahmûd İncir el-Fağnevî 

XXI. Ali Râmitenî 

XXII. Baba Semmâsî 

XXIII. Emir Külâl 

XXIV. Bahâeddin Nakşibend 

XXV. Yakûb-ı Çarhî 

XXVI. Ubeydullah Ahrâr 

XXVII. Muhammed Pârsâ 

XXVIII. Derviş Muhammed 

XXIX. Muhammed İmkenegî  

XXX. Bâkî Billâh Abdülbâkî 

XXXI. Ahmed el-Fârûkî 

XXXII. Muhammed Said 
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XXXIII. Hâce Abdülahad 

XXXIV. Muhammed Âbid 

XXXV. Mûsa Hân 

XXXVI. Muhammed Sıddîk 

XXXVII. Mehmed Emîn Kerkükî 

 

İkinci silsilede Hz. Ali‟nin bir diğer nispetinin Hz. Ebûbekir‟e bağlı olduğu 

Muhammed Pârsâ‟nın Kudsiyye risalesi delil gösterilerek ifade edilmiştir: 

Ve Ĥˇāce Muģammed Pārsā ķuddise sırruhu‟l-isnā ģażretleriniñ Ķudsiyye nām risāle-i şerífelerinde 

meźkūr olduġu üzre Emírü‟l-Mü‟minín Ģażret-i ʿAlí kerrema‟llāhu vechehu efendimiziñ bir 

nisbetleri daĥı teberrüken Pír-i ʿAtíķ Ģażret-i Ŝıddíķ raēıya‟llāhu ʿanh efendimizdendir. [7a/11-14] 

“Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇācegān-ı ʿĀlí-şān” [5b-7a/7-14] bölümünün dışında adı 

ayrıca anılarak esere kaynaklık eden Nakşibendî şeyhleri ise Bahâeddin Nakşibend, 

Ahmed el-Fârukî adıyla anılan İmâm-ı Rabbânî, Yakûb-ı Çarhî, Muhammed Pârsâ ve 

Ubeydullah Ahrâr‟dır. En çok atıf yapılan şeyhler ise Bahâeddin Nakşibend ve 

Nakşibendiyye tarikatının Müceddidiyye kolunun kurucusu İmâm-ı Rabbânî‟dir.  

Metinde, “mevliyyü‟l-mevālí, seyyidü‟l-eʿālí, ķušbü‟l-ʿālem, ġavśü‟l-aʿţam, pír-i 

dest-gír-i šaríķat, mürşid-i ģaķíķat, sulšānü‟l-evliyā, burhānü‟l-aŝfiyā, maģbūb-ı 

Ĥudā…” [6a/4-5, 33a/7-8] gibi birçok sıfatla anılan, Nakşibendiyye tarikatının 

kurucusu Bahâeddin Nakşibend, Hâcegân silsilesinin dışında esere fikirleri ve sözleri 

ile de dâhil olmuştur. Eserde Bahâeddin Nakşibend sık sık delil gösterilmiş, kendisi 

yukarıda da görüldüğü üzere övgülerle zikredilmiştir. Tercemetü‟l-Aşk‟ın 

Nakşibendiyye âdâbını anlatmak amacıyla kaleme alındığı hatırlandığında, 

Bahâeddin Nakşibend‟in söz akışı içerisinde ciddi bir yer tutması önemli bir 

husustur. 

Bahâeddin Nakşibend‟e ilk olarak ikinci “Muķaddime” [3b-5b/12-6] bölümünde 

Nakşibendiyye tarikatının mahiyetini vurgulamak amacıyla başvurulmuştur. Buna 

göre Nakşibendiyye, tarikatlar içerisinde bir “urvetü‟l-vüska”dır. 
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İmām-ı šaríķat Ģażret-i Şāh-ı Naķşibend efendimiz buyurmuşlardır ki “Bizim šaríķımız ʿurvetü‟l-

vüśķādır.
364

” [4b/18-19] 

Esere daha çok sözleri ve tarifleriyle kaynaklık eden Bahâeddin Nakşibend, silsilede 

de yer aldıktan sonra “Kelimât-ı Kudsiyye”nin anlatıldığı “Der-beyān-ı Kelimāt-ı 

Ķudsiyye-i Ģażerāt-ı Ìşān” [18b-21a/12-11] bölümünde mevzubahis edilir: 

…Ģażret-i Ĥˇāce-i müşārün-ileyhiñ ve bāķísi sā‟ir ĥˇācegān-ı ʿālí-şān ģażerātınıñdır deyü naķl 

ederler. Ve imām-ı šaríķat Ģażret-i Şāh-ı Naķşibend ķuddise sırruhu efendimiz bu kelimāt-ı 

ķudsiyyeniñ sekizine iʿtibār buyurup vuķūf-ı ķalbíyi daĥı Ĥˇāce ʿAbdülĥālıķ-ı Ġucdüvāní 

ģażretleriniñ kelām-ı şerífleri üzerine żam ve šoķuz ʿadede iblāġ buyurmuşlardır. [19a/2-6] 

İmām-ı šaríķat, ģażret-i íşān Cenāb-ı Şāh-ı Bahāeddín Naķşibend ģażretleri vuķūf-ı zamāní, vuķūf-ı 

ʿadedí ve ģabs-ı nefesi ķayd buyurmayıp lākin bālāda taģrír olunduġu üzre Ģażret-i ʿAbdülĥālıķ-ı 

Ġucdüvāní cenābınıñ heşt kelimātı ve bir daĥı vuķūf-ı ķalbíyi “Şarš-ı aʿţamdır.” deyü 

buyurmuşlardır. [21a/7-11] 

Bahâeddin Nakşibend, son olarak “Der-beyān-ı Fenā vü Beķā” [33a-40b/2-11] 

bölümünde söz alır: 

…sulšān-ı evliyā, burhān-ı aŝfiyā, hedef-i tír-i belā, maģbūb-ı Ĥudā, Ģażret-i Şāh-ı Bahā 

ķaddesena‟llāhu bi-esrārihim ve mettaʿana‟llāhu ve‟l-Müslimín bi-berekāti fuyūżātihim365 efendimiz 

cenābından keyfiyyet-i fenā vü beķā su‟āl olunduķda bu vechle cevāb buyurmuşlar ki fenā vü 

beķānıñ envāʿı çoķdur. Lākin bu iki ķısmdan ĥāric olmaķ iģtimāli yoķdur: Biri ifnā-yı vücūd-ı 

nefsāní-i ţulmāní ve biri ifnā-yı vücūd-ı rūģāní-i nūrāní. [33a/6-12] 

Bahâeddin Nakşibend‟le beraber en çok atıf yapılan ve bilhassa yöntemleriyle esere 

kaynaklık eden Nakşibendî şeyhi ise Müceddidiyye kolunun kurucusu ve “muģyi‟d-

dín-i šaríķ-ı íşān, Müceddid-i Elf-i Śāní, şeyĥü‟ş-şüyūĥ, kušbü‟r-Rabbāní…” [5b/15-

16, 10a/15-16] gibi sıfatlarla anılan İmâm-ı Rabbânî‟dir. Burada İmâm-ı Rabbânî‟ye 

ayrı bir parantez açmak gerekmektedir. Eserde “Ve reftār-ı Ģażret-i Müceddid-i Elf-

i Śāní...”; “Müceddid-i Elf-i Śāní Aģmed Fārūķí ģażretleriniñ reviş ü reftārları...” 

benzeri terkiplerle İmâm-ı Rabbânî‟nin yöntemlerine atıfta bulunulur. “İlme‟l-yakîn, 

                                                           
364

 Bakara Sûresi‟nin 256. âyetinde yer alan “çok sağlam dayanak, tutacak, kulp” meâlindeki sıfat 

tamlaması: “Dinde zorlama yoktur. Artık doğrulukla eğrilik birbirinden ayrılmıştır. O hâlde kim 

tâğutu reddedip Allah‟a inanırsa kopmayan sağlam bir kulba („urvetü‟l-vüska) yapışmıştır. Allah 

işitir ve bilir.” (Bakara, 2/256) 
365

 Allah onun sırrını kutlu kılsın ve Müslümanları bereketiyle feyizlendirip nimetlendirsin. 
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ayne‟l-yakîn, hakka‟l-yakîn, letâif, seyr ü sülûk mertebeleri, silsile-i Hâcegân” gibi 

birçok konuda İmâm-ı Rabbânî‟nin ortaya koduğu usûllerin esas alındığı 

görülmektedir. Örneğin, Tercemetü‟l-Aşk‟ın sonunda yer alan, dairesel şekillerdeki 

seyr ü sülûk mertebeleri, İmâm-ı Rabbânî tarafından öne sürülmüş ve bu bahis, 

eserin temel başlıklarından birini teşkil etmiştir. Bu durum, Mehmed Emîn 

Kerkükî‟nin Müceddidiyye‟ye mensup bir Nakşibendî şeyhi olmasıyla doğrudan 

ilgilidir. 

İmâm-ı Rabbânî‟den ilkin Hâcegân silsilesinin sıralandığı bölümde, zincirin bir 

parçası olarak bahsedilir. Daha sonraki alıntılarda ise yukarıda ifade edilen terkipler 

eşliğinde, konu ve teorilerde izlediği yöntem ve kurucusu olduğu Müceddidiyye 

kolunun hususiyetleri vurgulanır: 

Ĥātime-i ĥˇācegān-ı ʿālí-şān, muģyi‟d-dín-i šaríķ-ı íşān, Müceddid-i Elf-i Śāní Aģmed Fārūķí 

ģażretleriniñ reviş ü reftārları, evvel šaríķ-ı rābıšayı taʿlím edip sālike ol revişde mahāret geldikden 

ŝoñra šaríķ-ı źikri taʿlím ve anda daĥı kemāl geldikde šaríķ-ı teveccüh ü murāķabeyi taʿlím buyururlar 

idi. [10a/14-18] 

Ve reftār-ı Ģażret-i Müceddid-i Elf-i Śāní, “Muģameddün resūlu‟llāh” kelime-i şerífesini vasaš-ı 

ŝadra yüz ʿadedde bir taģrír etmekdir. [15a/12-13] 

Bu daĥı maʿlūm ola ki bu ĥātimede beyān olunan devā‟ir ve bālāda yazılan ıŝšılāģāt, ancaķ ĥānvāde-i 

Ģażret-i Müceddid-i Elf-i Śāní‟ye maĥŝūŝ olup sā‟ir aŝģāb-ı šaríķat-ı Naķşibendiyye‟niñ birisinde 

yoķdur. [48a-48b/17-1] 

Bahâeddin Nakşibend ve İmâm-ı Rabbânî‟den başka alıntılanan diğer üç Nakşibendî 

şeyhi ise Muhammed Pârsâ, Ubeydullah Ahrâr ve Yakûb-ı Çarhî‟dir. “Eserin 

Kaynakları” bölümünün “Tasavvuf Kitapları” maddesinde ve silsilelerin anlatıldığı 

bölümde ifade edildiği üzere Muhammed Pârsâ, Kudsiyye risalesiyle Meslekü‟l-

Envâr‟a kaynaklık etmiştir. 

Ubeydullah Ahrâr‟a ise “Hûş Der-dem” konusu anlatılırken ve Hakk‟a vâsıl olmanın 

tarifinde başvurulur: 

Ve imām-ı šaríķat, Ģażret-i Ĥˇāce Aģrār ķuddise sırruhu‟l-Ġaffār cenābları buyururlar ki “Benim 

ʿindimde vuŝūl-i Ģaķ, dā‟imā bir sebíl-i źevķ-ı vicdān, devām-ı āgāhí ve ģużūr bi‟llāhdır. [11b/3-5] 
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Ĥˇāce ʿUbeydullāh Aģrār ķuddise sırruhu ģażretleri buyururlar ki “Binā-i šaríķat-ı Naķşibendiyye, 

nefes üzredir.” Ve müríd-i ŝādıķa ģıfţ-ı nefes etmek ve dā‟imā nefes aldıķça Ģaķ‟la olup dil-āgāh 

olmaķ, farż-ı šaríķatdır. [19a/13-16] 

Diğer Nakşibendî şeyhlerinde de olduğu gibi Yakûb-ı Çarhî de bir tarifiyle 

zikredilmiştir: 

Mevlānā Yaʿķūb-ı Çarĥí ķuddise sırruhu‟s-sāmí ģażretleri buyurmuşlardır ki sālike fenā-yı etem ģāŝıl 

olmadıķça bí-re‟y-i mürşid kendü kendüye nevāfil-i ŝavm u ŝalāt ile iştiġāl, küfr-i šaríķat ʿadd olunur; 

zírā ehemm ü elzem olan vaţífe ki kendüyi enāniyyet ü beşeriyyetden ĥalāŝ u fenāya íŝāl eder. 

[52a/5-8] 

Adları yalnızca silsilede zikredilen Derviş Muhammed, Hâce İmkenegî, İmâm-ı 

Rabbânî‟nin mürşidi Bâki Billâh, İmâm-ı Rabbânî‟nin oğlu Muhammed Said, 

Muhammed Said‟in oğlu Muhammed Abdülahad, Muhammed Abdülahad‟ın oğlu 

Muhammed Âbid, Miyân Âbid‟in müridi Mûsâ Hân Dehbîdî ve Mûsâ Hân 

Dehbîdî‟nin halifesi Muhammed Sıddîk‟ı de burada anmış olalım. 

3.3.3.11. Eserin Telif ve Tercüme Sürecinde Adı Anılan ġahıslar 

Hoca Neş‟et, mukaddimede Mehmed Emîn Kerkükî‟den “zübde-i silsile-i 

ĥudāvendān-ı Naķşibendān, neseb-nāme-i Aģrāriyyān, ʿārif-i bi‟llāh, vāŝıl-ı ila‟llāh, 

ĥayrü‟l-ĥalef-i Müceddid-i Elf-i Śāní, ķıdvetü erbābü‟l-yaķín, ķušbü‟l-ʿārifín, 

burhānü‟l-vāŝılín…” [1b-2a/15-3] gibi sıfatlarla övgüyle bahseder.  

Eser, III. Mustafa‟nın (salt. 1757-1774) oğlu III. Selim saltanatı zamanında kaleme 

alındığından, sultanların adları giriş kısmında anılmıştır: 

Ģażret-i Sulšānü‟s-selāšín, ţıllu‟llāhu fi‟l-ʿarżeyn, ģādimü‟l-Ģaremeynü‟ş-Şerífeyn, ĥāķānü‟l-berreyn 

ve‟l-baģreyn es-Sulšān Selím Ĥān ibnü‟s-Sulšān Muŝšafā Ĥān ĥalleda‟llāhu ģilāfetehu ve ebbede 

salšanatehu ve eyyede cunūdehu366
 ʿahd-ı hümāyūnunda… [1b/11-15] 

Eserin telif ve tercüme serüveninde önemli rolü bulunan şahıslardan biri de 

Sadrazam Safranbolulu İzzet Mehmed Paşa‟dır. Hoca Neş‟et‟in Molla Gürânî‟de 

verdiği Farsça ve Mesnevî derslerinin muakkibi ve öğrencisi olan İzzet Mehmed 

Paşa‟yı Hoca Neş‟et “ŝāģib-i ŝadr-ı ʿaŝr-ı Ģażret-i Şehinşāhí, vekíl-i salšanat-ı cenāb-

ı Ţıllu‟llāhí, ģāmí-i ʿibādu‟llāh, rāģim-i ʿiyālu‟llāh, seyyidü‟l-vüzerā, kehfü‟l-emāni 
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 “Allah onun hilâfetini sürdürsün, saltanatını ebedî kılsın, ordularını desteklesin.” 
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fuķarā…” [2a/7-10] gibi övgü dolu sıfatlarla anmaktadır. Mehmed Emîn, Meslekü‟l-

Envâr‟ı bir derviş armağanı olarak İzzet Mehmed Paşa‟ya sunmuş, yine Paşa‟nın 

ricası üzerine eser, Hoca Neş‟et tarafından Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiştir. 

Bu bağlamda İzzet Mehmed Paşa eserin telifinde de tercümesinde de rol oynamıştır. 

Eserin yazılış süreci dışında İzzet Mehmed Paşa‟nın hocası Hoca Neş‟et‟e, yine 

Hoca Neş‟et‟in ifadesiyle birçok yardımı dokunmuştur. 

3.3.3.12. Diğer ġahıslar 

Klasik Türk Edebiyatı‟nda “hikmet ve ârifliği” sembolize etmekte başvurulan367 ve 

Şarkî literatürde Eflâtun ve Aristo olarak tanıdığımız Antik Yunan felsefesinin en 

önemli filozoflarından Platon ve Aristoteles de eserin “Ĥātime” [54b-56b/14-13] 

bölümünde İzzet Mehmed Paşa‟yı övmek amacıyla kullanılmıştır: 

Hezārān hezār ģamd u śenā bu nev-eśer-i ʿaşķ-āśār, ʿināyet-i Ģazret-i Mennān ve imdād-ı ķudsiyye-i 

ģazerāt-ı íşān ile bu gūne ģüsn-i ĥitām buldu ki bālāda işāre olunduġu vech üzre; çünkü bu emr-i 

ĥašíre me‟mūr olduġumuzda zamān-ı pírí vü herem ve ķuvvet-i ķuvā der-hemm ü dijem olmaķdan 

nāşí pírāne ʿaŝā-yı kilke ittikā ile “Rabbi‟şraģ lí ŝadrí. Ve yessir lí emrí. Vaģlul ʿuķdeten min lisāni. 

Yefķahu ķavlí. Vecʿal lí vezíren min ehlí. Hārūne aĥí. Uşdud bihi ezrí. Ve eşrikhu fí emrí.”
368

 

niyāzına āġāz ederek Kelím-i Šūr-ı münācāt olup bir Hārūn tevfíķ recāsında iken ser-āmed-i püser-

ĥˇānān ve ferzendān-ı maʿneviyyemizden 

 

Be-devlet-i cüvān be-tedbír-i pír 

Felāšūn-nihād u Aristo-żamír
369

 [54b-55a/14-5] 

 

3.3.4. Eserin Dili ve Üslûbu 

Eserin dili ve üslûbu konusunda, söze ilk olarak Hoca Neş‟et‟in tercüme tarzının 

üzerinde durarak başlamak gerekmektedir. Bilindiği üzere Hoca Neş‟et‟in tercüme 
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 Pala, İ. (1991). Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü (s. 150), Ankara: Akçağ Yayınları.; Kurnaz, C. 

(1993). Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı (s. 42), Ankara: Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları. 
368

 “Mûsa: „Rabbim!‟ dedi. „İşimi bana kolaylaştır. Dilimden (şu) bağı çöz ki sözümü anlasınlar. Bana 

ailemden bir de vezir (yardımcı) ver, kardeşim Harun‟u. Onun sayesinde arkamı kuvvetlendir. Ve onu 

işime ortak kıl.‟” (Tâhâ, 20/25-32) 
369

 “Yaşlının tedbiri ve gencin tâlihi ile Eflâtun yaratılışlı ve Aristo gibi idrak dolu…” 
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ettiği iki eser bulunmaktadır. Bunlardan ilki, mütercimin Abdurrahman Molla 

Câmî‟den yaptığı Terceme-i Şerh-i Dü Beyt adlı tercümedir. Hoca Neş‟et‟in ikinci 

tercümesi ise çalışmamızın konusunu teşkil eden, Tercemetü‟l-Aşk adındaki 

Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr tercümesidir. Müellifin bir de Mirzâ Bîdil‟in 

Tûr-ı Ma‟rifet‟ine Tûfân-ı Ma‟rifet adında bir naziresi vardır. 

Hoca Neş‟et, Molla Câmî‟nin söz konusu eserini tercüme ederken Türkçe tercüme 

geleneğine uyarak esere çeşitli eklemeler yapmış, şerhler getirmiştir.370 Bu tip eserler 

için bazı araştırmacıların “telif-tercüme” tabirini kullandıkları malûmdur.371 Hoca 

Neş‟et‟in başkası tarafından telif edilmiş bir eseri bu gibi eklemelerle 

değerlendirmeye tâbi tutması, Mirzâ Bîdil‟in Tûr-ı Ma‟rifet adlı tasavvufî eserine 

nazire olarak kaleme aldığı Tûfân-ı Ma‟rifet‟te de kendisini açıkça göstermektedir. 

Muhtelif tarama ve araştırmalar sonucunda biz, Tercemetü‟l-Aşk‟ın Mehmed Emîn 

Kerkükî tarafından Farsça telif edilen nüshasını tespit edemedik. Bu bağlamda, 

eserin aslı görülemediğinden Hoca Neş‟et‟in Tercemetü‟l-Aşk‟ta ne gibi bir tercüme 

üslûbu takip ettiğine dair kesin bir yorumda bulunmak güçtür.  

Tercemetü‟l-Aşk‟ın ilk “Muķaddime” [1b-3b/1-12] ve son “Ĥātime” [54b-56b/14-13] 

bölümlerinde Hoca Neş‟et‟in söz sahibi olduğu aşikârdır. Bununla beraber mütercim, 

eserde kendi beyitlerine de yer vermiştir. Mezkûr katkıların yanı sıra Hoca Neş‟et‟in 

ifadelerinden anlaşıldığına göre Hoca Neş‟et, Tercemetü‟l-Aşk‟ın tercüme sürecinde 

hangi bölümlerin tercüme edilip edilmeyeceğini bizzat Mehmed Emîn ile mütalaa 

etmiş, bu diyalogları eserde de anmıştır. Hoca Neş‟et‟in böyle bir yaklaşımda 

bulunması, kendisinin üslûbunun zaman zaman metne dâhil olmasını sağlamıştır, 

denilebilir. Eserde yer alan “…mü‟ellif-i kitāb-ı hidāyet-iktisāb cenābları buyururlar 

ki…” [3a/12-13] gibi ifadeler, böyle bir yorumlamayı mümkün kılmaktadır. Örneğin 

mütercim, metnin sonundaki seyr ü sülûk mertebelerini müellife danıştıktan sonra 

tercüme etmeye karar vermiştir: 

Bu daĥı maʿlūm ola ki bu ĥātimede beyān olunan devā‟ir ve bālāda yazılan ıŝšılāģāt ancaķ ĥānvāde-i 

Ģażret-i Müceddid-i Elf-i Śāní‟ye maĥŝūŝ olup sā‟ir aŝģāb-ı šaríķat-ı Naķşibendiyye‟niñ birisinde 

yoķdur. Ve zírde beyān olunacaķ devā‟ir ü maķāmāt verā-yı ʿaķl u idrākda olup zūr-ı ķuvve-i derrāke 
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 Aslan, Ü. a.g.e. (s. 16). 
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 Yazar, S. (2011). Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği (s. 231-
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ile münfehim olur mevāddan olmadıġı ve bu esrār-ı ġāmıża, taģrír ü taķrír ile münkeşif olamayıp be-

her ģāl seyr ü sülūk ile źevķan idrāka muģtāc olacaġı serd olunaraķ mü‟ellif-i risāle-i hidāyet-redíf 

cenāblarından bu sır istikşāf olunduķda “Fi‟l-ģaķíķa taķríriñiz gibidir. Ve bu sır, taģrír ü beyān ile 

münkeşif ü ʿayān olmaz; lākin „Merātib-i šaríķat-ı ʿaliyyede böyle maķāmāt-ı celíle var imiş.‟ diyerek 

šālib-i šaríķata mūcib-i terġíb ü teşvíķ olur müšālaʿasıyla taģrír olunmaġla, siz daĥı dāʿiye-i tefhíme 

düşmeyip vuķūʿu üzre terceme eyleseñiz münāsib olur.” deyü ifāde buyurmalarıyla tercemesine ser-

āġāz ķılındı. [48a-48b/17-10] 

Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr adlı Farsça eserin tercümesi olan Tercemetü‟l-

Aşk, “orta nesir” şeklinde tabir edebileceğimiz bir nesir üslûbuyla kaleme alınmıştır. 

Osmanlı edebî geleneğine uygun olarak eserin bilhassa “Muķaddime” [1b-3b/1-12] 

ve “Ĥâtime” [54b-56b/14-13] bölümlerinde, Hoca Neş‟et tarafından ağır ve secili bir 

üslûp kullanılmış, tercümenin aslî kısmını ihtiva eden bölümler ise daha sade bir dille 

ifade edilmiştir. Metnin iskeletini teşekkül eden bu kısımlarda kullanılan dili “sade 

nesirden” ziyade Fahir İz‟in tanımıyla “orta nesir”372 üslûbuna yaklaştıran temel 

etken, eserin tasavvufî bir kaygı ile telif ve tercüme edilmiş olmasıdır. Genelde 

tasavvuf, özelde ise Nakşibendîlik âdâbı hakkında telif edilen bir tarikat-nâme 

türünde değerlendirilebilecek eser, baştan sona teorik söylemlerle örülmüştür. Bu 

bağlamda, eserde başvurulan tasavvufî remiz ve kavramlar, eserin anlaşılırlığını 

çetrefilli bir hâle getirmiştir. Dolayısıyla denilebilir ki Tercemetü‟l-Aşk, kullanılan 

üslûp itibariyle Hoca Neş‟et‟in Tûfân-ı Ma‟rifet‟i gibi daha çok tasavvuf ehline hitap 

etmektedir.  

Yukarıda da belirtildiği üzere, tercümenin daha çok “Muķaddime” [1b-3b/1-12] ve 

“Ĥâtime”  [54b-56b/14-13] bölümlerinde karşımıza çıkan, yer yer süslü nesre yakın, 

secili bir üslûbu da söz konusudur. Eserin tercüme diline bir parça daha nüfuz 

edebilmek adına, Hoca Neş‟et‟in başvurduğu seci türlerini örneklemenin, 

çalışmamıza ilâve bir katkı sağlayacağını düşündük.373 
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3.3.4.1. Mutarraf Seci 

Farklı vezinlerdeki kelimelerin kafiye harflerinin (revilerinin) aynı olmasıyla kurulan 

seciye verilen isimdir.374 Metinden örnek olarak seçilen aşağıdaki ifadeler, mutarraf 

seci türüne örnek teşkil etmektedir: 

Bi-ģamdi‟llāh oldum mine‟l-ģamd-ĥˇān; dil ü cānım oldu zebān u dehān. (1b/2) 

…ve evrād u eźkār, Kerrūbiyān-ı ʿālem-i envārdan bisyār… [1b/4-5] 

…dārü‟s-salšana-i ʿOśmāní‟ye basš-ı seccāde-i ŝalāt-ı müsāferet ve te‟diye-i duʿā-yı devlet-i ebed-

müddet buyurduķlarında… (2a/6-7) 

Buña ķıyās ile ve bu vāķıʿa śebt-i ŝaģāyif-i rūzgār ve ehline yādigār olup… [8b/6-7] 

Ve yāĥud reng ü ŝūret ü keyfiyyet, çūn u çerādan münezzeh cemíʿ-i mevcūdāt-ı ʿilmí vü ġaybíyi 

muģíš ve cümle mükevvenātı müştemil bir nūr-ı basíš mülāģaţasında… [12b/6-7] 

…bizi neden mevcūd ve ne içün nā-būddan būd eyleyip… [47a/16-17] 

Ve vaʿde-i viŝāl ve rü‟yet-i źāt-ı Aģadiyyet-i Lā-yezāl ile mevʿūd ķılıp… [47b/3-4] 

Ve bu ĥüsrān-ı ebedí ve ĥiźlān-ı sermedíden ĥalāŝ mümkin olmayıp… [48a/6-7] 

…ol şeb-i pür-şūr u şaʿbda ser-i irādesini bālín-i ģayrete nihāde ve baŝar-ı baŝíretini ʿālem-i ġayba 

küşāde eyledikde… (55b/3-4) 

3.3.4.2. Mütevâzî Seci 

Fâsılaların kafiye harflerinin (revi) yanı sıra vezin itibariyle de aynı olmasıdır.375 

Metinden örnek olarak seçilen aşağıdaki ifadeler, mütevâzî seci türüne örnek teşkil 

etmektedir: 

Bu taķdírce bu silsile-i seniyyeyi beyān ķılmaķ emr-i ehem ve sālik-i Ģaķ olana bilmek elzemdir. [5a-

5b/19-1] 

Bu taķdírce aŝģāb-ı ģużūr ve devām-ı āgāhí olan źevāt-ı kirāmıñ ādāb-ı muķteżiyyeye bi‟l-mürāʿāt 

meclis-i ʿālílerinde ģāżır ve vech-i mübāreklerine nāţır olan źevāt… [11a/11-13] 

Ve eger ʿulemā görür ise emr-i ţāhirde ķuvvetine ve eger dervíşān görür ise emr-i maʿnāda ķudretine 

delālet eder. [25a/3-5] 
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Ĥafí buyrulmaya ki bu mükāşefe devletine nā‟il ve bu genc-i bí-kerāna vāŝıl olmanıñ šaríķı budur 

ki… [28a/8-9] 

Nesšūriyye vü Naŝrāniyye bu meźheb-i fāside źāhib olup iʿtiķād-ı kāsidlerine göre Ģażret-i Meryem 

raēıya‟llāhu ʿanhā mücāhede-i külliyye ile Nāsūtiyyet‟den ĥurūc edip fāní ve beķā-yı Lāhūtiyyet ile 

bāķí oldu. [34b/7-9] 

Mā-dāmki ģavāss-ı meźkūra beste olmaya; ne ol teveccühüñ fā‟idesi ve ne ol murāķabeniñ ʿā‟idesi 

olur. [38a/8-9] 

Ĥafí olmaya ki Cenāb-ı Ĥallāķ-ı Ezel ve Ŝāniʿ-i Lem-yezel ʿazze şānuhu ve celle celāluhu… [47a/15-

16] 

…bu nüvíd-i ʿíd-i saʿídi tebşír ve bu hıdmet-i celíle yaʿní taģrír-i āśār-ı celíleye ez-dil ü cān sāʿid-i 

himmet ü iķdāmı teşmír edip… [55b/14-16] 

…bu bí-çāre derdmend ve siyehkār u tebeh-i rūzgār Neş‟et-bendelerini yād ve rūģ-ı ģazíniñ şād 

buyurduķlarında… [56a/6-8] 

3.3.4.3. Murassa Seci 

Fâsılalarda olduğu gibi onlardan önceki kelimelerin de karşılıkları olan kelimeler ile 

secili ve aynı vezinde olmasına denir.376 Metinde bir murassa seci örneği de tespit 

ettik: 

Evvelā telvín oldur ki sālik, ĥavf-ı ĥašarāt-ı šaríķatdan olduġu ģālde telāş ile saʿy u cehd edip šayy-ı 

menāzil ve ķašʿ-ı merāģil ederek… [45a/14-16] 

3.3.4.4. Mutarraf ve Mütevâzî Secilerin Beraber Bulunduğu Ġfadeler  

…heves-peymāyān-ı vādí-i ģaķíķat ve reh-neverdān-ı rāh-ı šaríķat olan… [3a/15-16] 

…ʿandelíb-i ĥoş-elģān-ı zebān, ķafes-i ġumūm u hümūmda dem-beste vü lāl ve tevsen-i siyeh-zānū-yı 

ĥāme-i beyān, meydān-ı feŝāģatda leng ü bí-mecāl olup… [47a/10-12] 
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4. NÜSHA TAVSĠFLERĠ, NÜSHALARIN DEĞERLENDĠRĠLMESĠ VE 

ESERĠN TENKĠTLĠ METNĠ 

4.1. Nüsha Tavsifleri 

1) Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa Bölümü, 264M01 numarada yer alan 

nüsha, 215x135 mm boyutlarındadır. 56 yapraklık nüshanın her sayfasında 19 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. “1b” sayfasında bir ser-levha bulunup her 

sayfa altın yaldızlı cetvellerle çerçevelenmiştir. Başlıklar ve duraklar kırmızı 

mürekkeple gösterilmiş; âyetler, hadisler, özel isimler ve vurgulanmak istenen bazı 

kısımların üzerleri yine kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Eser sonundaki seyr ü sülûk 

daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. İstinsah tarihi bulunan nüshalar 

arasındaki en eski nüshadır. Nüsha sonundaki ketebe kaydına göre Derviş Ömer 

tarafından h. 1215 (m. 1800-1801) yılında istinsah edilmiştir. Zahriye sayfasında 

temellük kaydı olduğunu düşünülebilecek h. 1264 (m. 1847-1848) tarihli bir kayıt 

daha vardır. Nüshanın “2a” sayfasında eserin Süleymaniye Kütüphanesi‟ne ait 

olduğunu gösteren “Vakf-ı Kütüb-hâne-i Hânkâh-ı Süleymâniyye” yazılı ve h. 1252 

(m. 1836-1837) tarihli bir vakıf mührü yer almaktadır.  

S kısaltması ile esas alınan nüsha olarak kullanılmıştır.  

2) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

İbnülemin koleksiyonu, 2591 numarada yer alan nüsha, 240x130 mm 

boyutlarındadır. 42 yapraklık nüshanın her sayfasında 23 satır bulunmaktadır. Nesih 

hatla yazılmıştır. Nüshanın yaprakları kırmızı bir cetvelle çerçevelenmiş olup “1b” 

sayfasında sade bir mihrabiye vardır. Başlıklar ve duraklar kırmızı mürekkeple 

gösterilmiş; âyetler, hadisler, özel isimler ve vurgulanmak istenen bazı kısımların 

üzerleri yine kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Eser sonundaki seyr ü sülûk daireleri 

kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. İstinsah tarihi bulunan nüshalar arasındaki en 

eski ikinci nüshadır. Nüsha sonundaki ketebe kaydına göre 17 Muharrem 1216 (m. 

30 Mayıs 1801) tarihinde istinsah edilmiştir. Müstensihi belli değildir. Zahriye 
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sayfasında eserin 9 Safer 1319 (m. 28 Mayıs 1901) tarihinde Osman isimli bir zât 

tarafından edinildiğini belirten bir temellük kaydı bulunmaktadır.  

İ kısaltması ile birinci karşılaştırmalı nüsha olarak kullanılmıştır.  

3) Ankara Millî Kütüphane, Yz. A 2701 numarada yer alan nüsha, 232x158 mm 

boyutlarındadır. 68 yapraklık nüshanın her sayfasında 15 satır bulunmaktadır. Rik‟a 

hatla yazılmıştır. Nüshanın yaprakları kırmızı bir cetvelle çerçevelenmiş olup 

yapraklar yer yer rutubet lekelidir. İlk yaprakta cetveller ve duraklar altın yaldızlıdır. 

İlk sayfada gösterişsiz bir ser-levha ve mihrabiye bulunmaktadır. Şemseli, mıklepli 

ve yeşil renkli meşin bir cilt içerisindedir. Nüshanın kâğıdı çiçek filigranlıdır. Eser 

sonundaki seyr ü sülûk daireleri siyah mürekkepli ve muntazamdır. İstinsah tarihi ve 

müstensihi belli değildir. Zahriye sayfasında eserin h. 1317 (m. 1899-1900) yılının 

Zilkade ayında edinildiğini gösteren bir temellük kaydı yer almaktadır. Nüshanın 

sonunda zikir muhtevalı bir daire vardır.  

M kısaltması ile ikinci karşılaştırmalı nüsha olarak kullanılmıştır. 

4) Ankara Millî Kütüphane, Yz. A 5535/8 numarada yer alan nüsha, 205x115 mm 

boyutlarındadır. Eser, cildin “203b-269a” yaprakları arasında bulunmaktadır. Her 

sayfada 17 satır vardır. Nesih hatla yazılmıştır. Söz başları, cetveller ve duraklar 

kırmızı mürekkeplidir. Âyetler, hadisler, özel isimler ve vurgulanmak istenen bazı 

kısımların üzerleri yine kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Eser sonundaki seyr ü sülûk 

daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. Eser; zencirekli, vişne rengi meşin 

kaplı, mıklepli, mukavva bir cilt içerisindedir. Kâğıdı suyolu filigranlıdır. İstinsah 

tarihi ve müstensihi belli değildir.  

5) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi bölümü, 2483 numarada yer alan 

nüsha, 215x120 mm boyutlarındadır. 54 yapraklık nüshanın her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. “1b” sayfasında tezhipli bir ser-levha vardır. 

“Tercemetü‟l-Aşk” başlıklıdır. Her sayfa altın yaldızlı ve kırmızı cetvellerle 

çerçevelenmiştir. Başlıklar ve duraklar kırmızı mürekkeple gösterilmiş; âyetler, 

hadisler, özel isimler ve vurgulanmak istenen bazı kısımların üzerleri yine kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Eser sonundaki seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve 

muntazamdır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  

6) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi bölümü, 2473 numarada yer alan 

nüsha, 231x147 mm boyutlarındadır. 64 yapraklık nüshanın her sayfasında 21 satır 
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bulunmaktadır. Nesih hatla yazılmıştır. “1b” sayfasında sade bir mihrabiye vardır. 

Her sayfa kırmızı cetvellerle çerçevelenmiştir. Bazı bölüm başlıkları veya 

vurgulanmak istenen kısımlar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eser sonundaki seyr ü 

sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli 

değildir. Bu nüshada eserin sonunda yer alan “Šāríĥ-i Berāy-ı Ĥitām-ı Tercemetü‟l-

ʿAşķ” [56a/13] başlıklı bölümün yalnızca başlığı atılarak manzum kısım eksik 

bırakılmıştır. 

7) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi bölümü, 2629 numarada yer alan 

nüsha, 231x135 mm boyutlarındadır. 49 yapraklık nüshanın her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. “1b” sayfasında bir ser-levha vardır. İlk iki 

sayfanın cetvelleri altın yaldızlı, diğer sayfaların cetvelleri ise kırmızıdır. Nüshada 

duraklara yer verilmemiştir. Âyetler, hadisler, özel isimler ve vurgulanmak istenen 

bazı kısımların üzerleri kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Bazı başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Eser sonundaki seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve 

muntazamdır. Zahriye sayfasından bir önceki yaprakta eser hakkında “Mükâşefât-ı 

esrâr-ı sûfiyyeye dâir aşk-nâmenin tercemesi Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr 

kitâbıdır.” şeklinde bir not vardır. Eserin sonunda yer alan ketebe kaydına göre 

nüsha, Nakşibendî tarikatına mensup Kütahyalı-zâde es-Seyyid Mehmed Ârif adlı bir 

zât tarafından h. 18 Şaban 1238 (m. 30 Nisan 1823) tarihinde istinsah edilmiştir.   

8) Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi bölümü, 3170 numarada yer alan 

nüsha, 160x110 mm boyutlarındadır. 118 yapraklık nüshanın her sayfasında 15 satır 

bulunmaktadır. Rik‟a hatla yazılmıştır. “Tercemetü‟l-Aşk” başlıklıdır. Sayfa 

kenarlarında cetvel kullanılmamış, duraklara yer verilmemiştir. Başlıklar ve bazı 

önemli görülen ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmış, zaman zaman yalnızca üzerleri 

çizilmiştir. Eser sonundaki seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazam 

olup çift şekildedir. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Nüshanın zahriye 

sayfasında “Meslekü‟l-Envâr tercemesi Tercemetü‟l-Aşk li-Hâce Neş‟et” yazılı bir 

not vardır. 

9) Süleymaniye Kütüphanesi, Kemal Edip Kürkçüoğlu bölümü, 47 numarada yer alan 

nüsha, 217x135 mm boyutlarındadır. 83 yapraklık nüshanın her sayfasında 15 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. “1b” sayfasında mihrabiyeli bir ser-levha 

vardır. Nüsha, “Hâzâ Kitâbi Tercemetü‟l-Aşk” başlıklıdır. İlk iki sayfanın cetvelleri 
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ve durakları altın yaldızlı olup diğer sayfalar kırmızı cetvelli ve kırmızı duraklıdır. 

Nüshanın bazı yaprakları rutubet lekelidir. Bölüm başlıkları ve bazı önemli görülen 

yerler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Âyetler, hadisler ve bazı önemli ifadelerin 

üzerleri yine kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Eser sonunda yer alan seyr ü sülûk 

daireleri, dairesel şekilde belirtilmemiş, etrafında boşluklar bırakılmış veya kırmızı 

duraklarla işaretlenmiştir. İstinsah tarihi veya müstensihi belli değildir. Eserin 

bitiminden sonraki sayfada bir dua bulunmaktadır.  

10) Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar bölümü, 6713 numarada yer alan 

nüsha, 165x100 mm boyutlarındadır. 80 yapraklık nüshanın her sayfasında 15 satır 

bulunmaktadır. Nesih hatla yazılmıştır. “Hâzâ Kitâbi Meslekü‟l-Envâr” başlıklıdır. 

Nüshada siyah mürekkepten başka bir renk kullanılmamıştır. Bölüm sonundaki seyr 

ü sülûk daireleri muntazam şekilde çizilmiştir. Nüsha sondan eksiktir. Eserin bazı 

yapraklarında farklı renkli mürekkeplerle yazılmış şiirler veya vecizeler vardır. 

İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Eser okunaklı olup nüsha form açısından 

hasar görmüş, yaprakların kenarları rutubetlenmiştir. Nüsha, yorgun bir deri cildin 

içindedir. 

11) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 688 

numarada yer alan nüsha, 200x121 mm boyutlarındadır. 55 yapraklık nüshanın her 

sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Nüsha, baş kısımdan eksiktir. Nesih hatla 

yazılmıştır. Kırmızı cetvellidir. Duraklar gösterilmemiş, bazı önemli ifadelerin ve 

özel isimlerin üzeri kırmızı ve siyah mürekkeple çizilmiştir. Eser sonunda yer alan 

seyr ü sülûk daireleri muntazamdır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Bazı 

yaprakların kenarlarında tashih kayıtları bulunmaktadır.  

12) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

1618 numarada yer alan nüsha, 234x162 mm boyutlarındadır. Eser, ebrulu bir cilt 

içindedir. 42 yapraklık nüshanın her sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Nüsha, 

zahriyede kayıtlı olduğu üzere “Risâle-i Tercemetü‟l-Aşk-ı Hâce Neş‟et” başlıklıdır. 

Nesih hatla yazılmıştır. Bazı yapraklar rutubet lekelidir. Kırmızı cetvellidir. 

Başlıklar, özel isimler ve önemli ifadeler kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. Eser 

sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. İstinsah 

tarihi belli olmayıp eser sonunda yer alan ketebe kaydına göre nüsha, Taşgirî 

Bayram-zâde Hüseyin el-Hulûsî Efendi tarafından istinsah edilmiştir. Eserin 

bitiminden sonra bir dua ve duanın şerhini ihtiva eden 2 yapraklık bir eser mevcuttur.  
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13) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

1642 numarada yer alan nüsha, 239x155 mm boyutlarındadır. 54 yapraklık nüshanın 

her sayfasında 19 satır yer almaktadır. Talik hatla yazılmıştır. Nüshanın “1b” 

sayfasında bir ser-levha bulunmaktadır. İlk yaprağın cetvelleri altın yaldızlı, diğer 

yaprakların cetvelleri ise kırmızı mürekkeplidir. Başlıklar ve önemli ifadeler yine 

kırmızı mürekkeple ifade edilmiştir. Seyr ü sülûk kırmızı daireleri mürekkeple 

çizilmemiş, etrafı boş bırakılarak vurgulanmıştır. Nüsha sonunda yer alan ketebe 

kaydına göre eser, h. 1252 yılında (m. 1836-1837) es-Seyyid Hâfız Hüseyin Hulûsî 

ibn Hasan tarafından istinsah edilmiştir. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 1618 numaralı nüshanın sonundaki ketebe 

kaydında müstensih olarak belirtilen Hulûsî Efendi‟nin hâfız olduğu da yazılmıştır. 

Dolayısıyla 1642 numarada bulunan bu nüshanın da aynı zât tarafından istinsah 

edildiği düşünülebilir.  

14) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

2141 numarada yer alan nüsha, 238x165 mm boyutlarındadır. 52 yapraklık nüshanın 

her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Rik‟a hatla yazılmıştır. “1b” sayfasının 

başlangıcında yazılı olduğu üzere eser, “Risâle-i Meslekü‟l-Envâr ve Menba„u‟l-

Esrâr li-Hazreti Hâce Neş‟eti Nâm-dâr kuddise sırruhu‟l-Gaffâr” başlıklıdır. Duraklar 

gösterilmemiş, herhangi bir cetvel konmamıştır. Bazı yapraklarda tashih kayıtları 

vardır. Başlıklar, âyetler, hadisler, kelâm-ı kibârlar kırmızı mürekkeple yazılmış, 

vurgulanmak istenen bazı ifadelerin üzeri yine kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Eser 

sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. İstinsah 

tarihi ve müstensihi belli değildir.  

15) İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümü, 

2177 numarada yer alan nüsha, 226x140 mm boyutlarındadır. 42 yapraklık nüshanın 

her sayfasında 23 satır bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. Çiçek süslemeli ve 

zencirekli bir deri cilt içerisindedir. “6b” ve “7a” sayfaları kırmızı cetvelli, geri 

kalan tüm yapraklar ise cetvelsizdir. Yaprak kenarlarında kırmızı mürekkepli tashih 

kayıtları vardır. Başlıklar ve bazı önemli ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Eser sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri muntazam, içleri ise yine kırmızı 

mürekkeplidir. Âyetler, hadisler ve kelâm-ı kibârların üzeri ise kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  
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16) Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 778/1 numarada yer alan nüsha, 

220x160 mm boyutlarındadır. 1b sayfasından 35a sayfasına kadar ilerleyen eser, son 

kısımdan eksiktir. Her sayfasında 23 satır bulunmaktadır. Nesih hatla yazılmıştır. 

Sırtı siyah meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva cilt içerisindedir. Başlıklarda 

kırmızı mürekkep tercih edilmiş; âyet, hadis ve kelâm-ı kibârların üzeri yine kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Bazı yapraklarda tashih kayıtları vardır. Eser sonunda yer 

alan seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazam olup yaprak kenarlarında 

yer almaktadır. Eser, “35a” sayfasında bitmektedir. Nüshanın bu kısmından hemen 

sonra başka bir eser başlamaktadır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

17) Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 1626/1 numarada yer alan nüsha, 

217x160 mm boyutlarındadır. Eser, nüshanın “64b-117a” sayfaları arasında bulunup 

53 yapraktır. Her sayfasında 19 satır vardır. Talik hatla yazılmıştır. Nüshanın 

kâğıtları renkli ve yılan filigranlıdır. Sırtı meşin, soluk ebrulu cilt içerisindedir. 90 ilâ 

96. yapraklar arasında ciltleme hatası olduğundan, eser 91. yaprakta kesilir, 96. 

yapraktan itibaren devam eder. Bu yapraklar arasında fetvalar ve çeşitli şiirler yer 

almaktadır. Başlıklar ve önemli olduğu vurgulanan ifadeler kırmızı mürekkeplidir. 

“2b-3a” sayfaları siyah cetvelli, diğer sayfalar ise cetvelsizdir. Eser sonunda yer alan 

seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. Eserin istinsah tarihi ve 

müstensihi belli değildir. Nüshanın son zahriyesinde, eserin Seyyid Ahmed 

Efendi‟ye ait olduğunu gösteren tarihsiz bir temellük kaydı vardır. 

18) Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesi, 43 Va 1908 numarada yer alan nüsha, 

150x235 mm boyutlarındadır. 100 yapraklık nüshanın her sayfasında 13 satır 

bulunmaktadır. Nesih hatla yazılmıştır. Üzeri ebru kaplı, mıklepli bir meşin cilt 

içerisindedir. Cetvel kullanılmamış, bazı başlıklar ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Eser sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. 

Âyetler, harekeli bir biçimde gösterilmiştir. Hoca Neş‟et‟in eserin tarihini belirtmek 

için kaleme aldığı manzumeden sonra bir zikir dairesi çizilmiştir. Kitabın çeşitli 

yapraklarında baştaki vakıf kaydını belirten bir vakıf mührü vardır; fakat mühürler 

silik durumda olduğu için tam anlamıyla okunamamıştır. Eser, “Kitâb-ı Silsile-i 

Nakşibendiyye” başlıklıdır. Eserin zahriyesinde h. 1236 (m. 1820-1821) tarihli ve 

“Vakfu hâze‟l-kitâb fî tekyei Kâdiriyye der-medîne-i Kütâhiyye” yazılı, kitabın 

Kütahya‟da bir Kâdirî dergâhında yer aldığını belirten bir vakıf kaydı bulunmaktadır. 

İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  
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19) Türk Dil Kurumu Türkçe Yazmaları, Yz. A 402 numarada yer alan nüsha 

235x165 mm boyutlarındadır. 46 yapraklık nüshanın her sayfasında 23 satır 

bulunmaktadır. Nesih hatla yazılmıştır. Sırtı meşin, kenarları koyu vişne rengi kâğıt 

kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. Kâğıdı, taç arma filigranlıdır. Eser, zahriyede 

“Risâle-i Meslekü‟l-Envâr li-Neş‟et Efendi fî Hakkı Tarîkatü‟n-Nakşibendiyye” 

şeklinde belirtilmiştir. Eserin hiçbir bölümünde kırmızı mürekkep kullanılmamıştır. 

Sayfa kenarları cetvelsizdir, Eser sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri, boşluklar 

bırakılarak ifade edilmiştir. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  

20) Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları Bölümü, 450 numarada yer 

alan nüsha, 210x105 boyutlarındadır. 99 yapraklık nüshanın her sayfasında 13 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. Mıklepli ve şemseli bir deri cilt içerisindedir. 

Nüshanın bilhassa ilk beş yaprağı, yanık sebebiyle tahrip olmuştur. İlk yaprakta yer 

alan ser-levha yine yanık sebebiyle kopmuştur. Nüsha sonlarından iki yaprak 

yerinden çıkarılmış, sonradan tekrar yapıştırılmıştır. Yaprak kenarları yanık ve 

rutubet lekelidir. Cetveller, altın yaldızlıdır. Başlıklar ve duraklar kırmızı 

mürekkeplidir. Önemli ifadelerin üzerleri yine kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Eser 

sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. İstinsah 

tarihi ve müstensihi belli değildir.  

21) Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları Bölümü, 1520 numarada yer 

alan nüsha, 195x145 boyutlarındadır. 45 yapraklık nüshanın her sayfasında 21 satır 

bulunmaktadır. Nesih hatla yazılmıştır. Kâğıt cilt içerisindedir. Yapraklar rutubet 

lekelidir. Sayfa kenarlarında cetvel kullanılmamıştır. Başlıklar ve bazı önemli 

kısımlar açık renk bir mürekkeple ifade edilmiş, âyetler, hadisler ve alıntı ifadelerin 

üzerleri siyah mürekkeple çizilmiştir. Seyr ü sülûk daireleri muntazam ve açık 

renklidir. Eser sonunda yer alan ketebe kaydına göre nüsha, h. 1 Ramazan 1247 (m. 3 

Şubat 1832) tarihinde istinsah edilmiştir. Müstensihi belli değildir.  

22) Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları Bölümü, 869 numarada yer 

alan nüsha, 210x145 boyutlarındadır. 62 yapraklık nüshanın her sayfasında 19 satır 

bulunmaktadır. Nesih hatla yazılmıştır. Soluk ebrulu, sırtı meşin kaplı mukavva bir 

cilt içerisindedir. Yaprak kenarları rutubet lekeli olup buralarda bazı tashih kayıtları 

vardır. Eser, besmeleden önce yer alan “Hazâ Risâlei Meslekü‟l-Envâr fî Hakkı 

Tarîkatü‟n-Nakşibendiyye ve bihi‟l-avn” ifadesiyle “Risâle-i Meslekü‟l-Envâr” 

şeklinde başlıklandırılmıştır. İlk yaprak altın yaldızlı cetvelle, diğer yapraklar ise 
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kırmızı mürekkepli cetvellerle çerçevelenmiştir. Duraklar da ilk yaprakta altın 

yaldızlı, diğer yapraklarda kırmızıdır. Başlıklar ve bazı önemli ifadeler kırmızı 

mürekkeple yazılmış; âyet, hadis gibi alıntıların üzerleri yine kırmızı mürekkeple 

çizilmiştir. Eser sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri, etrafı boşluk bırakılarak 

belirtilmiştir. Eserin hitamından sonra üç yapraklık harekeli Arapça bir metin vardır. 

Ketebe kaydına göre nüsha, h. 1 Cemâziye‟l-evvel 1221 (m. 17 Temmuz 1806) 

tarihinde istinsah edilmiştir. Müstensihi belli değildir.  

23) Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları Bölümü, 438 numarada yer 

alan nüsha, 220x150 boyutlarındadır. 61 yapraklık nüshanın her sayfasında 17 satır 

bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. Yaprak süslemeli, mıklepli, kırmızı bir 

mukavva cilt içerisindedir. Eser sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri, etrafı boşluk 

bırakılarak belirtilmiştir. Başlıklardan alıntılara kadar önemli görülen tüm ibareler 

kırmızı mürekkeple yazılmış, keşidelerde de aynı renkte mürekkep kullanılmıştır. 

Eserin ilk zahriyesinde nüshanın Ahmed Esad ibn Mehmed Said adlı bir zâta ait 

olduğunu belirten, tarihi belirsiz bir temellük kaydı vardır. Nüshanın son 

sayfasındaki ketebe kaydına göre nüsha, Kastamonulu hâfız bir müezzin olan 

Mustafa Râsimî tarafından h. 15 Şevval 1256 (m. 15 Temmuz 1840) tarihinde 

istinsah edilmiştir.  

24) Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları Bölümü, K569 numarada yer 

alan nüsha, 220x150 boyutlarındadır. 60 yapraklık nüshanın çoğu sayfasında 17 satır 

bulunmaktaysa da satırlar zaman zaman değişkenlik göstermektedir. Nesih hatla 

yazılmıştır. Cetvel kullanılmamıştır. Söz başları, duraklar ve keşideler kırmızı 

mürekkeplidir. Eser sonundaki seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve 

muntazamdır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

25) İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, Şevket Rado Yazmaları, 357/4 numarada yer 

alan nüsha, 235x135 mm boyutlarındadır. 39 yapraklık nüshanın her sayfasında 19 

satır bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. Eser, nüshanın “29b-68b” sayfaları 

arasındadır. Eserin “29b” (1b) sayfasındaki başlığı, “Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-

Âsâr li-Cenâbi Neş‟et Pîr” şeklindedir. Eser, “30a” (2a) sayfasında ise başlıktan ve 

diğer tüm nüshalardan farklı olarak “Meslekü‟l-Uşşâk” terkibiyle adlandırılmıştır. 

Sayfa kenarlarında cetvel konulmamış, duraklar, söz başları, âyetler, hadisler, alıntı 

ve önemli ifadeler, keşideler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eser sonunda yer alan 

seyr ü sülûk daireleri siyah mürekkepli ve özensizdir. Ketebe kaydına göre nüsha 28 
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Rebiülahir 1266 (m. 13 Mart 1850) tarihinde, İbrahim es-Seyyid Mehmed Nazîf b. 

es-Seyyid Mustafa en-Nakşibendî b. es-Seyyid el-Hâc Mehmed tarafından istinsah 

edilmiştir. Eser akışında, diğer nüshaları tutmayan ve hatta kendi içinde dahi 

çelişkiler oluşturan ifadeler yer aldığı için Tercemetü‟l-Aşk‟ın bu nüshasına eserin 

ihtiyatla yaklaşılması gereken bir kopyasıdır, denilebilir. 

26) Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, 8/1 numara yer alan nüsha, 

232x154 mm boyutlarındadır. Sırtı bordo meşin, üstü kâğıt, mıklepli bir cilt 

içerisindedir. 86 yapraklık nüshanın her sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Eser, 

“1a-86a” yaprakları arasındadır. Talik hatla, ince nohudî kâğıda yazılmıştır. Tek 

kırmızı cetvellidir. Nüsha h. 1282 (m. 1865-1866) yılında istinsah edilmiş olup 

müstensihi belli değildir.377 

27) Eserin Mısır Millî Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları Bölümü, Tasavvufi Türkî 

Talat 73, Tasavvufi Türkî Talat 176 ve Mecâmi‟i Türkî Talat 148 numarada yer alan 

üç nüshası daha bulunmaktadır. Söz konusu nüshalara ulaşılamamıştır. 

28) Macaristan Bilimler Akademisi Kütüphanesi‟ndeki Şark yazmalarını ihtiva eden 

Catalogue of the Persian Manuscripts in the Library of the Hungarian Academy of 

Sciences adlı çalışmanın Perzsa O. 104/3 numarasında eserin bir nüshasının daha 

bulunduğunu tespit ettik.378 Katalogdan edindiğimiz bilgilere göre nüsha, 270x180 

mm boyutlarındadır. Eser, bir Hoca Neş‟et‟in Terceme-i Şerh-i Dü Beyt ve Tûfân-ı 

Ma‟rifet adlı eserlerini bir araya getiren bir mecmûa içerisindedir. Tercemetü‟l-Aşk, 

bu mecmûanın 77 ilâ 131. yaprakları arasındadır. 54 yapraklık nüshanın her 

sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Talik hatla yazılmıştır. Kırmızı cetvellidir. Eser 

sonunda yer alan seyr ü sülûk daireleri kırmızı mürekkepli ve muntazamdır. Nüsha, 

h. 1259 (m. 1843-1844) yılında istinsah edilmiş olup müstensihi belli değildir. Ancak 

söz konusu nüshaya ulaşılamamıştır. 

  

                                                           
377

 Komisyon. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmaları Kataloğu (s. 6), İstanbul: 

Yapı Kredi Yayınları. 
378

 Péri, B., Mojdeh, M. ve Miklós, S. (2018). Catalogue of the Persian Manuscripts in the Library of 

the Hungarian Academy of Sciences (s. 61-63), Netherlands: Brill. 
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4.2. Nüshaların Değerlendirilmesi 

Tercemetü‟l-Aşk‟ın çeşitli kütüphanelerde birçok nüshası mevcuttur. Bu durum, 

eserin çokça okunduğunu göstermektedir. Katalog taramalarımız sonucunda, 

Tercemetü‟l-Aşk‟ın 30 nüshasını tespit ettik. Eserin 3‟ü Mısır‟da ve 1‟i de 

Macaristan‟da olmak üzere toplam 4 nüshası, yurt dışında yer almaktadır. 20 nüshası 

ise İstanbul kütüphanelerinde bulunuyorken geri kalan diğer nüshalar; farklı il veya 

halk kütüphanelerine dağılmıştır. Nüshaların bu derecede çokluğu, Mehmed Emîn 

Kerkükî ve Hoca Neş‟et‟in geniş bir nüfuz alanına sahip olmalarıyla açıklanabileceği 

gibi eserin beğenilerek okunup çoğaltıldığına da delâlet etmektedir.  

Eserin 30 nüshasının mevcudiyetinin yanında, Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr 

adındaki Farsça telifini kütüphane kayıtlarında tespit edemedik. Buna karşılık 

Tercemetü‟l-Aşk‟ın yurt içindeki kütüphanelerden 26 nüshasını temin edebildik. 

Dolayısıyla bu duruma binâen tercümenin, eserin telif nüshasının önüne geçtiği ifade 

edilebilir. Mamafih, “Eserin Telif ve Tercüme Sebebi ile Sunulması” başlığında 

incelemeye çalıştığımız üzere; Tercemetü‟l-Aşk‟ın sebeb-i tercümelerinden birisi 

olan, Sadrazam İzzet Mehmed Paşa‟nın herkesin faydalanabilmesi amacıyla eserin 

Farsçadan Türkçeye tercümesini Hoca Neş‟et‟ten rica etmesi, gayet yerinde bir karar 

olmuştur, denilebilir. 

Tercemetü‟l-Aşk‟ın istinsah tarihi atılan 10 nüshası vardır. Süleymaniye 

Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümü, 6713 numara ve Çorum İl Halk Kütüphanesi 

19 Hk 778/1 numarada bulunan nüshalar, sondan eksik olduğundan istinsah 

durumları hakkında herhangi bir yorum yapılamamaktadır. Eserin tercüme tarihine 

nispeten yakın olan, H. 1 Cemâziye‟l-evvel 1221 (m. 17 Temmuz 1806) tarihli 

Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları Bölümü, 869 numarada bulunan 

nüshasında ise metnin ortalarından ciddi atlamalar yapılmıştır. İstinsah tarihi belli 

nüshalardan en eskisi ise h. 1215 (m. 1800-1801) tarihli Süleymaniye Kütüphanesi 

nüshasıdır. Süleymaniye Kütüphanesi nüshasının istinsah tarihi atılan en eski nüsha 

olmasının yanında, eserin sunuluş ve tercüme tarihine yakınlığı da dikkat 

çekmektedir. Öte yandan Süleymaniye Kütüphanesi nüshası, diğer nüshaları 

tamamlayan bir görünüme sahip olup küçük hatalar dışında ciddi bir gramer veya 

ifade sorunu arz etmemektedir. Çalışmamızda, bu hususları göz önünde bulundurarak 

Süleymaniye nüshasını esas alınan nüsha olarak kabul ettik. 



114 
 

Eserin istinsah tarihi bilinen en eski ikinci nüshası ise İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi, İbnülemin Koleksiyonu, 2591 numarada yer alan h. 17 

Muharrem 1216 (m. 30 Mayıs 1801) tarihli nüshadır. Hicrî tarihi itibariyle 

Süleymaniye nüshasından bir sene sonra istinsah edilmiştir. Nüshanın istinsah 

tarihinin Tercemetü‟l-Aşk‟ın tercüme tarihine yakın olmasının yanı sıra, Süleymaniye 

Kütüphanesi nüshası ile aralarındaki nüsha farklarının çokluğu, İstanbul Üniversitesi 

nüshasının Süleymaniye Kütüphanesi‟nden daha farklı bir şecere takip ettiğini 

düşündürmektedir. Çalışmamızda, bu düşünceler göz önünde bulundurularak 

İstanbul Üniversitesi nüshası, Süleymaniye nüshasıyla karşılaştırılan birinci nüsha 

olarak seçilmiştir. 

Süleymaniye nüshasıyla karşılaştırılan ikinci nüsha ise Ankara Millî Kütüphane, Yz. 

A 2701 numarada yer alan nüshadır. Bu nüshanın istinsah tarihi belli olmasa da esas 

alınan Süleymaniye nüshasının zaman zaman eksik veya hatalarını kapatması ve 

İstanbul Üniversitesi nüshası gibi diğer nüshalardan farklı tercihlerde bulunması, 

çalışmamız için bu nüshayı bir nebze daha ön plana çıkarmıştır. 

Edisyon/kritik dışında, nüshaların genel durumuna bakıldığında ise nüsha 

tercihlerinin birbirinden çok farklı veya zıt olmadığı görülmektedir. Bu durum, 

Tercemetü‟l-Aşk‟ın din ve tarikat eksenli bir kitap olmasına karşı duyulan hassasiyet 

veya eserin günümüze nispeten yakın bir tarihte kaleme alınması ile izah edilebilir. 

Netice itibariyle çalışmamızda, bu üç nüshanın sağlıklı bir metin ortaya koyacağına 

inanıyoruz. 
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4.3. Metnin Transkripsiyonunda Takip Edilen Ġmlâ ve Yöntem  

1) Metinde yer alan Arapça ve Farsça ifadelerin yazımında İsmail Ünver‟in 

“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”379 adlı makalesine uyduk. 

2) Eski yazımızın imlâsında, “vir-, di-, it-…” (  şeklinde yazılan (وير، دى، ايث، يى

fiilleri, günümüze yakınlaştırarak “e” sesiyle “ver-, de-, et-…” şeklinde okuduk. 

3) Eski yazımızda, “oldıġını, gitdügini, vermişdür…” gibi yazılan ifadeleri, eserin 

tercüme tarihinin çağımız Türkçesine nispeten yakın bulunması hasebiyle günümüze 

uygun olarak “olduġunu, gitdigini, vermişdir” şeklinde transkribe ettik ve bu 

uygulamayı daha çok ekler üzerinde gerçekleştirdik. Bir başka deyişle, muhaffef hâle 

getirilebilecek bazı ifadeleri, eserin XVIII. yüzyılın son çeyreğinde kaleme alındığını 

göz önünde bulundurarak günümüze yaklaştırdığımızı söylemek mümkündür.  

4) Yukarıda yer alan eklerin günümüze yaklaştırılarak transkribe edilmesinin 

yanında, eski yazımızda “kendü, ķanķı, dürlü, taġ, toķuz…” şeklinde yazılan 

kelimeleri, günümüzdeki hâliyle okumayıp metindeki gibi aynen transkribe ettik. 

5) “ʿAbdü‟l-ĥālıķ, ʿUbeydu‟llāh, Zeyne‟l-ʿĀbidín…” gibi kişi adlarının 

transkripsiyonunda kesme veya kısa çizgi kullanmayıp bu adları “ʿAbdülĥālıķ, 

ʿUbeydullāh, Zeynelʿābidín…” şeklinde birleşik bir biçimde okuduk. 

6) Âyetleri, hadisleri ve Arapça-Farsça ifadeleri okurken Latin harflerini kullandık. 

Okuyamadığımız ifadeleri ise metnin transkripsiyonunda esas alınan nüshadan 

kopyaladık. 

7) Metinde yer alan hadisler, beyitler, kelâm-ı kibârlarla ilgili açıklamaları 

çalışmamızın “İnceleme” kısmında kaynaklarıyla incelemeye çalıştık. Bu ifadelerin 

kaynaklarını, tenkitli metnin dipnotlarında belirtmeyip burada yalnızca meâllerini 

verdik. 

8) Tenkitli metinde âyetleri, hadisleri ve alıntı ifadeleri italik olarak değil, tırnak 

içerisinde gösterdik. 

9) Metinde yer alan salât, selâm ve kişi adlarından sonra zikredilen dua ifadelerini 

italik olarak yazdık. Bunun dışında tercüme edilmesinin uygun olacağını 

                                                           
379

 Ünver, İ. (2008). Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, Turkish Studies, Vol. 3/6, 1-46. 
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düşündüğümüz uzun duaların tercümelerini yine dipnotlarda verdik. Günümüzde de 

sıklıkla kullanıp aşina olduğumuz “kelime-i tevhid, besmele, istiaze” gibi ifadelerin 

meâllerini vermedik. 

10) Çalışmamızın “İnceleme” kısmında kaynaklarını tespit edemediğimiz beyitlerin 

yalnızca meâllerini vermekle yetindik. 

11) Çalışmamızın “İnceleme” kısmında metin içi alıntıların yaprak ve satır 

numaralarını, esas aldığımız Süleymaniye nüshası üzerinden gösterdik. 

12) Metnin edisyonunda, esas alınan nüsha dâhil toplam 3 nüsha kullandık. 

13) Edisyonda, yardımcı nüshalar içerisinde ana metin için fâhiş bir sorun arz eden 

ifade ve ibareleri dipnotta göstermedik. 

14) Eserin sonunda yer alan seyr ü sülûk dairelerini, daire formatında 

düzenleyemediğimiz için yazıyla ifade ettik. 

15) Nüshanın yaprak numaralarını köşeli parantez “[]” ile satır numaralarını ise 

parantez “()” ile gösterdik. Dipnotlarda parantez içindeki parantezleri belirtmek için 

de yine köşeli parantez “[]” kullandık. 
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4.4. ESERĠN TENKĠTLĠ METNĠ 
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[S 1b], [İ 1b], [M 1b] (1) Bismillāhirraģmānirraģím 

(2) Bi-ģamdi‟llāh oldum mine‟l-ģamd-ĥˇān; dil ü cānım oldu zebān u dehān. (3) 

Tesbíģ ü tehlíl-i Sebbūģiyān-ı mele‟-i aʿlādan füzūn ģamd u sipās, (4) teķaddes-esās, 

ʿarż-ı dergāh-ı Cenāb-ı Kibriyā, celle ve ʿalā, ve evrād (5) u eźkār, Kerrūbiyān-ı 

ʿālem-i envārdan bisyār, kürūr-ı ŝalavāt-ı (6) šayyibāt-ı zekiyyāt, taķdím-i Ravża-i 

Mušahhara-i Cenāb-ı maţhar-ı sırr-ı Źāt; (7) aʿní Ģażret-i Sulšānü‟l-Enbiyā ve‟l-

Mürselín ve Maģbūb-ı Rabb(8)ü‟l-ʿĀlemín. Ve ihdā-yı ervāģ-ı šayyibe-i āl ü evlād u 

aŝģāb-ı güzín (9) ķılındıġı verāsında bādí-i naķş-ı nigār, ŝaģífe-i āśār-ı kilk-i ʿacz-

(10)bār, Neş‟et-i tebehkār, siyeh-varaķ ve siyeh-rūzgār budur ki tāríĥ-i (11) hicretiñ 

biñ iki yüz on ikinci senesi Ģażret-i Sulšān(12)ü‟s-selāšín, ţıllu‟llāhu fi‟l-ʿarżeyn, [M 

2a] ģādimü‟l-Ģaremeynü‟ş-Şerífeyn, (13) ĥāķānü‟l-berreyn ve‟l-baģreyn es-Sulšān 

Selím Ĥān ibnü‟s-Sulšān (14) Muŝšafā Ĥān ĥalleda‟llāhu ģilāfetehu ve ebbede 

salšanatehu ve eyyede cunūdehu380 (15) ʿahd-ı hümāyūnunda zübde-i silsile-i 

ĥudāvendān-ı Naķşibendān, neseb-nāme-i [S 2a] (1) Aģrāriyyān, ʿārif-i bi‟llāh, vāŝıl-

ı ila‟llāh, ĥayrü‟l-ĥalef-i Müceddid-i (2) Elf-i Śāní, ķıdvetü erbābü‟l-yaķín, ķušbü‟l-

ʿārifín, burhānü‟l-vāŝılín, Muģammedí-ģaseb, (3) Rıżaví-neseb, Ģanefí-meźheb, 

Burhān-laķab Mevlānā eş-Şeyĥ (4) es-Seyyid Meģemmed en-Naķşibendí enāra‟llāhu 

bi-envāri fuyūżātihi esrār(5)u‟s-sālikín ve raēıya‟llāhu ʿanh ve ʿan eslāfihi ve 

aĥlāfihi ilā yevmi‟d-dín381 (6) cenābları, dārü‟s-salšana-i ʿOśmāní‟ye basš-ı seccāde-i 

ŝalāt-ı müsāferet (7) ve te‟diye-i duʿā-yı devlet-i ebed-müddet buyurduķlarında 

ŝāģib-i ŝadr-ı (8) [İ 2a] ʿaŝr-ı Ģażret-i Şehinşāhí, vekíl-i salšanat-ı cenāb-ı Ţıllu‟llāhí, 

                                                           
380

 “Allah onun hilâfetini sürdürsün, saltanatını ebedî kılsın, ordularını desteklesin.” 
381

 “Allah, önceki ve sonraki sâliklerin sırlarını nuruyla nurlandırsın ve bereketlendirsin. Allah, 

hepsinden razı olsun.” 
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(9) ģāmí-i ʿibādu‟llāh, rāģim-i ʿiyālu‟llāh, seyyidü‟l-vüzerā, kehfü‟l-emāni (10) 

fuķarā el-Ģāc Meģemmed ʿİzzet Paşa vaffaķa‟llāhu bimā382 yuģibbuhu ve yarēāhu 

(11) ve ceʿalehu mine‟lleźíne “Lā ĥavfun ʿaleyhim ve lā hum yaģzenūn.”
383

 

ģażretleriniñ (12) ʿazíz-i müşārün-ileyh ile nisbet-i ģubbiyye-i ezeliyyeleri olduġuna 

binā‟en reh-āverd-i (13) ʿazízāne384 ve berg-i sebz-i dervíşāne385 olmaķ üzre šaríķ-ı 

nāzenín-i (14) Naķşibendān‟ı ģāví Meslekü‟l-Envār [M 2b] nāmıyla nām-dār, 

Fārisiyyü‟l-ʿibāre (15) bir risāle-i şerífe-i hidāyet-redíf te‟líf ve Cenāb-ı Ŝadāret-

penāhí‟ye ʿarż (16) u taķdím buyurup müşārün-ileyh ģażretleri daĥı ol lü‟lü‟-i ŝadef-

nihād ve (17) ĥızāne-i dil-i bünyādı dürretü‟t-tāc-ı iftiĥār u iʿtibār ittiĥāzıyla mecbūl 

(18) olduķları aĥlāķ-ı kerímāne-i Ģażret-i Peyġamberí386 ve šıynet-i aŝliyye-i Ĥudā-

dādları (19) muķteżāsı üzre ʿibādu‟llāha kemāl-i şeġaf-ı şefķatlerine binā‟en merz-

būm-ı [S 2b] (1) Rūm‟da387 lisān-ı Fārisí ile zebān-āşinā388 olmayanlar daĥı bu 

mā‟ide-i āsumāní (2) ve nüzl-i Firdevs-i rūģāníden389 ríze-çín-i ʿirfān olmaķ içün (3) 

lisān-ı Türkí‟ye tercemesini irāde ve bu muĥliŝ-i duʿā-gūylarına (4) emr ü işāret 

buyurduķlarında her çend inšāķ-ı ʿaliyye-i ģażerāt-ı (5) íşān390 ile ķíl ü ķāle391 nā-

ķābil isem daĥı “Emr men lehu‟l-emrihi.”392 (6) imtiśāl-i lāzıme-i diyānetden 

olmaġla393 nā-çār maʿźūriyyetim iʿtirāf (7) u iķrār olunaraķ Cenāb-ı Ģażret-i 

Perverdigār-ı Muʿín‟e tevekkül ve ĥatm-i (8) ĥˇācegān-ı Naķşibendān, sāhib-i 

zamān, ķušb-ı devrān ģuccetu‟llāhi (9) li-ĥalķihi ve ĥalífetihi fí arżihi ve vedíʿatihi 

                                                           
382

 bimā: limā M. 
383

 “Pek sevgili, Allah rızasını taşıyan ve yaratılışında „Allah‟ın dostlarına korku yoktur; onlar 

üzülmeyecekler de.‟ (Yûnus, 10/62) sıfatını barındıran İzzet Mehmed Paşa‟yı Allah muvaffak etsin.” 
384

 reh-āverd-i ʿāzízāne: dem-āverd-i ʿāzízāne İ. 
385

 sebz-i dervíşāne: sinín-i dervíşāne M. 
386

 kerímāne-i Ģażret-i Peyġamberí: keríme-i Ģażret-i Peyġamberí  M. 
387

 merz-būm-ı Rūm‟da: merz-i būm-ı Rūm‟da İ. 
388

 zebān-āşinā: zebān-ı āşinā İ. 
389

 nüzl-i Firdevs-i rūģāníden: nüzūl-i Firdevs-i rūģāníden İ. 
390

 ģażerāt-ı íşān: ģażret-i íşān M. 
391

 ķíl ü ķāle: ķíl ü ķāl maķāleye İ. 
392

 “Emir, sahibinindir.” 
393

 olmaġla: olmaķla İ. 
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fí beriyyetihi394 emín-i künūz-ı ʿarşu(10)‟llāh, vāriś-i ekmel-i Resūlu‟llāh, seyyidí vü 

senedí vü şeyĥí (11) vü muʿtemedí vü mekānü‟r-rūģu fí cesedí; aʿní bih Ĥażret-i 

Ĥˇāce Emínu‟llāh (12) en-Naķşibendí395 edāma‟llāhu ţılle irşādehu ve sulšānehu ʿalā 

mefārıķi (13) ʿibādihi ve mettaʿana‟llāhu teʿālā bi-šūli ģayātihi396 cenābınıñ imdād-ı 

ķudsiyye (14) ve rūģāniyyet-i ʿaliyyelerine397 tevessül birle bu emr-i ĥašír-i gerdūn-

bār, bār-gerden-i (15) źimmet-i ihtimām ķılınıp [İ 2b] ancaķ mü‟ellif-i kitāb-ı [M 3a]  

kerāmet-me‟āb ģażretleri (16) bu faŝlü‟l-ĥišābıñ muķteżā-yı398 maķām ve siyāķ u 

sibāķ-ı kelām (17) üzre mücmeli mufaŝŝal ve mufaŝŝalı mücmel ķılınmasını399 niyāz 

u iltimās etmekle400 (18) ber-nehc-i mültemes tercemesine ŝarf-ı himmet ķılındı. 

  

(. . - . - / . . - . - / . . - . - / . . - . -) 

(19) Me-şümār ʿayb-ı güźeştegān me-güşā zi-hem leb-i ser-zenān 

[S 3a] (1) Eger ez-ģayā ne-güźeşte‟í be-fesāne perde-i kes me-der401 

 

(2) Neśr: Aŝģāb-ı dāniş ü ʿirfān ve erbāb-ı díd ü íķāndan niyāzım (3) budur ki bu 

nāy-pāre-i ĥāme-i büríde-zebānıñ her naġmesine engüşt-nihād-ı (4) ʿayb-cūyí402 vü 

ĥurde-gírí olmayıp nefĥa-i dimāġ-perver-i ŝabā gibi ķarín-i (5) semʿ-i ķabūl ve bu 

bí-çāreyi yād-ı ĥayr buyuralar. 

 

  

                                                           
394

 “Allah‟ın yaratma delili, yeryüzünün halifesi ve mahlûkatın emaneti olan (Mehmed Emîn)…” 
395

 en-Naķşibendí: Naķşibendí M. 
396

 “Allah tüm kulları üzerinde, onun gölgesi ve saltanatını devam ettirsin. Ömrü boyunca 

nimetlerinden faydalandırsın.” 
397

 rūģāniyyet-i ʿaliyyelerine: rūģāniyye-i ʿaliyyelerine M. 
398

 muķteżā: İ‟de yok. 
399

 ķılınmasını: ķılınmış İ; ķılınmasını: ķılınması M. 
400

 etmekle: İ‟de yok. 
401

 “Geçmişlerin kusurunu sayıp dökme, kimseyi kınayarak konuşma! Eğer hayâ ediyorsan dedikodu 

ile kimsenin perdesini yırtma!” 
402

 ʿayb-cūyí: ʿayb-çün İ. 
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(. - - -/. - - -/. - -) 

Beyt:  (6) Ġaraż  yād olmadır Neş‟et eśerden 

(7) Cihānda bezm-i yārān-ı ŝafāda 

 

(8) Ve bi‟llāhi‟t-tevfíķ ve‟l-hidāyetihi (9) ve‟l-ʿināyetihi.403 

 

[M 3b] (10) Bismillāhirraģmānirraģím 

(11) Vācibe-i şükr ve ģamd-ı Cenāb-ı Kibriyā ve404 faríża-i ŝalāt-ı Ģażret-i 

Sulšān(12)ü‟l-Enbiyā; baʿde‟l-edā mü‟ellif-i kitāb-ı hidāyet-iktisāb cenābları (13) 

buyururlar ki “Biz bu risāle-i nādireyi egerçi Ģażret-i Ŝadāret-penāhí‟ye405 (14) 

tuĥfe-i dervíşāne olmaķ üzre te‟líf eyledik; lākin bu bābda maķŝūd-ı (15) aŝlí ve 

mašlūb-ı küllí ancaķ heves-peymāyān-ı vādí-i ģaķíķat ve reh-neverdān-ı (16) rāh-ı 

šaríķat olan birāderān-ı cāní ve dostān-ı ruģāní (17) ģażerātına ittibāʿen,406 li-

merżāti‟llāh Ģażret-i rāh-ı hidāyet407 ve bedreķa-i şāh-rāh-ı (18) maʿrifet-i źāt-ı 

Aģadiyyet olup bu ʿāciz-i duʿā-gūya sebeb-i taģŝíl-i (19) rıżā-yı Ģażret-i 

müsebbibü‟l-esbāb olmaķdır ve bu risāle-i şerífe [S 3b] (1) Meslekü‟l-Envār ve 

Menbaʿu‟l-Esrār ismiyle nām-dār ķılınıp bir muķaddime (2) ve erkān-ı erbaʿa ve 

fuŝūl-i iśnā-ʿaşer ve bir ĥātime üzre tertíb olundu. (3) Evvelā muķaddime, mebde‟-i 

mevcūdāt-ı nūr-ı ferd-i nübüvvet olmaķ münāsebetiyle (4) ferdāniyyet üzre ve 

ģurūf-ı mübāreke-i ism-i Celāl ve ism-i şeríf-i Muģammed408 (5) ve Ĥulefā-yı [İ 3a] 

Rāşidín [M 4a] ve meźāhib ve rükn-i Kaʿbe-i Muʿaţţama ve ʿanāŝır-ı (6) çār olmaķ 

                                                           
403

 Ve bi‟llāhi‟t-tevfíķ ve‟l-hidāyetihi ve‟l-ʿināyetihi: Ve bi‟llāhi‟t-tevfíķ ve‟l-hidāyetihi ve‟l-

ʿināyetihi Rabbu‟l-erbāb yā Muʿín İ.  

“Destek, hidayet ve yardım Allah‟tandır.” 
404

 ve: M‟de yok. 
405

 Ģażret-i Ŝadāret-penāhí‟ye: Ŝadāret-i Ģażret-penāhí‟ye M. 
406

 ittibāʿen: ibtiġā‟en M. 
407

 Ģażret-i rāh-ı hidāyet: Ģıżr-ı rāh-ı hidāyet İ. 
408

 Muģammed: Muģammedí M. 
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münāsebetiyle çār rükn üzre ve ģurūf-ı kelime-i šayyibe-i mübāreke-i (7) “Lā ilāhe 

illa‟llāh” ve ģurūf-ı kelime-i muķaddese-i şerífe-i “Muģammedün resūlu‟llāh” (8) ve 

e‟imme-i maʿŝūmín ve esbāš-ı Mūsā ʿaleyhi‟s-selām ve burūc-ı āsumān (9) ve sāʿāt-i 

leyl ü nehār ve şühūr-ı iśnā-ʿaşer olmaķ münāsebetiyle düvāzdeh (10) faŝl409 üzre ve 

“Limeni‟l-mulku‟l-yevm li‟llāhi‟l-vāģidi‟l-ķahhār.”410 müfādınca sırr-ı meʿād-ı (11) 

ferdāniyyet üzre olmaķ münāsebetiyle ĥātime daĥı ferdāniyyet üzre (12) tertíb 

ķılındı. 

 

Muķaddime 

Ķāla‟llāhu teʿālā: “Ve mā ĥalaķtu‟l-cinne ve‟l-inse (13) illā li-yaʿbudūn.”
 411
 naŝŝ-ı 

celílinde olan “li-yaʿbudūn”412 kelime-i muķaddesesini (14) müfessirín ģażerātı “li-

yaʿrifūn”413 ile tefsír buyurmuşlar. Lākin muģaķķiķín-i kirām (15) ģaţerātı “Te‟víle 

ģācet yoķ,414 bilā-maʿrifet ʿibādeti ʿibādet ʿadd etmeyip (16) ancaķ ʿibādet, maʿrifetle 

olan ʿibādetdir.” deyü buyururlar.415 (17) Bu taķdírce bādí-i ícād-ı mevcūdāt, 

maʿrifet-i źāt-ı Aģadiyyet olduġu (18) maʿlūm olduķda her bir ʿāķıla lāzımdır ki 

kendünüñ bāʿiś-i ĥalķ u ícādı ne (19) ve ĥālıķı kim olduġunu ve merciʿ u meʿād ne 

idügünü ve āĥır-ı kār ne olacaġını [S 4a] (1) ve dünyāda ne ķadar mekś ü iķāmet416 ve 

āĥıretde ne ķadar mekś ü ikāmet (2) edecegini ve Allāh Źü‟l-Celāl‟e ne ķadar [M 4b]  

iģtiyācı olduġunu417 ve “Kullu nefsin (3) źā‟iķatu‟l-mevt.”418 manšūķ-ı celíli üzre āĥır 

fevt olup ģużūr-ı419 (4) Ģażret-i Perverdigār‟a vuŝūl bulacaġını geregi gibi fikr ü 

mülāģaţa (5) ve dünyāda mekśi ķadar dünyāya ve āĥıretde mekśi ķadar āĥırete saʿy 

                                                           
409

 düvāzdeh faŝl: düvāzdih-i faŝl İ. 
410

 “Bugün hükümranlık kimindir? Kahhâr olan tek Allah‟ındır.” (Mü‟min, 40/16) 
411

 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Zâriyât, 51/56) 
412

 “(Ancak) bana ibadet etsinler diye…” 
413

 “(Ancak) beni bilsinler diye…” 
414

 yoķ: yoķdur M. 
415

 buyururlar: buyurdular M. 
416

 mekś ü iķāmet: mekś ü iķāmet edecegini İ. 
417

 olduġunu: olduġu İ. 
418

 “Her can ölümü tadacaktır.” (Ankebût, 29/57) 
419

 ģużūr: M‟de yok. 
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ve Allāh (6) Źü‟l-Celāl‟e iģtiyācı rütbe, Allāh Źü‟l-Celāl‟e420 ʿubūdiyyet etmek ve 

taģŝíl-i (7) maʿrifetu‟llāha421 saʿy eylemek422 emr-i ehem ve cümle kār u bārdan 

aķdem olduġunu (8) müšālaʿa edip bu maʿrifet-i Ģaķķ‟ı taģŝíl ü tedārik šaríķını cüst-

cū423 (9) içün dāmen-i himmeti miyān-ı cāna bend ederek cidd ü himmeti bu kāra 

(10) ŝarf eyleye. Ve ĥafí buyrulmaya ki [İ 3b] bu ʿālem-i kevnde olan cümle 

mevcūdāt, (11) ţāhir ü bāšın üzre mební olup eşyādan híçbir şey bu iki hālden (12) 

ĥālí degildir. Ve ʿulūm u fünūn u maʿārif, ʿilm ü ʿamel ve ģāl u ķāl (13) üzre binā 

olunmuş olup her fenniñ ʿilmi vü ʿameli bir muʿallime ve ol fenniñ (14) šālibi olan, 

taģŝíl-i üstāda żarūrí muģtācdır. Meśelā, fenn-i šıb (15) mücerred kütüb-i 

mütedāvilesini ķırā‟atle taģŝíl olunmayıp ʿilmísini424 baʿde‟t-taģŝíl (16) bir üstāddan, 

ʿameliyyātı ve mizāc-ı ĥaste ve keyfiyyet-i nabż ve edviyyeyi taʿallüm (17) 

etmedikçe425 taĥŝíl olunamadıġı gibi cümle ʿulūm u fünūnuñ aʿţam u eşrefi (18) olan 

maʿrifet-i İlāhiyye daĥı be-her ģāl ʿilm ü ʿamel üzre mební olup (19) ʿulūm-ı 

ţāhiríye ʿilm-i şeríʿat ve ʿulūm-ı bāšıníye ʿilm-i šaríķat taʿbír olunur ki  [S 4b] (1) 

ʿilm-i şerífi ʿamele getirmekdir.  “El-ʿilmu bilā-ʿamel vebālun ve‟l-ʿamelu bilā-ʿilm 

ēalālun.”426 

[M 5a] (2) İmdi, šālib-i maʿrifet-i İlāhiyye‟ye lāzım olan evvelā bir fāżıl u ʿālim (3) 

źāt-ı şerífi üstād ittiĥāz edip ʿaķāyid-i díniyyesini taŝģíģ ve fıkh-ı (4) şeríf ki ģelāl ü 

ģarām ve vācibāt u sünen ve mekrūh u mendūb (5) ve mesā‟il-i ŝavm u ŝalāt ve ģacc 

u zekāt ve muʿāmelāt-ı lāzıme-i sā‟ireyi (6) mübeyyindir. Taģŝíl eyledikden ŝoñra 

ʿilm-i šaríķat ki efʿāl-i Ģażret-i (7) Risālet-penāhí‟den ʿibāretdir. Ţāhiri ādāb-ı şeríʿat 

ve bāšını (8) erkān-ı šaríķat ile ārāste yaʿní ķavlen ve fiʿlen ve ţāhiren ve bāšınen (9) 

                                                           
420

 iģtiyācı: İ‟de sehven tekrar yazılmış. 
421

 taģŝíl-i maʿrifetu‟llāh: taģŝíl-i maʿrifetu‟llāh celt-i ʿaţímeye İ. 
422

 eylemek: etmek İ. 
423

 cüst-cū: cüst ü cū İ. 
424

 ʿilmísini: ʿilmini M. 
425

 etmedikçe: eylemedikçe M. 
426

 “Amelsiz ilim vebal, ilimsiz amel ise sapkınlıktır.” 
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Cenāb-ı Ģażret-i Faĥr-ı ʿĀlem ŝall‟allāhu ʿaleyhi427 ve sellem efendimize kemāliyle 

ittibāʿ (10) üzre olup sünnet-i Resūlu‟llāh‟dan źerre fevt etmez ve ādāb-ı (11) şeríʿat 

u šaríķat ile müte‟eddeb bir źāt-ı şerífi bu ʿilmde428 kendüye (12) mürşid ü şeyĥ 

ittiĥāz edip aʿmāl-i díniyyeyi ol źātdan taʿallüm eyleye; (13) zírā muģaķķiķín 

ģażerātı “Men lā şeyĥa lehu fe-şeyĥuhu‟ş-şeyšān.”429 buyurmuşlardır. (14) Bu 

taķdírce bu ʿilm-i ʿameli muʿallimine şeyĥ ve ʿilme ʿilm-i šaríķat ıšlāķ olundu.  

(15) “Eš-šuruķu ila‟llāhi bi-ʿadedi enfāsi‟l-ĥalāyıķ.”430 manšūķuyla egerçi šaríķ-ı 

Ģaķ, (16) bí-ģadd ü bí-şümārdır. [İ 4a] Lākin aķreb-i šuruķ,431 šaríķat-ı 

Naķşibendiyye‟dir; (17) zírā bu šaríķ-ı nāzenín, sünnet-i Resūlu‟llāh ve Aŝģāb-ı 

Resūlu‟llāh‟a šaríķ-ı (18) mütābaʿat ve ʿamel-i be-ʿazímetdir. İmām-ı šaríķat Ģażret-i 

Şāh-ı Naķşibend (19) efendimiz buyurmuşlardır ki [M 5b] “Bizim šaríķımız 

ʿurvetü‟l-vüśķādır.432” Ve bu šaríķ-ı [S 5a] (1) hidāyet-refíķde ʿamel-i ķalíl ile fütūģ-

ı keśír ģāŝıl olur. Ve bu šaríķ-ı nāzeníniñ (2) bidāyeti, cemíʿ-i šuruķuñ nihāyetidir; 

zírā šaríķ-ı ceźbedir. “Ceźbetehu min ceźebāti(3)‟r-Raģmān tuvāzí ʿamele‟ś-

śaķaleyn.”433 manšūķ-ı celíli üzre ceźbe, ʿinda‟llāh (4) ve ʿinde‟r-resūl maķbūldür. Ve 

bu šaríķıñ šuruķ-ı sā‟ireden eşrefiyyeti,434 (5) šaríķ-ı Ehli‟s-Sünnet435 ve‟l-Cemāʿat 

olup ţāhiren ve bāšınen ve ķalben ve ķāliben (6) ittibāʿ-ı kitāb u sünnet ve iķtidā-i 

āśār-ı selef-i ŝāliģíni iltizāmdan ve bidaʿ (7) u ruĥaŝdan436 ictinābdan nāşídir. Ve bu 

šaríķıñ münkiríniñ437 küfründen (8) ĥavf olunur. Bālāda baŝš u beyān olunduġu üzre 

                                                           
427

 ŝall‟allāhu ʿaleyhi: ŝall‟allāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
428

 ʿilmde: ʿamelde M. 
429

 “Şeyhi olmayanın şeyhi şeytandır.” 
430

 “Allah‟a giden yollar, mahlûkatın sayıları kadardır.” 
431

 šuruķ: šaríķ İ, M. 
432

 Bakara Sûresi‟nin 256. âyetinde yer alan “çok sağlam dayanak, tutacak, kulp” meâlindeki sıfat 

tamlaması: “Dinde zorlama yoktur. Artık doğrulukla eğrilik birbirinden ayrılmıştır. O hâlde kim 

tâğutu reddedip Allah‟a inanırsa kopmayan sağlam bir kulba („urvetü‟l-vüska) yapışmıştır. Allah işitir 

ve bilir.” (Bakara, 2/256) 
433

 “Allah sevgisi ile kendinden geçme hâli, insan ve cinlerin amellerine denktir.” 
434

 eşrefiyyeti: eşrefiyyetini M. 
435

 Ehli‟s-Sünnet: Ehl-i Sünnet M. 
436

 raĥŝdan: raķŝdan M. 
437

 münkiríniñ: münkiriniñ İ. 
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her ʿilm, bir muʿallime (9) muģtāc olduġu taķdírce bu ʿilm-i İlāhí daĥı bir muʿallim ü 

mürşide muģtāc olduġu (10) bedíhí olduġundan ġayrı vuŝūl bi‟llāh ile meşhūr438 olan 

evliyāu‟llāhıñ (11) cümlesi birer şeyĥ ittiĥāzıyla vāŝıl olup kendü kendülere bu 

kemālātı (12) taģŝíl etmiş olmadıķları daĥı burhān-ı ķāšıʿdır. Ve şeyĥ-i muķtedā 

ķavlen (13) ve fiʿlen ve ţāhiren ve bāšınen efʿāl ü aķvāl-i Resūlu‟llāh‟a ittibāʿ-ı tām 

ile ittibāʿı (14) olduķdan ŝoñra kendü daĥı bu šaríķatı bu vaŝfla muttaŝıf bir źātdan 

(15) aĥź ile silsile-i šaríķları Pír-i ʿAtíķ Ebū Bekr [M 6a] es-Ŝıddíķ439 ve Şāh-ı 

Velāyet (16) Ģażret-i ʿAliyyü‟l-Murtażā raēıya‟llāhu ʿanhumā440 ģażerātına müntehí 

ola ki anlar daĥı (17) eríke-nişín-i “ve mā erselnāke”, sulšān-ı serír-i levlāke Ģażret-i 

Resūl(18)u‟llāh ŝalla‟llāhu441 ʿaleyhi ve ālihu‟l-ālihi efendimiz ģażretlerinden aĥź 

buyurmuşlardır. (19) Bu442 silsile-i ʿaliyyeye “Silsiletü‟ź-Źeheb” tesmiye ķılındı. Bu 

taķdírce bu silsile-i [S 5b] (1) seniyyeyi [İ 4b] beyān ķılmaķ emr-i ehem ve sālik-i 

Ģaķ olana bilmek elzemdir; (2) zírā bu aĥź ancaķ Ģażret-i Resūlu‟llāh ŝalavātu‟llāhu 

ʿaleyhi ve ālihi efendimiz (3) ģażretleriniñ berekāt-ı ŝoģbetleridir. Müselsel ü 

muʿanʿan, ilā vaķtinā hāźā (4) gelmişdir. İzā kāne‟l-emru keźālike silsile-i šaríķatı 

beyān-ı erkān cihetinden (5) rükn-i evvelden ʿadd olunmaġla beyāna şürūʿ olundu.  

Allāhumme ecʿali‟t-tevfíķa (6) refíķanā ve‟ŝ-ŝırāta‟l-mustaķíme šaríķanā. Yā 

Rabbe‟l-ʿālemín ve yā Hādiyye‟l-muēilín.443 

 

  

                                                           
438

 “meşhūr: İ‟de yok. 
439

 Ebū Bekr es-Ŝıddíķ: Ģażret-i Ebū Bekr es-Ŝıddíķ İ. 
440

 raēıya‟llāhu ʿanhumā: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanhumā İ. 
441

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi M. 
442

 Bu: Ve bu M. 
443

 Yā Rabbe‟l-ʿālemín ve yā Hādiyye‟l-muēilín: Āmín yā Muʿín İ. 

“Ey âlemlerin Rabbi ve yoldan çıkmışlara hidayet eden Allah‟ım! Yardımını arkadaşımız, dosdoğru 

yolunu da yolumuz kıl.” 
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(7) Faŝl-ı Evvel; Ez-rükn-i Evvel 

Der-beyān-ı Silsile-i Ĥˇācegān-ı ʿĀlí-şān (8) ķaddesa‟llāhu esrārahum ve 

nefaʿna‟llāhu teʿālā berekātehum 

Mü‟ellif-i kitāb-ı (9) kerāmet-me‟āb Burhānüddín Efendi ģażretleri esrār-ı šaríķat ve 

sülūku (10) irşād-me‟āb, kerāmet-niŝāb, ķušbü‟l-ʿārifín, ġavśü‟l-vāŝılín (11) 

Muģammed Ŝıddíķ ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve anlar daĥı emír-i memālik-i [M 

6b] velāyet (12) Mūsā Ĥān444 ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve anlar daĥı Ĥˇāce 

Muģammed ʿĀbid (13) ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve anlar daĥı Mevlānā Ĥˇāce 

ʿAbdülaģad445 ķuddise sırruhu (14) ģażretlerinden ve anlar daĥı Mevlānā Ĥˇāce 

Muģammed446 Saʿíd ķuddise sırruhu ģażretlerinden (15) ve anlar daĥı peder-i 

büzürgvārları, şeyĥü‟ş-şüyūĥ, ķušbü‟r-Rabbāní ve‟l-ġavś(16)ü‟ŝ-ŝamedāní, 

Müceddid-i Elfü‟ś-śāní447 Ĥˇāce Aģmed el-Fārūķí ķuddise sırruhu ģażretlerinden 

(17) ve anlar daĥı fāní-fi‟llāh, Bāķí Billāh Ĥˇāce ʿAbdülbāķí ķuddise sırruhu 

ģażretlerinden (18) ve anlar daĥı Ĥˇāce İmkenegí ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve 

anlar daĥı Mevlānā (19) Dervíş Muģammed ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve anlar 

daĥı Mevlānā Ĥˇāce Muģammed [S 6a] (1) Zāhid ķuddise sırruhu ģażretlerinden448 

ve anlar daĥı449 ʿumdetü‟l-ebrār Ĥˇāce (2) ʿUbeydullāh el-Aģrār ķuddise sırruhu 

ģażretlerinden ve anlar daĥı Mevlānā Ĥˇāce (3) Yaʿķūb-ı Çarĥí ķuddise sırruhu 

ģażretlerinden ve anlar daĥı mevliyyü‟l-mevālí (4) ve seyyidü‟l-eʿālí, ķušbü‟l-ʿālem 

ve ġavśü‟l-aʿţam, pír-i dest-gír-i (5) šaríķat450 ve mürşid-i ģaķíķat, mevlānā [İ 5a] ve 

senedenā Bahāeddín Şāh-ı Naķşibend (6) ķaddesa‟llāhu teʿālā sırrehu‟s-sāmí 

efendimiz ģażretlerinden ve anlar daĥı (7) mir‟āt-ı tecelliyyāt-ı Cemāl ü Celāl 

                                                           
444

 Mūsā Ĥān: cenāb-ı Mūsā Ĥān İ. 
445

 Mevlānā Ĥˇāce ʿAbdülaģad: M‟de yok. 
446

 Mevlānā Ĥˇāce Muģammed Saʿíd: Mevlānā Muģammed Ĥˇāce Saʿid M. 
447

 Elfü‟ś-Śāní: Elf-i Śāní M. 
448

 ģażretlerinden: M‟de yok. 
449

 daĥı: M‟de yok. 
450

 pír-i dest-gír-i šaríķat: pír ü dest-gír-i šaríķat İ. 
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Mevlānā Ĥˇāce451 Emír Külāl ķuddise sırruhu (8) ģażretlerinden ve anlar daĥı 

ķušbü‟r-Rabbāní Mevlānā Baba Semmāsí452 ķuddise sırruhu (9) ģażretlerinden ve 

anlar daĥı Mevlānā Ĥˇāce ʿAlí er-Rāmítení ķuddise sırruhu (10) ģażretlerinden ve 

anlar daĥı sulšānü‟l-maʿneví eş-Şeyĥ Muģammed453 İncír el-Faġneví (11) ķuddise 

sırruhu ģażretlerinden ve anlar daĥı şehírān-ı meydān reh-beri (12) [M 7a] Mevlānā 

Ĥˇāce ʿĀrif-i Rivgerí ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve anlar (13) daĥı ser-ģalķa-i 

ĥˇācegān, ģüccetu‟llāhu454 ʿale‟z-zamān Mevlānā Ĥˇāce ʿAbd(14)ülĥālıķ-ı 

Ġucdüvāní ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve anlar daĥı ġavśü‟ŝ-ŝamedāní (15) 

Mevlānā Yūsuf-ı Hemedāní455 ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve anlar daĥı Mevlānā 

(16) Ĥˇāce Ebū ʿAlí el-Fārmídí ķuddise sırruhu ģażretlerinden ve anlar daĥı (17) 

mehbíš-i feyżu‟r-Rabbāní Mevlānā Ĥˇāce Ebu‟l-Ģasan Ĥaraķāní ķuddise sırruhu 

(18) ģażretlerinden ve anlar daĥı sulšānü‟z-zāhidín ve senedü‟l-ʿārifín (19) Ebū 

Yezíd-i Bisšāmí ķuddise sırruhu ģażretleriniñ rūģāniyyetlerinden [S 6b] (1) ve anlar 

daĥı gül-ġonçe-i gülşen-i456 ĥānedān-ı nübüvvet İmām Caʿfer-i Ŝādıķ raēıya‟llāhu457 

ʿanhu‟l-Ĥālıķ (2) ģażretleri458 rūģāniyyetlerinden ve anlar daĥı dürre-i tāc-ı ʿārifān 

(3) İmām Ķāsım bin Muģammed bin Ebí Bekr459 es-Ŝıddíķ raēıya‟llāhu ʿanh 

ģażretlerinden (4) ve anlar daĥı bülbül-i ĥoş-lehce-i ģaķíķat Selmān el-Fārisí 

raēıya‟llāhu ʿanh (5) ģażretlerinden ve anlar daĥı ŝāģib-i Resūlu‟llāh, ʿaliyyü‟l-verā-

i460 ģüccetu‟llāh, (6) Emírü‟l-Mü‟minín, neyyir-i āsumān-ı dín, nevvera‟llāhu‟l-

eţher, ŝıddíķu‟l-ekber raēıya‟llāhu (7) ʿanh461 efendimiz ģażretlerinden ve anlar daĥı 

                                                           
451

 Ĥˇāce: İ‟de yok. 
452

 Mevlānā Baba Semmāsí: Mevlānā Ĥˇāce Baba Semmāsí İ; M‟de yok. 
453

 Muģammed: Maģmūd M. 
454

 ģüccetu‟llāhu: ģüccetu‟llāhu teʿālā M. 
455

 Mevlānā Yūsuf-ı Hemedāní: Mevlānā Ĥˇāce Yūsuf-ı Hemedāní İ. 
456

 gülşen: İ‟de yok. 
457

 raēıya‟llāhu: raēí ʿanhu İ. 
458

 ģażretleri: ģażretleriniñ İ. 
459

 Ebū Bekr: Ebí Bekr İ. 
460

 ʿaliyyü‟l-verā-i: ʿale‟l-verā-i İ. 
461

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
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Seyyidü‟l-Mürselín ve “raģmeten lil-ʿālemín”, (8) rūģu‟l-aʿţam ve‟n-nūru‟l-etem462, 

ĥülāŝatu‟l-mevcūdāt, ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ekmel(9)i‟ŝ-ŝalāt ve efēali‟t-taģiyyāt [M 

7b] efendimiz ģażretlerinden aĥź buyurmuşlardır.463 (10) Ve müşārün-ileyh Ebū ʿAlí 

Fārmídí ģażretleri nisbet-i [İ 5b] şerífe-i uĥrā ile ķušb(11)ü‟s-Subģāní Ĥˇāce Ebu‟l-

Ķāsım Gürgāní  ķuddise sırruhu ģażretlerinden (12) ve anlar daĥı Mevlānā Ĥˇāce 

Ebū ʿOśmān el-Maġribí464 ķuddise sırruhu ģażretlerinden (13) ve anlar daĥı Mevlānā 

eş-Şeyĥ ʿAlí el-Kātib ķuddise sırruhu ģażretlerinden (14) ve anlar daĥı Mevlānā465 

Ĥˇāce ʿAlí er-Rūdbādí466 ķuddise sırruhu ģażretlerinden (15) ve anlar daĥı seyyidü‟š-

šā‟ife Cüneyd-i Baġdādí ķuddise sırruhu ģażretlerinden (16) ve anlar daĥı ġavśü‟r-

Rabbāní Şeyĥ Serí es-Saķaší ķuddise sırruhu ģażretlerinden (17) ve anlar daĥı 

sulšānü‟l-ģaķíķí Şeyĥ Maʿrūf el-Kerĥí ķuddise sırruhu (18) ģażretlerinden ve anlar 

daĥı çerāġ-ı kāşāne-i hüdā İmām ʿAlí er-Rıżā raēıya‟llāhu ʿanh467 (19) ģażretlerinden 

ve anlar daĥı vālid-i mācidleri İmām Mūsā el-Kāţım raēıya‟llāhu ʿanh468  [S 7a] (1) 

ģażretlerinden ve anlar daĥı peder-i büzürgvārları İmām Ŝādıķ raēıya‟llāhu ʿanh469 

(2) ģażretlerinden ve anlar daĥı peder-i emcedleri sırru‟llāhü‟l-bāhir İmām 

Muģammed el-Bāķır (3) raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden ve anlar daĥı vālid-i 

ʿaţímü‟l-meģāmidleri zíver-i (4) ģilye-i dín İmām Zeynelʿābidín raēıya‟llāhu ʿanh 

ģażretlerinden ve anlar (5) daĥı peder-i büzürgvārları sıbšu‟n-Nebí, nūr-ı ebŝāru‟l-

ģaķíķí,470 şems(6)ü‟ś-śaķaleyn [M 8a] İmām Ģüseyn raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden 

ve anlar daĥı (7) vālid-i mācidleri Emírü‟l-Mü‟minín ve senedü‟l-muģibbín, şír-i 

dilír-i Ĥudā, (8) dāmād-ı Cenāb-ı Seyyidü‟l-Verā, Düldül-süvār-ı ʿarŝa-i saĥā 

                                                           
462

 nūru‟l-etem: nūru‟l-e‟imme M. 
463

 buyurmuşlardır: buyurmuşlar M. 
464

 el-Maġribí: Maġribí M. 
465

 Mevlānā: İ‟de yok. 
466

 Ali el-Rûdbârî‟nin adı, metinde “er-Rūdbādí” şeklinde yazılmıştır. 
467

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
468

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
469

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
470

 nūr-ı ebŝāru‟l-ģaķíķí: nūru‟l-ebŝāru‟l-ģaķíķí M. 
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Aliyyü‟l-Murtażā (9) raēıya‟llāhu ʿanh471 ve kerrema‟llāhu vechehu efendimiz 

ģażretlerinden ve anlar daĥı (10) seyyid-i veled-i Ādem, ĥˇāce-i her dü ʿālem, 

ŝalla‟llāhu ʿaleyhi472 ve ʿalā ālihi ve sellem (11) efendimiz ģażretlerinden aĥź 

buyurmuşlardır. Ve Ĥˇāce Muģammed Pārsā ķuddise sırruh(12)u‟l-isnā473 

ģażretleriniñ Ķudsiyye nām risāle-i şerífelerinde meźkūr olduġu (13) üzre Emírü‟l-

Mü‟minín Ģażret-i ʿAlí kerrema‟llāhu vechehu efendimiziñ bir nisbetleri daĥı (14) 

teberrüken Pír-i ʿAtíķ Ģażret-i Ŝıddíķ474 [İ 6a] raēıya‟llāhu ʿanh475 efendimizdendir. 

 

(15) Faŝl-ı Śāní; Ez-rükn-i Evvel 

Der-beyān-ı Ādāb-ı Šaríķat 

Kemā ķíle: (16) “Eddebení rabbí fe-aģsene edebí.”476 

Ve Ģażret-i Mevleví, Meśneví-i Şeríf‟inde (17) buyururlar ki 

 

(- . - - / - . - - / - . -) 

Ez-Ĥudā cūyím tevfíķ-ı edeb 

Bí-edeb maģrūm geşt ez-lušf-ı Rab477 

 

“(18)Ve‟š-šaríķatuhu kulluhā ādābun, li-kulli ģālin edebun ve li-kulli ķavmin 

edebun.”478 buyrulmuşdur.479 (19) Uŝūl-i šaríķat, ģaķíķatda edebdir.480 Ve edebiñ 

                                                           
471

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
472

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
473

 sırrehu‟l-isnā: sırrehu‟l-esmā İ. 
474

 Ģażret-i Ŝıddíķ: Ģażret-i Ŝıddíķ-i Ekber İ. 
475

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
476

 “Beni Rabbim edeplendirdi ve ne de güzel edeplendirdi.”  
477

 “Tanrı‟dan edebi gözetmek için başarı dileyelim; edepsiz, Tanrı‟nın lûtfundan mahrum kalmıştır.” 
478

 “Yolların tamamı âdâbdır; her hâlin ve her sözün bir edebi vardır.” 
479

 buyrulmuşdur: buyurmuşlardır M. 
480

 ģaķíķatda edebdir: Ģaķíķat-ı edebdir M. 
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maʿnāsı ģayā vü heybet [S 7b] (1) ü şefķatdan ģāŝıl bir ģüsn-i muʿāmeledir. Ve ādābı 

dört ķısma (2) taķsím etmişlerdir: Biri ādāb maʿ-Allāh, [M 8b] biri481 ādāb maʿ-

Resūli‟llāh, (3) biri482 ādāb maʿ-ehli‟llāh,483 biri484 ādāb maʿa‟l-mülūki‟l-ģükkām ve‟l-

ʿiyāl (4) ve ĥalķi‟llāhdır. Evvelā ādāb maʿ-Allāh daĥı iki ķısmdır: Ţāhiren ādāb, (5) 

tamām nehc-i şeríʿat üzre ģareket edip evāmir ü nevāhí-i İlāhiyye‟yi (6) kemā-hiye 

ģaķķuhā merʿí šutup devām-ı vużū‟ ile ʿubūdiyyet-i Ģaķķ‟a āmāde (7) olmaķdır. Ve 

bāšınen ādāb, ķalbi ĥavāšır-ı aġyārdan ve fikr-i mā-sivādan (8) ģıfţ edip mehmā-

emken źikr ü fikr ile devām-ı āgāhí ve kā‟inen (9) men kāne híçbir ĥāšıra ĥušūruna 

cevāz vermeyip ģubb-ı źāt-ı İlāhí ile (10) meşġūl olmaķdır. “Yevme lā yenfaʿu 

mālun ve lā benūn. İllā men eta‟llāhe bi-ķalbin (11) selím.”485 bu rütbe-i celíleye 

işāretdir.  

Śāniyen: Ādāb maʿ-Resūli‟llāh daĥı (12) iki nevʿdir: Ţāhiren sünnet-i seniyye-i 

ʿaliyyeleriyle486 müte‟eddeb ve bāšınen ģubb-ı (13) Resūlu‟llāh ile müstaġraķ 

olmaķdır. Ĥülāŝa-i kelām, ķalben ve ķāliben ve ţāhiren (14) ve bāšınen her ģālde 

Ģażret-i Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi487 ve sellem efendimiz ģażretlerine (15) 

ittibāʿdır.  

Śāliśen: Ādāb maʿ-ehli‟llāh daĥı iki nevʿdir:488 Biri ţāhirí (16) ve biri bāšıní. Ādāb-ı 

ţāhirí oldur ki ģużūr-ı şeríflerinde zānū-zen-i (17) edeb olup kendüleri bir şey su‟āl 

etmedikçe ŝoģbete rāġıb olmayıp (18) [İ 6b] cemíʿ-i ģarekāt [M 9a] ü sekenātda 

ģażret-i şeyĥe nā-pesend olan vażʿ (19) u ŝoģbetlerinde489 kašʿan muʿārażayı tecvíz 

etmeyip her ne ki buyururlar ise  [S 8a] (1) vāķıʿa mušābıķ olsun olmasın taŝdíķ ve 

                                                           
481

 biri: ve biri M. 
482

 biri: ve biri M. 
483

 biri: ve biri M. 
484

 biri: ve biri M. 
485

 “O gün, ne mal fayda verir ne de evlât. Ancak Allah‟a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o 

günde fayda bulur).” (Şuarâ, 26/88-89) 
486

 sünnet-i seniyye-i ʿaliyyeleriyle: sünnet-i ʿaliyyeleriyle M. 
487

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
488

 iki nevʿdir: iki nevʿ üzredir İ. 
489

 vaż u ŝoģbetlerinde: vażʿı ve ŝoģbetlerinde İ. 
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mertebe-i kemālde kendülerine (2) išāʿat etmekdir. Ve ģużūr-ı şeríflerinde pek 

söylememek ve münāsebetsiz (3) gülmemek ve ādāb-ı šaríķata muĥil her ne ise anı 

etmemek lāzıme-i ģāldendir.490 (4) “Ĥıdmetu‟l-mulūk, nıŝfu‟s-sulūk.”491 

buyrulmuşdur. Ve daĥı ģażret-i mürşidi, (5) adını iʿtiķād-ı bāb-ı Ģaķ bilip “Ancaķ bu 

źāt-ı şerífiñ yüzünden (6) Ģaķķ‟a vāŝıl olacaġım.” deyü taģŝíl-i rıżālarında bir 

derecelerde492 olmaķ (7) lāzımdır ki farażā šavķ-ı laʿneti gerdenine ĥalķa etse rāżí 

olup (8) źerre ķadar ikrāh etmeye. Ve ādāb-ı bāšıní oldur ki dā‟imā maģabbet (9) ü 

iʿtiķād üzre olup bir dürlü bir emrde iʿtirāż etmeye. Ģattā (10) buyurmuşlardır ki 

“İʿtirāż şūm-est. Ve her ki iʿtirāż küned ez-ín der-maģrūm.”493 (11) Sālikiñ cümle 

cürmü maʿfuv olur. Lākin iʿtirāż cürmü bir vechle ʿafv olunmaz.  

(12) Menķūldür ki ĥˇācegān-ı ʿālí-şān ģażerātından bir źāt, sāliklerinden (13) bir źāt-ı 

şeríf494 ile eśnā-yı ŝoģbetde mesā‟il-i fıķhiyyeden bir mes‟ele ŝoģbeti (14) güźār edip 

sālik-i merķūm fıķhda mahāreti olduġundan ģażret-i (15) şeyĥiñ su‟āline cevāb verip 

ve ģaķíķat-ı ģāl, ģażret-i şeyĥiñ taķrírine muĥālif vāķıʿ [M 9b] olup ʿazíz (16) 

ģażretleri munķabıżan sükūt buyurmuşlar. Meclis āĥır olup sālik-i mezbūr görür ki 

kendüde (17) olan495 nisbet-i şerífe ve źevķ-ı bāšıní külliyyen maģv olup āģād-ı nās 

gibi (18) olmuş. Her çend feryād u zārí ederek šāʿat-ı Ģaķķ‟a saʿy eder. (19) Bir 

vechle imkānı olmayıp períşān-ģāl bir müddet mürūrundan ŝoñra [S 8b] (1) ģażret-i 

ʿazíz, bir gün ģużūr-ı şeríflerine getirip iltifāt u nevāziş (2) buyurduķlarında nisbet-i 

şerífe ve źevķ-ı bāšıní ve veled-i ķalb kendüde (3) ţuhūr eylediginden ĥāk-pāy-ı 

şeríflerine [İ 7a] yüz sürdükde buyururlar ki “Ģaķ (4) seniñ yediñde idi. Ģāl böyle 

iken yine iʿtirāż şe‟āmeti sebebiyle (5) bu belāya giriftār olduñ.” Yā ģaķ yediñde 

olmayan ģaķķında iʿtirāżdan (6) ne ģāŝıl olur? Buña ķıyās ile ve bu vāķıʿa śebt-i 

                                                           
490

 ģāldendir: M‟de yok. 
491

 “Meliklere hizmet, tasavvuf yolunun yarısıdır.” 
492

 derecelerde: derece M. 
493

 “İtiraz etmek, uğursuzluktur. Her kim (bir şeye) itiraz eder ise o kişi  (her şeyden) mahrum kalır.” 
494

 źāt-ı şeríf: źāt-ı şerífe İ. 
495

 olan: M‟de yok. 
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ŝaģāyif-i rūzgār (7) ve ehline yādigār olup baʿd ez-ín ebnā-i šaríķata vesíle-i ʿibret 

ola deyü496 (8) buyurmuşlar.  

 

   ( - . - - / - . - - / - . - ) 

(Mıŝrāʿ):  Soģbet-i mürşid bih ez-źikr-i Ĥudā 497  

 

buyrulmuşdur. Źikrden (9) maķŝūd, ķalbi ġıll u ġışdan pāk eylemekdir.498 Bu ise 

ģużūr-ı şeyĥ ve ģażret-i (10) şeyĥden ģāŝıl olur. Ve aķreb-i šuruķ-ı vuŝūl, ĥıdmet-i 

ģażret-i şeyĥdir. (11) Lākin dā‟imā ģużūr-ı ʿālílerinde olup cemíʿ-i efʿāllerine bir 

vechle iʿtirāż (12) etmemek şaršıyla meşrūšdur. Eger ģasebü‟l-beşeriyye, ģażret-i 

şeyĥde bir mekrūh (13) görürse ģüsn-i te‟víl [M 10a]  edip “Bunda elbette bir ģikmet 

vardır. Ben bu bābda (14) rācil ü maģkūmum. Bunlar, hem499 üzerime lāzım degildir. 

Ģaķ ile ne muʿāmelesi (15) var ise etsin, bu źāt-ı şerífden benim fevā‟id-i 

maʿneviyyem var; ancaķ baña (16) lāzım olan budur.”  

 

(. - - - / . - - - / . - -) 

(Mıŝrāʿ):  Buved ġam şādí ez-fermān-peźírí500 

 

manšūķı (17) ve501 “Kun beyne yedeyi‟ş-şeyĥi ke‟l-meyyiti beyne yedeyi‟l-gassāl.”502 

müfādı üzre (18) kendüden idrāk u irādeyi külliyyen selb edip “El-murídu men lā 

                                                           
496

 deyü: M‟de yok. 
497

 “Mürşidin sohbeti, Allah‟ın zikrinden evlâdır.” 
498

 eylemekdir: etmekdir M, İ. 
499

 hem: hep İ. 
500

 “Keder ve mutluluk, itaat etmekten ileri gelir.” 
501

 ve: ve lākin İ. 
502

 “Şeyhin elinde, gassâlin elinde bulunan bir ölü gibi ol.” 
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irādetun lehu.”503 (19) mefhūmunu kendüye ģāl ederek şeyĥiniñ504 fikrinden ġayrı 

kendüde bir fikr  [S 9a] (1) olmayıp sā‟ir erbāb-ı ģāl ister ise Ģıżr olsun, ķašʿan meyl 

(2) etmeyip ve “Benim bāʿiś-i necātım ancaķ bu źātdır. Ve feyż ü fütūģum bu źātıñ 

(3) yüzündendir.” deyip aġyāra meyl ü rükūndan ziyādesiyle ģaźer eyleye; (4) zírā 

iflāģ bulmaz. Neʿūźu bi‟llāhi ģattā. Buyrulmuşdur ki “Her ki be-yek cā der-heme cā; 

(5) her ki der-heme cā der-híç cā.” 505 

Bir źāt-ı şerífe rabš-ı ķalb eden, cümle (6) ehlu‟llāhıñ manţūr-ı naţar-ı merģametidir. 

Bir źāta dil-beste olmayan, cümle (7) ehlu‟llāhıñ menfūrudur. Ţāhirde daĥı ricāl-i 

devletden biriniñ (8) ĥıdmetinde olana sā‟irleri daĥı ģüsn-i naţar ederler. Yoĥsa her 

birine (9) [İ 7b] tereddüd dāʿiyesinde olan, [M 10b] cümlesi beyninde menfūr olur. 

Ve daĥı (10) ģużūr-ı şeyĥde nāfile namāz ve müšālaʿa-i kütüb bir vechle revā 

degildir. (11) Ancaķ derūnu ģażret-i şeyĥe müteveccih olup ĥavāšır-ı aġyārdan 

mehmā-emken506 (12) kendüyü muģāfaţa ede. Müšālaʿa-i kütüb, muķaddem beyān 

olunduġu üzre (13) şarš-ı evvel olup yaʿní taŝģíģ-i iʿtiķād ve taģķíķ-ı ʿilm-i ģāldir. 

Lā-büd olduġuna (14) binā‟en bunu baʿde‟t-taģŝíl emr-i sülūka ķıyām eyledikden 

ŝoñra vaķtı ancaķ źikr-i (15) Ģaķķ‟a ģaŝr edip müšālaʿa-i kütüb ve ķırā‟at-ı Ķur‟ān 

ve nevāfil iķtiżā etmez. (16) Tā ķalbi źikr-i Ģaķķ‟a müstaġraķ etmeyince nevāfil ile 

müstefíż507 olamaz. (17) Namāz-ı nāfile, mutavassıš ģāli ve ķırā‟at-ı Ķur‟ān, müntehí 

ģālidir. Mā-dāmki derūn,508 (18) fikr-i mā-sivādan ĥalāŝ olmaya; bu kārlar, bí-

kārlıķdır. Ve ģużūr-ı şeyĥde (19) bālāda mesšūr ādāb ile bulunmaķ, ancaķ ķalbi 

ĥavāšırdan ĥalāŝ edip  [S 9b] (1) dā‟imā źikr-i Ģaķ‟da müstaġraķ u müstehlek etmek 

içündür. Sırrı budur ki (2) gerek źikr ve gerek teveccüh,509 devām-ı āgāhí taģŝíl içün 

olup (3) bu ģālet ise ģużūr-ı şeyĥde ģāŝıl olur.  

                                                           
503

 “Mürid, iradesiz olan kimsedir.”  
504

 şeyĥiniñ: şeyĥiñ M, İ. 
505

 “Bir yerde olan, her yere kavuşur. Her yerde olan, hiçbir yere varamaz.” 
506

 mehmā-emken: mehmā-emken olduķça İ. 
507

 müstefíż: müstefíd M. 
508

 derūn: derūnu M. 
509

 teveccüh: teveccüh de İ. 
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Rābiʿen: Ādāb-ı mülūk (4) u hükkām şu vechledir ki estaʿíźu bi‟llāh “Ašíʿu‟llāhe ve 

ašíʿu‟r-resūle (5) ve uli‟l-emri minkum.”510 naŝŝ-ı celíli üzre egerçi511 ulü‟l-emr-i (6) 

ģaķíķí, mürşid-i ģaķíķí ise daĥı ulü‟l-emr-i ŝūrí, [M 11a] mülūk u ģükkām-ı vaķtdır. 

Ve anıñ (7) ādābı daĥı lāzıme-i ģāldendir. Ĥilāf-ı şerʿ-i şeríf olmayan mevādda ve512 

(8) emr-i ulü‟l-emre išāʿat, vācib ü ehemdir.513 Ģattā eśerde vārid olmuşdur ki (9) 

mülūk u ģükkām, deriñizi yüzmek rütbesine ţulm ederler ise yine (10) išāʿatlarından 

ĥurūc etmeyip nā‟il-i derecāt olasız. Binā-ber-ín bir vechle (11) baġy ü ʿiŝyāna cevāz 

göstermeyip dā‟imā išāʿat u inķıyād üzre olmaġa (12) diķķat ve ĥilāf-ı edeb-i 

umūrlarına taʿarruż ve kendülerine nā-sezā kelāmdan (13) ģaźer ü mücānebet [İ 8a] 

edip hemíşe ģaķlarında tevfíķ recāsında olmaķ (14) lāzımdır. Ve ādāb-ı ehl ü ʿiyāl ve 

zír-destān u reʿāyā budur ki (15) bunlarıñ maʿūnetine ihtimām ve kendülerini514 ĥoş 

šutup imkānı rütbe (16) mużāyaķa çekdirmemege iķdām birle estaʿíźu bi‟llāh 

“Ve‟mur ehleke bi‟ŝ-ŝalāt.”515 (17) naŝŝ-ı şerífi üzre namāz ķılmalarına ve żarūrāt-i 

díniyyelerini taʿlíme ve żarūret (18) mess etmedikçe bir vechle tekdír 

olunmamalarına himmet ve ŝarf-ı maķderet edip (19) cümle ittibāʿ u raʿiyyeti, evlād 

u ʿiyāli gibi ittiĥāź ederek ber-nehc-i şerʿí, āsāyiş [S 10a] (1) ü rāģatlarını iltizāmdır.  

Ve ādāb maʿ-ĥalķi‟llāh budur ki ululara taʿţím (2) ü ģürmet ve küçüklere şefķat u 

merģamet [M 11b] ü naŝíģat ve bímārlara ʿiyādet (3) ve fuķarāya iģsān u ʿināyet ve 

cümleye ŝıdķ u iĥlāŝ ile muʿāmele (4) bi‟l-mücāmele icrāsıyla bir ferdi tekdír 

etmemegi iltizām edip ve dā‟imā bār u berdār (5) olup 

  

                                                           
510

 “Ey iman edenler! Allah‟a itaat edin. Peygamber‟e ve sizden olan ulülemre (idarecilere) de itaat 

edin.” (Nisâ, 4/59) 
511

 egerçi: eger ki M. 
512

 ve: M‟de yok. 
513

 vācib ü ehemdir: vācibdir ve ehemdir İ. 
514

 kendülerini: kendüleri M. 
515

 “Ailene namazı emret.” (Tâhâ, 20/132) 
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   (. - - - / . - - - / . - -) 

Beyt:   Ģekímāní ki dūr-endíş būdend  

Devā-yı ĥalķ u derd-i (6) ĥˇíş būdend516 

 

müfādı üzre ʿale‟d-devām ĥalķıñ āsāyiş (7) ü rāģatını nefsine tercíģ birle ĥalķıñ 

rāģat u āsāyişi içün kendü (8) rāģatını terk etmegi517 iltizāmdır. 

 

Faŝl-ı Śāliś; Ez-rükn-i Evvel 

(9) Der-beyān-ı Uŝūl-i Šaríķ-ı Naķşibendiyye518 

Maʿlūm-ı ʿazízān ola ki šaríķat-ı (10) ʿaliyye-i Naķşibendiyye üç nehc üzredir: 

Evvelkine šaríķ-ı rābıša, (11) ikincisine šaríķ-ı murāķabe, üçüncüsüne šaríķ-ı źikr 

tesmiye olunur. Bunuñ (12) her birinde519 iźn-i ģażret-i mürşid ile sülūk eden sālik, 

vāŝıl-ı mašlūb-ı (13) ģaķíķí olur. Eslāf-ı kirāmıñ rāh-ı revişleri bu nehc üzre olup 

(14) bu mücmeliñ tafŝíli inşā‟llāhu teʿālā rükn-i śāníde gelecekdir. Ĥātime-i (15) 

ĥˇācegān-ı ʿālí-şān, muģyi‟d-dín-i šaríķ-ı íşān, Müceddid-i Elf-i Śāní (16) Aģmed 

Fārūķí ģażretleriniñ [M 12a] reviş ü reftārları, evvel šaríķ-ı rābıšayı (17) taʿlím edip 

sālike ol revişde mahāret geldikden ŝoñra šaríķ-ı źikri (18) taʿlím ve anda daĥı kemāl 

geldikde šaríķ-ı teveccüh [İ 8b] ü murāķabeyi taʿlím buyururlar idi. (19) Mü‟ellif-i 

kitāb ģażretleriniñ520 aĥźı ol silsile-i şerífden ve bu nehc üzre  [S 10b] (1) vāķıʿ 

olmuşdur. Va‟llāhu‟l-Hādí ilā šaríķı‟r-reşād.521 

 

  

                                                           
516

 “İlerigörüşlü ârifler, halkın devası; fakat kendilerinin derdidir.” 
517

 terk etmegi: terk eylemegi İ. 
518

 šaríķ-ı Naķşibendiyye: šaríķat-ı Naķşibendiyye M. 
519

 birinde: birinden İ. 
520

 ģażretleriniñ: hażretleri M. 
521

 “Dosdoğru yolun hidayet edeni Allah‟tır.” 
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Faŝl-ı Evvel; (2) Ez-rükn-i Düvüm 

Der-beyān-ı Šaríķ-ı Rābıša 

Bu šaríķ, cümleden aķrebdir; (3) zírā šaríķ, šaríķ-ı ŝoģbetdir.522 Ve aĥź-ı Aŝģāb-ı 

Cenāb-ı Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu (4) ʿaleyhi523 ve sellem efendimizden bu nehc üzre 

vāķıʿ olmuşdur. Ve cümle šuruķdan (5) ŝaʿbdır. Ve sālik, bu üç vech üzre sülūkda 

mürşid-i kāmil ve şeyĥ-i (6) mükemmele eşedd-i iģtiyāc ile muģtāc ve pír-i šaríķat 

olmadıķça bu mašlabıñ (7) ģuŝūlü emr-i muģāldir. Bā-ĥuŝūŝ bu šaríķ-ı rābıšada 

ģużūr524 ve dā‟imā (8) meclis-i şeyĥde iśbāt-ı vücūd, aŝl-ı sülūk vāķıʿ olmuşdur. (9) 

Ve bu ĥuŝūŝ, manŝūŝdur. Kemā ķāla‟llāhu teʿālā: “Vaŝbir nefseke maʿelleźíne (10) 

yedʿūne rabbehum bi‟l-ġadāti ve‟l-ʿaşiyyí yurídūne vechehu.”525 Ve ķāla‟llāhu teʿālā: 

“(11) Yā eyyuhe‟lleźíne āmenu‟t-tekūllāhe ve kūnū maʿa‟ŝ-ŝādıķín.”526 [M 12b] Bu 

āyāt-ı (12) muģkemātıñ bu šaríķa delāleti vāżıģdır. Ve eśerde vārid527 olmuşdur ki 

“(13)Aŝģabū maʿ-Allāh, fe-in lem tušíķū fe-aŝliģū maʿ min yuŝģibu maʿ-Allāh.”528 

(14) İmdi, bu nehc üzre sülūkuñ šaríķı evvelā taŝģíģ-i iʿtiķād-ı díniyye (15) ve 

taģķíķ-ı ʿulūm-ı şerʿiyye eyledikden ŝoñra ţāhiren ve bāšınen ve ķavlen ve fiʿlen (16) 

ittibāʿ-ı sünnet-i Ģażret-i Risālet-penāhí‟de kāmil ve sülūku šaríķ-ı ceźbe ile (17) 

ģāŝıl olmuş bir şeyĥ-i mükemmeliñ dā‟imā meclis-i ʿālísinde ģāżır olup (18) ĥıdmet-i 

şerífini iltizām ve ģużūrunda ve gāh żarūrí ġaybet iķtiżā (19) eder ise ġaybetde 

dā‟imā ʿazíz-i müşārün-ileyhi fikrden ĥālí olmamaġla529 [S 11a] (1) saʿy u iķdām 

eylemekdir. Ferā‟iż ü sünenden ġayrı feżā‟il-i aʿmālden (2) ve nevāfil ve evrād u 

eźkārdan530 híçbir şeyle iştiġāl etmeyip hemān (3) evķātını ʿazíziñ ģużūrunda dā‟imā 

                                                           
522

 zírā šaríķ, šaríķ-ı ŝoģbetdir: zírā šaríķ, cümleden aķrebdir; šaríķ-ı ŝoģbetdir İ. 
523

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
524

 ģużūr: cünūd İ. 
525

 “Sabah akşam Rablerine, O‟nun rızasını dileyerek dua edenlerle birlikte candan sebat et.” (Kehf, 

18/28) 
526

 “Ey iman edenler! Allah‟tan korkun ve doğrularla beraber olun.” (Tevbe, 9/119) 
527

 vārid: vāķıʿ M, İ. 
528

 “Allah ile beraber olun; şayet buna gücünüz yetmezse Allah ile beraber olanla beraber olun.” 
529

 olmamaġla: olmamaġa M, İ. 
530

 eźkārdan: eźkār İ. 
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ādāb üzre ķuʿūd birle ĥıdmetinde (4) iĥlāŝ-ı tāmmı iltizām ederek taģŝíl-i rıżāsına 

ŝarf-ı himmet ve kendüsüne (5) teveccüh etmekdir. Bu šaríķ ile az vaķtda kendüde 

ceźbe-i [İ 9a] Haķķāní ţuhūru (6) bí-iştibāhdır. Ve bu šaríķıñ mūŝıl-ı ceźbe-i İlāhiyye 

olduġu bālāda (7) mesšūr olduġu üzre naķlen śābit ü müberhen olduġu gibi ʿaķlen (8) 

daĥı şu vechle śābit olur ki531 “Eŝ-ŝoģbetu mu‟eśśiratu ve‟š-šabíʿatu sāriķatu.”532 (9) 

mü‟eddāsı üzre mātem-zede [M 13a] vü maģzūn ile hem-ŝoģbet olan be-her ģāl 

maģzūn (10) ve ehl-i sūr u sürūr ile hem-dem olan mesrūr olduġu meczūm-ı erbāb-ı 

(11) ʿuķūldur. Bu taķdírce aŝģāb-ı ģużūr ve devām-ı āgāhí olan źevāt-ı (12) kirāmıñ 

ādāb-ı muķteżiyyeye bi‟l-mürāʿāt meclis-i ʿālílerinde ģāżır (13) ve vech-i 

mübāreklerine533 nāţır olan źevāt, be-her ģāl aķreb-i ezmānda devlet-i (14) ebedí ve 

saʿādet-i sermedíye maţhar olacaķları emr-i muķarrerdir. “Hum ķavmun (15) lā 

yeşķā celísuhum.”534 buyrulmuşdur. Ģażret-i Risālet-penāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi535 ve 

ālihu‟l-(16)ālihi536 efendimiz Ebu‟l-Evliyā kerrema‟llāhu teʿālā vechehu ģażretlerine 

buyurdular ki (17) “Dāʿimā meclis-i ehlu‟llāhda ģāżır ol ki aķreb-i šuruķ-ı viŝāl-i 

Ģaķ‟dır.” (18) Bu emre imtiśālen Ģażret-i ʿAlí kerrema‟llāhu vechehu efendimiz, 

Ĥayrü‟t-Tābiʿín Üveys-i Ķaraní (19) raēıya‟llāhu ʿanh ģażretleriniñ meclis-i 

ʿālílerine537 ģāżır olmuşdur. 

 

(- . - - / - . - - / - . -) 

[S 11b]  (1) Ģażret-i Meśneví:  Sāye-i mürşid bih-est ez-źikr-i Ģaķ 

    Yek ķanāʿat (2) bih zi-ŝad lūt u šabaķ 

 

                                                           
531

 şu vechle śābit olur ki: şu vechledir ki İ. 
532

 “Sohbet etmek, etkileyicidir; bu sebeple yaratılış, sohbete düşkündür.” 
533

 mübāreklerine: mübārekelerine İ. 
534

 “Şeyhler meclisinde bulunan kimse, hiçbir şeyden şikâyetçi olmaz.” 
535

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
536

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve ālihu‟l-ālihi: ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem M. 
537

 ʿālílerine: M‟de yok. 



139 
 

    Yek demí ŝoģbet be-merdān-ı Ĥudā538 

    Bihter ez-ŝad sāl (3) būden der-tuķā539 

 

Ve imām-ı šaríķat, Ģażret-i Ĥˇāce Aģrār ķuddise sırruh(4)u‟l-Ġaffār cenābları 

buyururlar ki “Benim ʿindimde vuŝūl-i Ģaķ, dā‟imā bir sebíl-i (5) źevķ-ı vicdān, 

devām-ı āgāhí ve ģużūr bi‟llāhdır. Bir şarš ile ki aġyārdan (6) sāhí vü ġāfil ola.” Bu 

maķām, ġāyet-i maķāmāt-ı ʿārif-i bi‟llāhdır.540 (7) Ve vuŝūl bi‟llāh ancaķ budur. [M 

13b] Ve bu devlete nā‟il olmaķ, šaríķ-ı rābıša ve (8) šaríķ-ı murāķabe ve šaríķ-ı źikr 

ile olur. Lākin aķreb-i šuruķ, šaríķ-ı rābıšadır541 ki (9) ŝoģbet-i şeyĥden ʿibāretdir; zírā 

Aŝģāb-ı Cenāb-ı Ģażret-i Risālet-penāhí‟den (10) [İ 9b] bu šaríķ üzre aĥź 

buyurmuşlardır. Bā-ĥuŝūŝ, seyyidi šaríķ fi‟l-ġār(11)i‟r-refíķ Cenāb-ı Ŝıddíķ 

raēıya‟llāhu ʿanh542 ģażretleri, Ģażret-i Peyġamber (12) ŝalla‟llāhu ʿaleyhi543 ve 

sellem efendimizden ġārda vāķıʿ olan ŝoģbet-i ĥāŝ ve (13) ezmine-i sā‟irede olan 

ŝoģbet ile aĥź buyurmuşlardır. Kemā ķāla‟llāhu teʿālā: (14) “İź humā fi‟l-ġāri.”544  

Ĥülāŝa-i kelām, efēal-i aʿmāl ü šāʿāt ve bādí-i ţuhūr-ı (15) ceźbe-i Ģaķ, ancaķ 

ŝoģbet-i şeyĥdir. Lākin bu rütbeye niyāl, her bí-ser ü pānıñ (16) ģadd ü ģāli degildir. 

Ve bu ķudretde mürşid-i kāmil ü mükemmel, kibrít-i aģmer (17) ve iksír-i aʿţam ve 

vücūd-ı nā-yābdır. “Źālike fażlu‟llāhi yu‟tíhi men yeşā‟ (18) va‟llāhu źu‟l-fażli‟l-

ʿaţím.”545  

Yine kibār-ı meşāyıĥ-ı Naķşibendiyye‟den bir źāt-ı (19) şerífe su‟āl olundu ki “Bu 

revişde sülūku ceźbe ile olmuş mürşid-i kāmil  [S 12a] (1) ü mükemmel ki vücūd-ı 

                                                           
538

 Ģaķ: Ĥudā İ. 
539

 “Kılavuzun gölgesi, Hakk‟ı anıştan; bir kez kanâat etmek ise yüz tabak yemekten yeğdir. Gönül 

ehli bir kimseyle bir dem sohbet etmek, yüz yıl ibadet etmekten yeğdir.” 
540

 ġāyet-i maķāmāt-ı ʿārif-i bi‟llāhdır: ġāyet-i maķāmāt ve ʿārif-i bi‟llāhdır İ. 
541

 šaríķ-ı rābıšadır: šuruķ-ı rābıšadır M. 
542

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
543

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
544

 “Hani onlar mağaradaydı.” (Tevbe, 9/40) 
545

 “Bu, Allah‟ın lutfudur. Onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf sahibidir.” (Cum„a, 62/4) 
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nā-yābdır. Mevcūd olmadıġı ģālde bādiye-peymāyān-ı (2) šaleb olan bí-çāregān, ne 

üslūb ve ne vechle ģareket etsin? (3) Hemān vādí-i ēalālet ü ģırmānda ķalsın mı?” 

Buyurdular ki “Öyle źāt-ı (4) şeríf bulunmadıġı ģālde tālib olan kimesne, bizim āśār 

u te‟lífātımızı (5) müšālaʿa edip mūcebince ģarekete saʿy etsin. Ümmíddir ki 

maģrūm (6) u maģzūn ķalmaz.” Va‟llāhu‟l-hādí ve‟l-murşid.546 

 

[M 14a] Faŝl-ı Śāní; (7) Ez-rükn-i Düyüm 

Der-šaríķ-ı Teveccüh ü Murāķabe 

Maʿlūm-ı ģażerāt buyrula ki (8) bālāda mesšūr olduġu üzre šaríķat-ı ʿaliyye-i 

Naķşibendiyye‟niñ (9) ikinci reviş ü reftārı šaríķ-ı teveccüh ü murāķabedir. Ve 

murāķabeniñ (10) taʿrífi luġaten mülāģaţa-i maķŝūddur. Ve ıŝšılāģ-ı šaríķatda547 

“Devām(11)u‟n-naţar, bi‟l-ķalbi ila‟llāhu teʿālā...”548 Yaʿní dā‟imā baŝar-ı baŝíret ile 

Cenāb-ı Ģaķķ‟a (12) teveccüh ü naţar ve kemāl-i ĥuşūʿ ve teźellül ile mašlab-ı 

ģaķíķí ģuŝūlüne intiţār (13) üzre olmaķdır. Ve díger taʿrífi devām-ı cemʿiyyet-i 

ĥāšırdır. Ve bu ģāle (14) cemʿ-i ķabūl daĥı derler. Tafŝíli, ʿArabí vü Fārisí vü Türkí 

[İ 10a] ʿibārātdan (15) ve ģurūf u ŝavt ve cihāt u keyfiyyātdan ʿārí kelime-i šayyibe-i 

mübāreke-i (16) ism-i Celāl‟iñ medlūlü olan źāt-ı Aģadiyyet‟i dā‟imā yād ve 

ŝanavberí (17) şeklinde olan ķalbe cemʿ-i ķuvā-yı rūģāní vü cismāní ile teveccüh 

edip (18) hemíşe “Ve naģnu aķrabu ileyhi min ģabli‟l-veríd.”549 maʿnā-yı münífini 

mülāģaţa ile (19) ģużūr maʿ-Allāh ve devām-ı āgāhíye kemāl-i saʿy u iķdām ve bir 

fikr-i āĥar ile [S 12b] (1) telvíś-i ķalb etmemege cidd ü ihtimām ve ıţhār-ı mezíd-i 

taʿţím ü maģabbet ederek (2) ĥurşíd-i ģaķíķí550 šulūʿuna intiţār üzre ola. Tā ki 

teveccühde külfet (3) ber-šaraf olup kendüde sekr ü maģviyyet ü ġaybūbet ţuhūr 

ede. (4) [M 14b] Ve sulšān-ı ʿaşķ-ı pertev-endāz ola; zírā mā-dāmki sulšān-ı rūģ, (5) 

                                                           
546

 “Hidayet edici ve mürşid, Allah‟tır.” 
547

 ıŝšılāģ-ı šaríķatda: ıŝšılāģ-ı reh-i šaríķatda İ. 
548

 “Yüce Allah‟a yönelmiş bir kalp ile ve gönül gözü devamlı açık kalarak…” 
549

 “Biz ona (insana) şah damarından daha yakınız.” (Kâf, 50/16) 
550

 ĥurşíd-i ģaķíķí: ĥūrşíd M. 
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maʿķūlāt u maģsūsāt ile meşġūldür; bu mašlūb ģāŝıl olmaz ve ʿālem-i ġayba yol 

bulunmaz.551 (6) Ve yāĥud reng ü ŝūret ü keyfiyyet, çūn u çerādan münezzeh cemíʿ-i 

mevcūdāt-ı (7) ʿilmí vü ġaybíyi552 muģíš ve cümle mükevvenātı müştemil bir nūr-ı 

basíš mülāģaţasında (8) dā‟imü‟l-evķāt mest ü müstaġraķ ola.553 Ve yāĥud lafţa-i 

Celāl şeklini (9) ķalb-i ŝanavberíde mülāģaţa ede. Tā ki keyfiyyet-i sekr ü maģv 

ţuģūr ede. Bu daĥı (10) aķreb-i šuruķdur.  

 

Hení‟en li-erbābi‟n-naʿími naʿímuhum 

Ve lil-ʿāşıķu‟l-miskíni mā-yetecerraʿu554 

 

(11) Ve ĥafí buyrulmaya ki bu šaríķ ile sülūkda daĥı aĥź u iźn-i mürşid olmadıķça 

(12) mücerred semāʿla ģuŝūl-i mašlaba saʿy, bí-fā‟idedir. Va‟llāhu‟l-hādí ilā 

sebíl(13)i‟r-reşād. Ve huve rāģimu lil-ʿibād.555 

 

Faŝl-ı Śāliś; Ez-rükn-i Düvüm556 

Der-źikr-i (14) Sülūk-ı Be-lešāyif-i Ĥamse ve Nefy ü İśbāt 

Bālāda mesšūr olduġu vechle (15) reviş-i šaríķ-ı Naķşibendiyye‟niñ üçüncü reftārına 

sülūk tesmiye ederler. (16) Bu šaríķ, źikr ile teslíkdir. Bu daĥı üç mertebedir: 

Evvelkisi źikr-i lisān, (17) ikincisi źikr-i ķalb, üçüncüsü źikr-i sırdır. Źikr-i lisān ve 

źikr-i ķalb, (18) ķāl ile telķín olunur. Lākin źikr-i sır ģaķíķatda sır olup ķāl ile tefhím 

(19) olunmaz. [M 15a] Ŝadran ʿan ŝadrin ģālen telķín olunur. [İ 10b] Ķāla‟llāhu 
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 bulunmaz: bulmaz M. 
552

 ʿilmí vü ġaybíyi: ʿilmi ve ġaybı M. 
553

 ola: olur M. 
554

 “Nimet ehline mutlulukları yaraşır, zavallı âşık için ise yudumladıkları…”  
555

 “Dosdoğru yolun hidayet edeni Allah‟tır. Kullarına rahmet eden O‟dur.” 
556

 Düvüm: Düyüm İ. 
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teʿālā:557 [S 13a] (1) “Ve minhum ţālimun li-nefsih, ve minhum muķteŝidun, ve 

minhum sābiķun bi‟l-ĥayrāt.”558 āyet-i (2) şerífinde sulšān-ı mıŝr-ı velāyet Ģażret-i 

Źü‟n-nūn ķuddise sırruhu (3) buyururlar ki “Ve minhum ţālimun li-nefsih”559den 

murād, źākir bi‟l-lisāni maʿa‟l-ġafledir. (4) “Ve muķteŝidun”560dan murād561, źākir 

bi‟l-ķalbi maʿa‟l-ģużūrdur. “Ve sābiķun (5) bi‟l-ĥayrāt”562dan murād, müstaġraķ bi‟l-

meźkūr olan źākir-i sırdır. Źikriñ (6) bālāda derc olunduġu üzre merātib-i śelāśesi 

olup evvelā sālike (7) ʿaķāyid-i díniyye ve ādāb-ı şerʿiyyeyi baʿde‟t-taŝģíģ 

“Ķuli‟llāhu śumme źerhum (8) fí ĥavēihim yelʿabūn.”563 kelime-i mübāreke-i ism-i 

Celāl‟i telķín buyururlar. Ģaseb(9)ü‟l-istiʿdād baʿżı źāta taʿyín-ʿaded ve baʿżısına 

bilā-ʿaded cehren (10) ādāb u şürūšuna riʿāyet şaršıyla taʿlím ederler. Sālikiñ 

istiʿdādına (11) göre enfās-ı šayyibe-i ʿazízānıñ ĥāŝŝası, baʿżı źātda bir günde (12) ve 

baʿżı źātda üç günde ve ķırk günde ve üç ayda ve bir senede (13) ve üç senede 

muķteżā-yı ķābiliyyāt üzre nisbet taʿbír olunan564 (14) menşūr-ı velāyet ki evvelā 

ģareket-i ķalb, śāniyen lisān-ı ķalb, ism-i Celāl‟i (15) nāšıķ olup her ģālde, dā‟imā, 

ĥˇāh nā-ĥˇāh Cenāb-ı Ģaķķ‟ı źākir olmaķdır.565 (16) Veled-i ķalb daĥı tesmiye 

eder,566 bu ģālet ţuhūr eder.  

 

  

                                                           
557

 Ķāla‟llāhu teʿālā: Ķāla‟llāhu İ. 
558

 “Onlardan (insanlardan) kimi kendisine zulmeder, kimi ortadadır, kimi de Allah‟ın izniyle 

hayırlarda öne çıkmak için yarışır.” (Fâtır, 35/32) 
559

 “Kimi kendisine zulmeder…” (Fâtır, 35/32) 
560

 “Kimi ortadadır…” (Fâtır, 35/32) 
561

 murād: M‟de yok. 
562

 “Kimi hayırlarda öne çıkmak için yarışır.” (Fâtır, 35/32) 
563

 “(Resûlüm!) Sen „Allah!‟ de, sonra onları bırak ki daldıkları bataklıkta oynayadursunlar.” (En„âm, 

6/91) 
564

 taʿbír olunan: taʿyíni M. 
565

 olmaķdır: olmaķdır ki İ. 
566

 eder: ederler M. 
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( - - . / . - - . / . - - . / . - ) 

( - - . / . - . - / . - - . / . - ) 

Dā‟im heme cā bā-heme (17) kes der-heme kār 

Mí-dār nühüfte çeşm-i dil [M 15b] cānib-i yār567 

 

mā-ŝadaķınca (18) ĥˇāb u bídāríde ve ekl ü şürbde ve cümle aģvālde żarūrí Cenāb-ı 

(19) Ģaķķ‟ıñ źikrinden bir ān ķalb fāriġ olmaz. “Ricālun lā tulhíhim ticāratun ve lā 

beyʿun [S 13b] (1) ʿan źikri‟llāh.”568 bu źevāt-ı kirām ģaķķındadır.  

Baʿżı sādāt-ı Naķşibendiyye (2) hemān cehren ŝol memeniñ taģtında şekl-i ŝanavberí 

olan ķalb-i cismāní (3) üzre ēarb-ı şedíd ile taʿyín olunan ʿadede riʿāyet ile ism-i (4) 

Celāl‟i telķín birle bu źikr-i ķalbí ţuhūr edip ve bu źikr ile iştiġālde (5) tamām 

meleke ģāŝıl olduķdan ŝoñra çār ēarb šaríķıyla nefy ü iśbāt (6) telķín [İ 11a] 

buyururlar.569 Ve baʿżı ʿazízān, kelime-i mübāreke-i ism-i Celāl‟i ŝadrda (7) birķaç 

maģalde mülāģaţa ile eśeri ţuhūrunu şarš etmişlerdir ki570 lešāyif-i (8) ĥamse vü sitte 

taʿbír olunur. Tafŝíli şu vechledir ki evvelā ism-i Celāl‟i (9) ģażret-i pírden baʿde‟t-

telķín ķalb-i cismāní-i ŝanavberí ki ŝol memeniñ (10) taģtında, bir ıŝbıʿ pesindedir. 

Mürşidi olan źātıñ vech-i şerífini (11) mülāģaţa ile iki ķaşınıñ arasına nāţır olaraķ 

ism-i Celāl‟e iştiġālde (12) dā‟imā ķalbe bu vechle ēarb eyleye ki ķalb ŝanavber 

şeklinde olup sivri (13) šarafı ki re‟s šarafındadır. Gūyā her bir lafţa-i Celāl‟i ķırā‟at 

etdikçe (14) ģalķa-i hā-i lafţa-i Celāl‟i sere sikke ilbās eder gibi şiddet üzre (15) ēarb 

ile ilbās eyleye. Bu reftār ile [M 16a] her ģālde yaʿní nevm ü yaķaţada (16) ve ekl ü 

şürb ve ķıyām u ķuʿūd ve sükūn u ģareketde ve duĥūl ü ĥurūc-ı (17) nefesde źikre 

iştiġāl eyleye. Ģattā eśer-i źikr-i şeríf ţuhūr edip (18) maģv u sekr ü bí-ĥodí ģālātı 

                                                           
567

 Mí-dār: meydān M. 

“Her zaman, her yerde, herkesle, her işte gönül gözünü ve sevgiliye dair düşüncelerini gizli tut.” 
568

 “Onlar, ne ticaret ne de alışverişin kendilerini Allah‟ı anmaktan, namaz kılmaktan ve zekât 

vermekten alıkoyamadığı insanlardır.” (Nûr, 24/37) 
569

 buyururlar: buyuralar İ. 
570

 ki: İ‟de yok. 
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ţāhir ola. Baʿdehu mülāģaţa-i źikri rūģ (19) šarafına naķl ede. Yaʿní lafţa-i Celāl‟i 

ŝaġ memeniñ iki ısbıʿ miķdārı [S 14a] (1) taģtında mülāģaţa ede. Ģattā bu maģalde 

daĥı571 āśārı ţuhūr eyledikden ŝoñra (2) mülāģaţa-i ism-i Celāl‟i572 maķām-ı sırra 

naķl ede. Maķām-ı sır, ķalb ile (3) ŝadrıñ beynindedir. Anda daĥı vech-i meşrūģ üzre 

verziş (4) edip āśārı ţuhūr eyleye. Baʿdehu maķām-ı ĥafíye naķl ede. (5) Maķām-ı 

ĥafí, ŝaġ meme ile ŝadrıñ beynindedir. Anda daĥı ģālāt-ı (6) maģv u sekr ţāhir 

olduķdan ŝoñra maķām-ı aĥfāya naķl ede ki (7) ŝol meme ile ŝadrıñ beynindedir. 

Anda daĥı sekr ü maģv ģālātı ţuhūr (8) eyleye ki ŝūreti budur.573 

 

Yesār-ı ŝadr: ķalb, sır, aĥfā 

Vasaš-ı ŝadr: ĥafí 

Yemín-i ŝadr: rūģ 

 

[İ 11b] (9) Bundan ŝoñra źikr-i şerífi re‟se naķl ede ki dimāġdır; źikr-i (10) sulšāní 

maģallidir. Anda daĥı sekr ü maģv ţuhūr eyledikde bu beş maģalde (11) cümleye 

birden teveccüh olunduķda cümlesi birden lafţa-i Celāl ile źākir574 olup (12) ve 

cümle aʿżāya sirāyet edip [M 16b] cümle aʿżāda źikr-i ĥafí ve āśār-ı (13) ceźebāt-ı 

İlāhí ţuhūr eyledikden ŝoñra ģażerāt-ı mürşidān ĥafiyye olmaķ (14) üzre telķín-i 

nefy ü iśbāt ederler.575 Bu daĥı se ēarb ve çār ēarb576 (15) üzredir. Šaríķı, lisānı577 

ģanek-i aʿlāya bend edip yāĥud lisānı (16) ģalķa edip yine ol maģalle bend ve 

nefesini zír-i nāfda578 ģabs edip (17) eger çār ēarb ile meşġūl olur ise “lā”yı zír-i 

                                                           
571

 daĥı: İ‟de yok. 
572

 mülāģaţa-i ism-i Celāl‟i: mülāģaţa-i ism-i Celāl-i ʿaţími İ. 
573

 ŝūreti budur: ŝūreti vü temśíli bu minvāl-i meşrūģ ü mücerrede üzeredir İ. 
574

 źākir: źikr İ. 
575

 ederler: eder M. 
576

 se ēarb ve çār ēarb: üç ēarb ve dört ēarb İ. 
577

 lisānı ģanek-i aʿlāya: lisān-ı ģanek-i aʿlāya M. 
578

 nāfdan: nāfede İ. 
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nāfdan579 aĥź edip (18) bālā-yı sere dek keşíde ve “ilāhe” lafţını ŝaġ meme üzre580 

yine vażʿ (19) ve “illā”yı re‟sde yaʿní dimāġda mülāģaţa edip “Allāh” lafţını ķalb-i 

ŝanavberí [S 14b] (1) üzerine şiddet ile ēarb ede ki ŝūreti budur.581 

 

      Ser 

illā 

Ŝaġ meme   Ŝol meme 

ilāhe    Allāh 

Nāf582 

lā 

 

(2) Eger se ēarb ile meşġūl olur ise583 “lā”yı nāfdan584 (3) bālā-yı sere dek keşíde ve 

“ilāhe” lafţını daĥı dimāġda mülāģaţa (4) etdikden ŝoñra “illā”yı yine çār ēarb 

miśillü dimāġdan alıp (5) “Allāh” lafţını ķalb-i ŝanavberíye ēarb eyleye. Bu ŝūret ile 

ģażret-i mürşid (6) naţarında olaraķ taģammülü var ise ģabs-ı nefes edip źikre iştiġāl 

(7) ede. Ve baʿżı ʿārifān ģabs-ı nefesi ķayd etmediler. Üç ve yedi (8) [M 17a] ve 

šoķuz tā yigirmi bire dek tek tek ʿadedlere meşġūl ola. (9) Yaʿní üç ʿadedde bir 

“Muģammedün resūlu‟llāh” kelime-i muķaddesesini ŝoldan ŝaġa (10) gūyā sínesine 

taģrír eder gibi lisān-ı ģāl ile ķırā‟at ede. (11) Baʿd ez-ín “Allāhumme ente maķŝūdí 

ve rıżāke mašlūbí.”585 deyü lisān-ı (12) ķalb ile oķuya. Birķaç gün bu vechle üç 

ʿadede müdāvim olup (13) eśer-i ģarāret müşāhede etmez ise yedide bir ve šoķuzda 

bir ve on (14) birde bir tā yigirmi bire dek tek tek ʿadedlere müdāvim ola. (15) Eger 

                                                           
579

 nāfdan: nāfeden İ. 
580

 üzre: üzerine İ. 
581

 ŝūreti budur: ŝūreti budur ki resm olundu İ. 
582

 Nāf: Nāfe İ. 
583

 olur ise: M‟de yok. 
584

 nāfdan: nāfeden İ. 
585

 “Allah‟ım benim maksadım sensin ve yalnızca senin rızanı isterim.”  
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eśer-i ģarāret ü ceźbe ţuhūr etmez ise tekrār  [İ 12a] üçden bed‟ ede. Ve eger (16) 

ģabs-ı nefes eder ise nefesi ıšlāķ ile vech-i meşrūģ üzre aʿdād-ı (17) meźkūrede 

“Muģammedün resūlu‟llāh” kelimesini melģūţen taģrír ve “Allāhumme ente 

maķŝūdí (18) ve rıżāke mašlūbí.” deyü ķalben ķırā‟at ede. Yine eśeri ţuhūr etmez ise 

(19) libās ve ekl ü şürbüne diķķat eyleye ki muģarremātdan bir şey olmaķ iķtiżā eder.  

[S 15a] (1) Libās u ġıdāsını tanţíf ede. Eśer-i ģarāret ķanķı  ʿadedde ţuhūr (2) eder 

ise ol ʿadede muvāţabet eyleye. Tā ki ceźebāt-ı İlāhiyye ţuhūr ede. (3) Ceźbe ţuhūr 

eyledikde kendüyü ceźbeye verip źikri terk ede. (4) Tā ki ifāķat bulup ol ģālden 

mürūr [M 17b] ile kendüye geldikde yine źikr ile (5) meşġūl ola.  

Ģaţret-i Cāmí buyururlar ki “Benden bir kerre kelime-i „Lā ilāhe illa‟llāh‟ (6) ŝādır 

olmadı ki „Muģameddün resūlu‟llāh‟ demiş olmayam.” Yaʿní her gāh ki “Lā ilāhe 

illa‟llāh” (7) źikr eyledim, be-her ģāl “Muģameddün resūlu‟llāh” dedim. Ve “Lā 

ilāhe” mülāģaţa (8) olunduķda yemín-i ŝadrda mā-sivāyu‟llāha586 naţar-ı nefy ile 

nāţır olup (9) yesār-ı ŝadrda587 “Allāh” ķalb üzre588 ēarb olunduķda iśbāt-ı Ģażret-i 

(10) Aģadiyyet ve ibķā-yı źāt-ı İlāhí melģūţ olmaķ ve baʿd ez-ín ʿaded-i muʿayyen 

(11) ĥitāmında “Muģammedün resūlu‟llāh” kelimesi vasaš-ı ŝadra589 melģūţen 

muģarrer olmaķ (12) şaršdır. Ve reftār-ı Ģażret-i Müceddid-i Elf-i Śāní, 

“Muģameddün resūlu‟llāh” kelime-i (13) şerífesini vasaš-ı ŝadra590 yüz ʿadedde bir 

taģrír etmekdir. Ve merātib-i tevģíd (14) üçdür: Mübtedí, maʿnā-yı tevģíd-i şerífi 

“Lā maʿbūde illa‟llāh.”591; ve mutavassıš, (15) “Lā maķŝūde illa‟llāh.”592; ve rütbe-i 

ʿāliyye-i fenā-fi‟llāhda593 olan müntehí, “Lā mevcūde (16) illa‟llāh.”594 mülāģaţa 

etmek lāzıme-i ģāldendir. Ve‟l-ģāŝıl, bu tevģíd-i (17) şerífden maķŝūd-ı aŝlí, nefy-i 

                                                           
586

 mā-sivāyu‟llāha: mā-sivāyu‟llāh cānibine İ. 
587

 yesār-ı ŝadrda: yesārda M. 
588

 üzre: üzerine İ. 
589

 ŝadra: ŝadrda M. 
590

 ŝadra: ŝadrda M. 
591

 “Allah‟tan başka ibadet edilecek yoktur.” 
592

 “Allah‟tan başka arzu edilen kimse yoktur.” 
593

 rütbe-i ʿāliyye-i fenā-fi‟llāhda: mertebe-i ʿāliyye-i fenā-fi‟llāhda İ. 
594

 “Allah‟tan başka varlık yoktur.” 
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mā-sivāyu‟llāh ve iśbāt-ı źāt‟ullāhdır. (18) Ekl ü şürb ü nikāģ ve nevm ü yaķaţa ve 

ķıyām u ķuʿūd ve iyāb u źehābda (19) ve cemíʿ-i ģālde [M 18a] mehmā-emken 

ķalben bu źikr ile iştiġāle saʿy u himmet olunaraķ [S 15b] (1) bir dereceye varır ki 

źikr-i ķalbiñ ŝıfat-ı źātiyyesinden olup (2) her çend ki bu źikrden ferāġata saʿy 

olunsa ferāġ mümkin olmaz. Bu ģālāt, (3) menşūr-ı velāyetdir. Ve bu źikrden ġaraż-ı 

meźkūrda [İ 12b] müstaġraķ ve ceźebāt-ı (4) İlāhiyye ţuhūruna kemāl-i ĥużūʿ u 

ĥuşūʿ595 ve teźellül ile muntaţır olmaķdır. (5)  

Ĥafí buyrulmaya ki źikr-i lisān ķışr ve źikr-i ķalb lüb ve źikr-i sır (6) lübb-i lübābdır. 

Āķıl, ķışra ķāniʿ olmayıp elbette lübbe šālib ve belki (7) lübb-i lübāba šālib olur ki 

ģaķíķat-ı źikrdir. Yaʿní źākir, meźkūrda (8) müstaġraķ u müstehlek olmaķdan 

ʿibāretdir. Ģażret-i Cāmí revvaģa‟llāhu (9) rūģahu‟s-sāmí buyururlar: 

 

( - - . / . - - . / . - - . / . - ) 

( - - . / . - . - / . - - . / . - )596 

Ķıšʿa:  Ĥoş ān ki dilet zikr-i tu pür-nūr şeved 

   (10) Der-pertev-i ān nefs-i tu maķhūr şeved597 

  Endíşe-i keśret zi-miyān dūr şeved 

  (11) Źākir heme źikr ü źikr-i meźkūr şeved598 

 

Bu ʿināyet-i İlāhí, tevfíķ maʿa‟s-saʿy ile (12) ģuŝūle gelir. Erbāb-ı źevķa maʿlūm 

olan ģālātdandır. 

                                                           
595

 ĥużūʿ u ĥuşūʿ: tażarruʿ u ĥużūʿ u ĥuşūʿ İ. 
596

 Kıt‟anın bu vezni, şiirin yalnızca dördüncü mısra‟ında kullanılmıştır. 
597

 Der-: M‟de yok. 
598

 “Gönlünün zikirle dolması, nefsinin zikrin ışığı altında kahrolması ne güzeldir! Kesret 

düşüncesinin aradan kalkmasıyla bir zâkirin zikrin bizzât kendisine dönüşmesi ne güzeldir!” 
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Teźyíl: (13) Ĥafí buyrulmaya ki šaríķat-ı ʿaliyye-i Naķşibendiyye‟de uŝūl-i źikr üç 

mertebe599 olup (14) źikr-i lisān ve źikr-i ķalb ki sālike maĥŝūŝ [M 18b] eźkārdan 

olmaġla bālāda (15) taģrír olunduġu üzre ikisi bi‟l-müşāfehe telķín olunur. Biri daĥı 

źikr-i (16) sırdır ki sırren telķín olunur. Rütbe-i kemāle resíde olduķda źikr-i ķalb 

(17) ve źikr-i lisānı cemʿ edip bu vechle iştiġāle tehlíl taʿbír ederler. Ve bundan (18) 

māʿadā fürūʿ-ı šaríķatdan olmaķ üzre baʿżı eźkār daĥı vardır. Źikr-i erre ve (19) źikr-

i ģayret ve źikr-i maʿiyyet ve eźkār-ı żarūriyye gibi ki bunlarıñ ne olduġunu  [S 16a] 

(1) ve600 ŝūret-i iştiġāli,601 taʿlím-i ģażret-i pír ile maʿlūm olan ģālātdandır. (2) Ve 

daĥı sālik-i mübtedí, ferā‟iż ü sünenden ġayrı feżā‟il-i aʿmālden bir şey (3) ile iştiġāl 

etmeyip ancaķ źikr ile meşġūl ola. Ve mutavassıš (4) olur ise ŝalāt-ı nevāfil ile 

[iştiġālde]602 be‟is yoķdur. Ve müntehí, tilāvet-i Ķur‟ān (5) ile iştiġāl eder. Lākin 

mübtedí vü müntehí cümle süllāk-ı šaríķat, aŝģāb-ı (6) leylden olmaķ şaršdır. Śülüś-i 

aĥírde ķıyām edip on iki rekʿatdan (7) birķaç603 rekʿata muķtedir olur ise teheccüd 

olaraķ edā edip vaķt-ı (8) seģerde źikr-i şerífe iştiġāl ede.604 Leyālí-i iģyā ve leyle-i 

Cumʿa ve Ramażān-ı (9) Şeríf ve vaķt-ı seģer, dívān-ı Ģaķ‟dır. Erbāb-ı dívān-ı 

İlāhí‟den olan (10) źevāt,605 ulu ķatlarda āgāh bulunmaķ lāzıme-i ģāldendir. [M 19a] 

Bu daĥı mücerrebdir ki źikr-i (11) şerífe, śülüś-i aĥírde606 [İ 13a] iştiġāl eder ise ol 

gün aķşama dek źikr-i şerífe (12) muvaffaķ olur. Ve eger beyne‟l-ʿişā‟eyn iştiġāl 

eder ise ol gece ekśer-i (13) evķātı źikr-i şeríf607 ile güźār etmege muvaffaķ olur. 

Vallāhu‟l-hādí608 ilā sebíli‟r-reşād.609  

                                                           
599

 mertebe: rütbe M. 
600

 ve: M‟de yok. 
601

 iştiġāli: iştiġālde M. 
602

 Buraya uygun düştüğünü düşündüğümüz “iştiġālde” kelimesi, S‟de bulunmuyorken İ ve M‟de 

yazılmıştır. 
603

 birķaç: her ķaç M. 
604

 iştiġāl ede: meşġūl ola M. 
605

 źevāt: źāt-ı şeríf İ. 
606

 aĥírde: aĥírede İ. 
607

 şeríf: şerífe İ. 
608

 Vallāhu‟l-hādí: Vallāhu‟l-hādí ve ileyhe‟l-iʿtidādí İ. 
609

 “Dosdoğru yolun hidayet edeni Allah‟tır.” 
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(14) Faŝl-ı Evvel; Ez-rükn-i Süvüm 

Der-beyān-ı Tefriķa ve Mevāniʿ-i Źikr ve Tedbírān-ı (15) Vāķıʿa ve İnbisāš u İnķıbāż 

(16) Maʿlūm ola ki sālik-i rāh-ı Ģaķ, dā‟imā iki ģālden ĥālí olmaz: (17) Gāh inbisāš 

ve gāh inķıbāż. Bu daĥı mübtedí vü mutavassıš u müntehí (18) ģāline naţarandır. 

Evvelā mübtedíde vāķıʿ olan ģālāta basš u ķabż (19) ve ĥavf u recā taʿbír olunur. Ve 

mutavassıš ģāline inbisāš u inķıbāż [S 16b] (1) ve müntehí ģāline tecellā-yı Cemāl ü 

Celāl taʿbír olunur. Bu ģāletiñ tafŝíli (2) şu vechledir ki sālik, sülūkunda gāh źevķ u 

şevķ ile evrādı (3) olan ism-i şerífe iştiġāl eder; aña basš taʿbír olunur. Ve gāh (4) bir 

fütūr u süstlük vāķıʿ olup bir vechle tabʿı źikr istemez (5) ve šabíʿatında tefriķa vü 

vesvese peydā olup dürlü dürlü fikrler610 ţuhūruyla (6) efkār-ı mā-sivā [M 19b] 

zenbūrları başına üşüp611 źikr ü fikrden ķalır; (7) aña ķabż taʿbír olunur. Ve ĥavāšırı 

dört ķısma taķsím etmişlerdir ki (8) ĥavāšır-ı nefsāní ve ĥavāšır-ı şeyšāní ve ĥavāšır-ı 

melekí ve ĥavāšır-ı Ģaķķāní (9) taʿbír olunur. Bunu farķ, sālik-i mübtedíye göre 

müşkildir. Lākin maʿlūmları (10) olmaķ içün āverde-i zebān, ĥāme-i beyān 

ķılınmışdır. Evvelā ĥavāšır (11) ve evhām u vesvese ķalbiñ taģtında vārid ü vāķıʿ 

olur ise nefsānídir. (12) Ve eger ķalbiñ ŝol cānibinden gelir ise ol ĥāšıra şeyšānídir. 

(13) Ve eger ķalbiñ ŝaġ cānibinden gelir ise melekídir. Ve eger fevķ-ı ķalbden (14) 

gelir ise Ģaķķāní ve ķabíl-i ilhāmdandır. Bunları bu üslūb üzre farķ, (15) erbāb-ı 

kemāl ģāli olup ancaķ bu ĥavāšırı farķıñ bir eshel šaríķı daĥı (16) vardır ki eger 

şehevāt u teleźźüźāt ve fikr-i dünyā olur ise yaʿní ĥilāf-ı (17) şerʿ ve muġāyır-ı rıżā-

yı Ģaķ olan ĥavāšır olur ise be-her ģāl [İ 13b] nefs ü şeyšān (18) fikridir. Ve nefs ile 

şeyšān ĥavāšırınıñ daĥı birbirlerinden farķı (19) şu vechledir ki eger nefsāní ise bir 

ārzū üzre muŝır olup āĥara tecāvüz [S 17a] (1) etmez. Ve eger şeyšāní ise ıŝrār 

bulunmayıp bir āĥar ʿiŝyāna tecāvüz (2) eder. Meŝelā nefs, şarāb içmek vesvesesi612 
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 fikrler: fikr M. 
611

 üşüp: üşerek M. 
612

 vesvesesi: vesvesesini M. 
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[M 20a] verse613 muŝır olup (3) dā‟imā614 “Şarāb iç! Şarāb iç!” deyü ibrām eder. 

Ammā eger şeyšān vesvese (4) verir ise bir kerre “Şarāb iç!” deyü ibrām edip eger 

esbābı mefķūd (5) olup ķabūl olunmaz ise “Müśelleś şerʿí.” diyerek müśelleśi teklíf 

eder. (6) Buña daĥı ruĥŝat bulamaz ise “ʿArāķıñ ķašresi ģarām degil, sekr (7) 

rütbesine varmaķ ne lāzım!” diyerek ʿarāķa terġíb eder. Buña615 daĥı ţafer-yāb (8) 

olamaz ise ʿanberiyye ve sā‟ir ervāģ-ı ĥabíśe ki “Aġaç ķavunu rūģu (9) miʿdeye 

ķuvvet verir.” diyerek anları terġíb eder. Bu daĥı olmadıġı ŝūretde (10) efyūn u 

maʿcūn, ĥülāŝa ʿanber ģabbına dek tenezzül eder. Şeyšān (11) ģílekār ve nefs-i616 

pelíd aģmaķ olup şeyšānıñ murādı bir ʿiŝyān (12) etdirmek olduġuna binā‟en böyle 

ģareket eder. Bu farķıñ fā‟idesi (13) budur ki vesvese şeyšāní617 olduġu maʿlūmuñ 

olduķda istiʿāźe ile (14) mündefiʿ olur. Sā‟ir esbāb-ı defʿe iģtiyāc ķalmaz. İstiʿāźe ile 

(15) iştiġāl etdigi ānda bu vesveseniñ defʿ olacaġı naŝŝ-ı celíl (16) ile śābitdir.  

Ve ĥavāšır-ı melekí dā‟imā [M 20b] ʿibādāt u šāʿāt u źikru‟llāhı (17) müşevviķdir. Ve 

ĥāšıra-i Ģaķķāní daĥı ģubb-ı İlāhí ve maģabbet-i Resūlu‟llāh (18) ve ʿibādāt u tāʿāt 

ve terk-i maʿāŝí ile ţuhūr eder. Bu ĥavāšır-ı erbaʿayı (19) gerek Ģaķķāní ve gerek 

nefsāní, külliyyen nefy etmek lāzıme-i ģāl-i sālikdir.  

[S 17b] (1) Źikru‟llāh ile iştiġāl, cümleden efēaldir. Bu maķāmda bir su‟āl (2) vārid 

olur ki ĥavāšır-ı Ģaķķāní olduġu ŝūretde selbi ne vechle lāzım (3) olur? Cevāb verilir 

ki Ģaķ içün ĥāšıra-i Ģaķķāní‟yi selb, (4) cā‟izdir. 618 Meśelā; farż-ı kifāye, farż-ı 

ʿayn içün terk olunduġu gibi (5) ĥülāŝa-i kelām, efkār u ĥavāšırı külliyyen terk ü selb 

edip hemān (6) źikr-i Ģaķķ‟a saʿy üzre diķķat etmek sālike emr-i ehemm [İ 14a] ü 

elzemdir. (7) Ve bu ĥavāšırıñ defʿine šaríķ u tedbír oldur ki sālik, źikr-i şeríf619 ile 

                                                           
613

 verse: verirse İ. 
614

 muŝır olup dā‟imā: bir kerre İ. 
615

 Buña: Aña M. 
616

 nefs: İ‟de yok. 
617

 vesvese şeyšāní: vesvese-i şeyšān M. 
618

 cā‟izdir: cā‟iz olur M. 
619

 şeríf: şerífi M. 
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(8) eśnā-yı iştiġālde fikr-i mā-sivā620 ve ĥavāšır ţuhūr eyledikde hemān istiġfār (9) 

ile meşġūl ola. Eger mündefiʿ olmaz ise tecdíd-i vużū‟ eyleye. Eger mündefiʿ (10) 

olmaz ise ġusl eyleye. Ve eger mizācında müsāʿade olup ʿilletden (11) ĥavf etmez 

ise ŝovuķ ŝu621 ile ġusl etmeniñ fevā‟id-i ʿaţímesi vardır. (12) Yine mündefiʿ olmaz 

ise aĥź-ı šaríķat eyledigi źāt-ı şerífe müteveccih olup (13) bu ĥavāšır u mevāniʿiñ 

defʿini lisān-ı ķalb ile niyāz eyleye. Eger (14) mündefiʿ olmaz ise libāsını tebdíl [M 

21a] edip elbise-i šāhire ile bir ĥālí maģalde (15) iki rekʿat namāz ķılıp źikre iştiġāl 

ederek kemāl-i ĥużūʿ u ĥuşūʿ (16) ve niyāz ile dergāh-ı Ulūhiyyet‟den bu ķašíʿanıñ 

defʿini niyāz eyleye. (17) Eger mündefiʿ olmaz ise ķırķ elli kerre ķuvvet ü 

cemʿiyyet-i ĥāšır ile cehren (18) “Yā Faʿʿāl!” ism-i şerífine meşġūl ola. Ve yine 

mündefiʿ olmaz ise nefesini (19) zūr ile burnundan içerüye çeke. Yine mündefiʿ 

olmaz ise cehren kelime-i mübāreke-i  [S 18a] (1) “Lā ilāhe illa‟llāh” ile meşġūl ola. 

Eger mündefiʿ olmaz ise maʿlūm ola ki (2) bu inķıbāż-ı Ģaķķāní‟dir. Ve āśār-ı 

šaríķatdandır. Ve sālike ĥayr olur. Ģāli (3) üzre terk eyleye. Ebū Medyen Maġribí 

ķuddise sırruhu ģażretleri buyururlar ki (4)  

 

Lā yunkiru‟l-bāšıle fí šavrihi 

Fe-innehu baʿēu ţuhūrātihi622 

 

Lākin sālikiñ (5) muķteżā-yı ķuŝūru olaraķ ģaķķında ʿuķubāt olan tefriķa (6) vü 

inķıbāż ile inķıbāż-ı Ģaķķāní‟niñ farķı oldur ki eger muķteżā-yı ķuŝūr (7) u 

                                                           
620

 mā-sivā: mā-sivāyı İ. 
621

 ŝovuķ ŝu: mā-i bārid M. 
622

 “Bâtılı tavrında inkâr etme; zira o da Hakk‟ın zuhur edişlerinden bazısıdır.” meâlindeki beyitte yer 

alan “yunkir” (ينكر) fiili, farklı kaynaklarda “tunkir” (جنكر) şeklinde geçmektedir. (El-Kârî, A. [1971]. 

Mirkâtü‟l-Mefâtîh [s. 110], Beyrut.; El-Kârî, A. [1971]. Şerhu Kitâbu‟l-Fıkhu‟l-Ekber [s. 80], Beyrut.; 

Uludağ, S. [2012]. İslam Açısından Müzik ve Semâ [s. 103], İstanbul: Kabalcı Yayınları.). 

Gramatik olarak “tunkir” fiili daha doğru bir kullanım olarak görünmekteyse de biz, metne sâdık 

kalarak “yunkir” fiilini kullanmayı tercih ettik. 
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ʿiŝyāndan623 ise ʿiyāźen bi‟llāhi teʿālā šabíʿat źikre bir vechle meyl (8) etmeyip lākin 

hevā vü hevese dā‟ir şeylere kemāl üzre raġbet eder. (9) Meśelā eģibbā ile ülfet ü 

ŝoģbet ve seyr ü ŝafā ve ekl ü şürb ve sā‟ir (10) müşteheyāt-ı nefsāniyyeye rāġıb 

olur. [M 21b] Ve eger inķıbāż-ı Ģaķķāní olur (11) ise ne źikr ü ʿibādet ü šāʿāta624 

mā‟il olur ve ne ülfet ü ŝoģbet625 (12) ve teleźźüźāt-ı nefsāniyye vü cismāniyyeye626 

raġbet eder.627 Hemān bir süstlük (13) ve źevķsizlik ve ģüzn ü endūh ģāŝıl olur. 

Ĥülāŝa sālik, be-her ģāl (14) bu iki ģālden ĥālí olmaz ki bālāda tafŝíl [İ 14b] 

olunduġu üzre inķıbāż (15) u inbisāšdan ʿibāretdir. İnķıbāż ţuhūrunda628 kerrāren 

beyān ķılındıġı (16) vechle defʿ u refʿine saʿy edip eger mündefiʿ olmaz ise 

edāsında629 (17) ʿöźr olmayan me‟mūrāt-ı şerʿiyyeyi te‟diye edip bu inķıbāż-ı 

Ģaķķāní (18) defʿ oluncaya ķadar ŝabr eyleye. Baʿd ez-ín yine źikre iştiġāl ede.  

Tenbíh: (19) Bu ģālāt, ekśer-i ķuŝūrdan nāşí vāķıʿ olur. Bu, inķıbāż-ı Ģaķķāní‟dir630 

deyü [S 18b] (1) vesvese-i şeyšāniyyeye tābiʿ olup źikrden ķalmaya. Ve dā‟imā saʿy 

[u]631 (2) verziş üzre ola; zírā inķıbāż-ı šaríķat nādir vāķıʿ olur.  

(3) Fā‟ide: Eger iştiġāli632 ehem bir şey ţuhūr edip ol eśnāda źikrden (4) dūr olacaġını 

sālik-i mübtedí idrāk etse ol kāra meşġūl (5) olmazdan evvel bu duʿāyı oķuyup 

baʿdehu işine meşġūl ola. (6) Ümmíddir ki kendüye ġaflet yol bulmaya.  

“Allāhumme kun vechí fí kulli vechetin. (7) Ve maķŝadí [M 22a] fí kulli ķaŝdin. Ve 

ġāyetí fí kulli emrin. Ve melāţí ve li-melce‟í fí kulli (8) hemmin ve şiddetin. Ve 

tevellenā tevellā maģabbetin bi-ʿināyetihi minke. Allāhumme yā rāfiʿu‟l-estār! (9) 

İrfaʿ ʿan baŝā‟irí ģicābi‟l-aġyār. İlāhí! İlāhí! Ĥalliŝní ʿani‟l-iştiġāli (10) bi‟l-melāhí. 

                                                           
623

 muķteżā-yı ķuŝūr u ʿiŝyāndan: muķteżā-yı ķuŝūr ʿiŝyāndan İ. 
624

 ne źikr ü ʿibādet ü šāʿāta: ne źikr ve ne ʿibādāt ü šāʿāta İ. 
625

 ne ülfet ü ŝoģbet: ne ülfet ve ne ŝoģbet İ. 
626

 ve teleźźüźāt-ı nefsāniyye vü cismāniyyeye: ve ne teleźźüźāt-ı nefsāniyye vü cismāniyyeye İ. 
627

 eder: M‟de yok. 
628

 ţuhūrunda: ţuhūr etdikde M. 
629

 edāsında: arasında İ. 
630

 Ģaķķāní‟dir: Ģaķķāní M. 
631

 Buraya uygun düştüğünü düşündüğümüz “ve” bağlacı, İ‟de yer almaktadır. 
632

 iştiġāli: iştiġāl M. 
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Ve eriní ģaķāyıķa‟l-eşyā‟i kemāhí. Ve ŝalli ʿalā seyyidinā Muģammed. (11) Ve ʿalā 

āli seyyidinā Muģammed.”633 

 

(12) Faŝl-ı Śāní; Ez-rükn-i Süvüm 

Der-beyān-ı Kelimāt-ı Ķudsiyye-i Ģażerāt-ı (13) Ìşān ķaddesa‟llāhu esrārahum634 

(14) Erkān-ı šaríķat-ı ʿaliyye-i Naķşibendiyye‟den olmaķ üzre lafţen muĥtaŝar (15) u 

ķalíl ve maʿnen keśírü‟l-fevā‟id ve cāmiʿü‟l-kelim bu kelimāt-ı ķudsiyye-i 

mübārekedir635 ki (16) beyān olunur:  

Hūş der-dem 

Naţar ber-ķadem 

Sefer der-vašan 

(17) Ĥalvet der-encümen 

Yād-kerd 

Bāz-geşt  

Nigāh-dāşt  

Yād-dāşt  

(18) Vuķūf-ı zamāní  

Vuķūf-ı ʿadedí 

Vuķūf-ı ķalbí 
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 “Bütün sebeplerin sebebi olan Allah‟ım! Yöneldiğim her şeyde maksadım, gerçekleştirdiğim her 

fiilde amacım sensin! Senin verdiğin keder ve şiddetten yine sana sığınırım. Ey örtüleri kaldıran 

Allah‟ım! Yabancıların gözüme indirdiği şu perdeyi kaldır! İlâhi! İlâhi! Beni eğlence ile meşgul 

olmaktan kurtar. Ve eşyanın hakikatini bana olduğu gibi göster. Hz. Muhammed‟e (a.s) ve onun kutlu 

ailesine salât ve selâm olsun!” 
634

 ķaddesa‟llāhu esrārahum: ķaddesa‟llāhu esrārahum ve nefaʿana‟llāhu teʿālā bi-rūģāniyyetihim ve 

şerefihim. Āmin! İ. 
635

 kelimāt-ı ķudsiyye-i mübārekedir: kelime-i ķudsiyye-i mübārekedir M. 
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Bu kelimāt-ı ķudsiyye, (19) re‟ísü‟š-šaríķa Ĥˇāce636 ʿAbdülĥālıķ-ı Ġucdüvāní ķuddise 

sırruhu637 ģażretleriniñdir deyü  [S 19a] (1) meşhūrdur. Lākin baʿżı ʿazízān, vuķūf-ı 

śelāśeden māʿadā sekizi (2) ģażret-i ĥˇāce-i müşārün-ileyhiñ [İ 15a] ve bāķísi sā‟ir 

ĥˇācegān-ı ʿālí-şān (3) ģażerātınıñdır deyü naķl ederler. Ve imām-ı šaríķat Ģażret-i 

Şāh-ı Naķşibend (4) ķuddise sırruhu efendimiz [M 22b] bu kelimāt-ı ķudsiyyeniñ 

sekizine iʿtibār buyurup638 (5) vuķūf-ı ķalbíyi daĥı Ĥˇāce ʿAbdülĥālıķ-ı Ġucdüvāní 

ģażretleriniñ (6) kelām-ı şerífleri üzerine żam ve šoķuz ʿadede iblāġ buyurmuşlardır. 

(7) Ve bu kelimāt-ı ķudsiyyeniñ maʿnāsıyla taģaķķuķ, sālike emr-i ehemdir. (8) Ve639 

vuķūf-ı ʿadedí ve640 vuķūf-ı zamāní ve ģabs-ı nefes, sālike lāzıme-i (9) ģālden 

degildir deyü buyururlar.  

Hūş der-dem: Pās-ı enfāsdan (10) ʿibāretdir. Yaʿní her nefesiñ duĥūl ü ĥurūcunda641 

ġaflet etmeyip (11) Rabbü‟l-ʿĀlemín642 ģażretlerini ģāżır bile. Ve nefesini dā‟imā643 

āgāhlıķ ile (12) alıp vere. Ve iki nefes beyninde daĥı ġaflete yol vermeyip Cenāb-ı 

(13) Ģaķķ‟a baŝar-ı baŝíret ile nāţır ola. Ĥˇāce ʿUbeydullāh Aģrār ķuddise sırruhu 

(14) ģażretleri buyururlar ki “Binā-i šaríķat-ı Naķşibendiyye, nefes üzredir.” (15) Ve 

müríd-i ŝādıķa ģıfţ-ı nefes etmek ve dā‟imā nefes aldıķça Ģaķ‟la olup (16) dil-āgāh 

olmaķ, farż-ı šaríķatdır. 

Ĥalvet der-encümen: “Ţāhir bi-ĥalķ, (17) bāšın bi-Ģaķ.”644 Bunuñ maʿnāsı bu šaríķ-ı 

nāzenínde iĥtiyār-ı ĥalvet ve (18) erbaʿín yoķdur ancaķ 
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 Ĥˇāce: Ģażret-i Ĥˇāce İ. 
637

 ķuddise sırruhu: ķaddesa‟llāhu sırrahu İ. 
638

 buyurup: buyurmayıp M. 
639

 ve: M‟de yok. 
640

 ve: M‟de yok. 
641

 ĥurūcunda: ĥurūcundan M. 
642

 Rabbü‟l-ʿĀlemín: Rabbü‟l-ʿĀlemín‟i M. 
643

 dā‟imā: M‟de yok. 
644

 “Zâhir olan, halkladır; bâtın olan ise Hak‟la.”  
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( - - . / . - - . / . - - . / . - ) 

( - - . / . - . - / . - - . / . - ) 

Dā‟im heme cā bā-heme kes der-heme kār 

(19) Mí-dār nühüfte çeşm-i dil cānib-i yār645 

 

mü‟eddāsıyla dā‟imā Cenāb-ı Maģbūb-ı Ģaķíķí‟den [S 19b] (1) ġāfil olmayıp ţāhirí 

ĥalķla ve bāšıní Ģaķ ile olmaķdır. [M 23a]  “Dest (2) be-kār, dil be-dildār.”646  

Ĥülāŝa-i kelām, ne ģālde olur ise ve kimiñ ile (3) ŝoģbet eder ise bir ān Ģaķ‟dan ġāfil 

olmamaġa derler.  

Sefer der-vašan: (4) Bu daĥı sālik, šabíʿat-ı beşeriyye ve aĥlāķ-ı reddiyyeden ŝıfāt-ı 

melekiyye ve (5) aĥlāķ-ı ģamídeye naķl ü nehżat eylemekdir. Bu šaríķ-ı nāzenínde 

(6) šuruķ-ı sā‟ire gibi seyr ü seyāģat olmayıp bunlarıñ seyr ü seyāģatleri (7) 

vašanlarındadır. Meger mürşid-i kāmil, cüst ü cūsu-çün ola. Ve daĥı vašan-ı (8) aŝlí 

ki ʿālem-i ģaķíķatdır.647 Dā‟imā ol šarafa ʿazímete cell-i himmeti ŝarf (9) etmege 

sefer der-vašan taʿbíri baʿżı ʿazízānıñ rivāyetidir. 

Naţar ber-ķadem: (10) Bu kelime-i şerífiñ maʿnāsı [İ 15b] sālikiñ naţarı dā‟imā 

ķademinde ola ki (11) evā‟il-i sülūkdan nihāyetine göz dikip himmetini nihāyet-i 

šaríķata ģavāle (12) eyleye. Ve evvel šaríķat, tevbe vü inābe ve nihāyeti, teslím ü 

rıżādır. Ve kelime-i (13) muķaddese-i meźkūreniñ maʿnāsı bir vechle daĥı taʿbír 

olunur ki sālikiñ (14) nereye ʿāzim olur ise dā‟imā naţarı ķademde ola; yaʿní öñüne 

baķa. (15) Ešrāfa nigerān olup naţarını períşān etmeye; zírā ešrāfa naţar etdikçe (16) 

šabíʿatıñ mülāyimi baʿżı şeyler görüp meyl-i ķalb peydā ve bādí-i períşāní648 (17) ve 

tefriķa [M 23b] olur. Šuruķ-ı sā‟irede Bektāşí vü Mevleví sikkelerini göz üzerine 

                                                           
645

 “Her zaman, her yerde, herkesle, her işte gönül gözünü ve sevgiliye dair düşüncelerini gizli tut.” 
646

 “El iştedir, gönül sevgilide.” 
647

 Ve daĥı vašan-ı aŝlí ki ʿālem-i ģaķíķatdir: İ‟de yok. 
648

 períşāní: períşān İ. 
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dek (18) indirmeleriniñ sırrı ancaķ ešrāfa baķmamaķ içündür. Bu šaríķ-ı nāzenínde 

(19) taġyír-i libās u sikke vü ĥırķa olmayıp hemān naţarı ĥilāf-ı rıżā-maģalden [S 

20a] (1) muģāfaţa içün dā‟imā naţar ber-ķadem ile emr ederler.  

Yād-kerd: Bu kelime-i (2) šayyibeniñ maʿnāsı gerek lisānen ve gerek ķalben dā‟imā 

Ģażret-i Ģaķķ‟ı źākir (3) olup bir ān źikr-i Ģaķ‟dan ġāfil ü źāhil olmamaķdır. 

Ģażret-i mürşidden (4) cehren ve yāĥud ĥafiyyeten aĥź eyledigi ism-i şerífe ģużūr u 

şühūd ile meşġūl (5) ola. Ve źikrden maķŝūd, ķalben taʿţím ü maģabbet ile Ģaķ‟dan 

dā‟imā āgāh (6) olmaķdır. 

Bāz-geşt: Bu kelime-i muķaddeseniñ maʿnāsı sālik, her gāh ki (7) ķalben me‟źūn 

olduġu ism-i şeríf ile meşġūl ola. Bālāda, źikr baģśinde (8) tafŝíli mürūr eyledigi 

üzre ber-muķteżā-yı maķām źikri bir yāĥud üç (9) ve yāĥud yedi her ķaç ʿadedde 

fayŝal verir ise lisān-ı ķalb ile bir kerre (10) “Allāhumme ente maķŝūdí ve rıżāke 

mašlūbí.” deyü649 baʿżı źevāt, “Źākir, (11) źikr-i ķalb ile meşġūl olduķda bu duʿāyı 

ber-vech-i muģarrer lisānen źikr etmekdir.” (12) dediler. Lākin eşher ü evlā [M 24a] 

olan, ķalbendir. Ve maʿnāsı “İlāhí! Maķsūdum (13) sensin ve mašlūbum ancaķ rıżā-

yı şerífiñdir.” demekdir. 

Nigāh-dāşt: (14) Bu lafţ-ı şerífiñ maʿnāsı şu vechledir ki sālik ne zamān źikre (15) 

iştiġāl etse ʿale‟d-devām ĥavāšıra murāķıb ola. 650 Ve diķķat eyleye ki bir (16) āĥar 

fikr651 ü ĥāšıra ĥušūr etmeye; zírā her bār vāķıʿ olur ki sālik-i (17) źākir kendüyü 

źikre meşġūl ţann [İ 16a] edip bir de āgāh olur ki fikrini (18) bir āĥar şey ile meşġūl 

bulur. Bu ģālden yaʿní eśnā-yı źikrde bir āĥar (19) fikr ü ĥāšıra gelmemekden 

kendüyü muģāfaţa etmek elzemdir. 

[S 20b] Yād-dāşt: (1) Bu kelime-i mübārekeniñ maʿnāsı, dā‟imā źevķ-ı vicdān652 u 

maģabbet ve ĥużūʿ ile (2) ģużūr maʿ-Allāh‟a saʿy etmekden ʿibāretdir.  

                                                           
649

 deyü: diye İ. 
650

 ola: M‟de yok. 
651

 fikr: źikr M. 
652

 vicdān: vicdāní İ. 
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Vuķūf-ı zamāní: Bu kelime-i (3) mübārekeniñ maʿnāsı, dā‟imā muģāsebe-i nefsdir. 

Yaʿní ŝubģ u şāmda (4) sālik kendü nefsiyle bir muģāsebe653 edip bugün ve yāĥud bu 

gece ve vaķt (5) ne gūne mürūr eyledi deyü tefekkür ede ki eger ekśer-i evķātı 

ʿubūdiyyet-i Ģażret-i (6) Ģaķ ile mürūr etmiş ise mesrūren Cenāb-ı Perverdigār‟a 

ģamd u şükr eyleye. (7) Ve eger hevā vü heves-i dünyā ile mürūr etmiş ise kendüye 

levm edip (8) ve654 maģzūn u maġmūm olup tevbe vü istiġfār [M 24b] ile müştaġil 

ola. Mücerred (9) şām u seģerde655 degil belki her ānda bu muģāsebe ile meşġūl ola; 

zírā her ānda (10) maţhar-ı raģmet ü ʿināyet ģaķ ise Ģaķ ile iştiġāle muvaffaķ ola.656 

(11) Yoķ, maţhar-ı ķahr u ġażab ģaķ657 ise mā-sivā ile iştiġāl eder. Bu keyfiyyete658 

(12) ģażerāt-ı659 íşān, vuķūf-ı zamāní tesmiye edip şarš ʿadd ederler. 

(13) Vuķūf-ı ʿadedí: Bu kelime-i şerífeniñ maʿnāsı źikr-i ķalbiñ ʿadedine (14) 

riʿāyetdir. Yaʿní keyfiyyet-i maʿhūdeniñ źevķına vuŝūlde iķtiżā-yı ģāl-i (15) sālik 

üzre660 üçde ve beşde ve yedide tā yigirmi bire varıncaya ķadar (16) aʿdādda bir kerre 

“Muģammedün resūlu‟llāh” deyip bāz-geşt eyleye; yaʿní “Allāhumme ente (17) 

maķŝūdí.”661 duʿāsını lisān-ı ķalb ile ķırā‟at eyleye. Lisān-ı ķalb ile (18) taʿdād-ı źikr 

etmek, ķalbi meşġūliyyet-i āĥardan muģāfaţa içün şarš ʿadd eyledikleri (19) miśillü 

“Lāzım degildir.” daĥı demişlerdir.662 Lākin her ģālde yine “Muģammedün 

resūlu‟llāh” [S 21a] (1) deyip ve “Allāhumme ente maķŝūdí.” duʿāsını oķumaķ 

lāzımdır. (2) Ĥülāŝa-i kelām, maķŝūd, dā‟imā ģużūr maʿ-Allāh ve devām-ı āgāhídir. 

(3) Ve‟s-selām.663 
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 muģāsebe: muģākeme M. 
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 ve: İ‟de yok. 
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 seģerde: seģer M. 
656

 ola: olur M. 
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 ģaķ: M‟de yok. 
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 keyfiyyete: keyfiyyet M. 
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 ģażerāt-ı: ģażret M. 
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 üzre: M‟de yok. 
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 Allāhumme ente maķŝūdí: Allāhumme ente maķŝūdí ve rıżake mašlūbí M. 

“Allah‟ım! Benim maksadım sensin.” 
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 demişlerdir: demişlerdir M. 
663

 Ve‟s-selām: İ‟de yok.  
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Vuķūf-ı ķalbí: Bu kelime-i mübārekeniñ maʿnāsı sālik-i (4) źākir, eśnā-yı źikre664 

dā‟imā ķalbe nāţır olup [M 25a] ģużūr maʿ-Allāh ve devām-ı (5) āgāhí ile źikr edip 

fikr-i mā-sivā ķalbe gelmemesine ihtimām-ı tām ve mefhūm-ı (6) źikre fikrini işġāl 

etmek [İ 16b] ve bir ān ķalbden ġafil olmamaķdır. (7) İmām-ı šaríķat-ı ģażerāt-ı íşān 

Cenāb-ı Şāh-ı Bahāeddín Naķşibend (8) ģażretleri vuķūf-ı zamāní, vuķūf-ı ʿadedí ve 

ģabs-ı nefesi ķayd (9) buyurmayıp lākin bālāda taģrír olunduġu üzre Ģażret-i 

ʿAbdülĥālıķ-ı (10) Ġucdüvāní cenābınıñ heşt kelimātı ve bir daĥı vuķūf-ı ķalbíyi665 

“Şarš-ı (11) aʿţamdır.” deyü buyurmuşlardır.666 Va‟llāhu‟l-hādí667 ilā sebíli‟r-reşād.668 

 

(12) Faŝl-ı Śāliś; Ez-rükn-i Süvüm 

Der-beyān-ı Vāķıʿāt u Menām 

(13) Ĥafí olmaya ki šaríķ-ı nāzenín-i Naķşibendiyye‟de šuruķ-ı sā‟irede gibi mebnā-

yı (14) šaríķat, menāmāt u vāķıʿāt degildir. Yaʿní šuruķ-ı sā‟irede (15) tebdíl-i esmā 

ve kašʿ-ı derecāt, vāķıʿāt ile olup dā‟ire-i esmā, menām (16) velāyetiyle idāre olunur. 

Ve ĥilāfetleri daĥı vāķıʿāt iledir. (17) Šaríķ-ı Naķşibendiyye‟de böyle olmayıp ancaķ 

vech-i ĥāŝŝa, teveccühdür. (18) Bu taķdírce menām u vāķıʿāt egerçi uŝūl-i šaríķatdan 

degildir. (19) Lākin ʿālem-i maʿnādan sālik ģaķķında baʿżı terġíb [M 25b] ü terhíb 

irā‟e olunduķda [S 21b] (1) maʿlūmu olmaķ fā‟ideden ġayr-ı ĥālí ve bā-ĥuŝūŝ 

kendüyü terbiye (2) vü teslík ķaydında olan sālike lüzūmu ţāhir ü celí olmaġla bāb-ı 

(3) maʿnādan daĥı bir şemme beyāna āġāz olundu.  

“El-vāķıʿatu mā yurā min ʿalem(4)i‟l-ġaybi bi-eyyi vechi kāne.”669 Yaʿní670 vāķıʿa 

oldur ki ʿālem-i ġaybdan sālike (5) irā‟e oluna; ne vechle olur ise olsun. Ve vāķıʿa ile 
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 źikre: źikrde M. 
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 ķalbíyi: İ‟de yok. 
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 buyurmuşlardır: buyurmuşlar M. 

İ‟de, bahis sonunda “Ve‟s-selām.” ibaresi yer almaktadır. 
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 İ‟deki dua, burada sonlanmaktadır. 
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 “Dosdoğru yolun hidayet edeni Allah‟tır.” 
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 “Gayb âleminden görünen her ne ise o gerçek olandır.” 
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rü‟yānıñ (6) farķı iki vechledir: Biri ŝūrí ve biri maʿneví. Farķ-ı ŝūrí oldur ki (7) 

vāķıʿa, beyne‟n-nevm ve‟l-yaķaţa olur. Yaʿní ķuvve-i derrāke-i insāniyye, ģavāss-ı 

(8) ţāhireden külliyyen münseliĥ olmaz. Ve farķ-ı maʿneví oldur ki ķalb, ģicāb-ı (9) 

ŝūríden671 mücerred olup rūģ, nāţır bi-nūri‟llāh ola. Ve bu rütbede gāh (10) ilhām ve 

gāh vaģy-i dil ve gāh ķā‟ili maʿlūm olmayaraķ hātif-i ġaybí (11) bir kelām-ı esmāʿí 

ve gāh ķalbde mücerred bir maʿnā bulunmaķ ile olur. Ve bu maķāmda baʿżen šā‟ife-i 

cinden daĥı ĥaber verirler. Bu vāķıʿa,672 (12) ŝıdķa aķreb olup aġleb-i taʿbír iķtiżā 

etmez. Ve gāh taʿbír olunur.  

Rü‟yā (13) oldur ki ģavāss-ı beşeriyye külliyyen münseliĥ olup [İ 17a] insān bu 

ʿālemden ķašʿ-ı (14) ʿalāķa eyledikde rūģ, ʿālem-i miśāle duĥūl ü rü‟yet eder. Bu673 

rü‟yā niçe674 (15) ķısma münķasımdır. Bir ķısmı ʿālem-i ģisden münseliĥ olup ʿālem-

i miśāle müteveccih (16) olduķda muķaddemen bu ʿālemde [M 26a] ģiss eyledigi 

ģavādiśden baʿżen nefs ve baʿżen (17) şeyšān vāsıšasıyla ĥayāl bir ŝūret baġlayıp ve 

ķuvve-i ģāfıţa anı (18) ģıfţ edip bídārlıķda ʿaķla ʿarż eder. Bu nevʿe ażġāś u aģlām 

(19) derler. Ve bunuñ daĥı envāʿı vardır. Bu nevʿine rü‟yā-yı himmet derler. [S 22a] 

(1) Meśelā, bir kimesneniñ kendüye dā‟imā ʿulüvv-i himmeti olup šabíʿatıñ dil-

ĥˇāhını (2) ve olduġu šaríķıñ ser-kārını ve ĥıdmet-i pādişāhíde olan ĥademe, (3) 

ĥużūr-ı pādişāhíde675 bulunup bu676 emre me‟mūriyyetini görmek gibidir. (4) Ve bir 

nevʿine daĥı rü‟yā-yı vehmí derler. Ol daĥı ażġāś u aģlām ķabílindendir. (5) Meśelā, 

faķír olan kimesne ġınāya müteʿallıķ şeyler ve “ʿĀlem-i maʿnāda (6) seniñ ķısmetiñ 

Baġdād‟dadır.677” yāĥud “Fülāna var bunu söyle, iʿtibār (7) bulursun.” gibi maʿnālar 

görmek ve šalebe-i ʿulūmdan olan şaĥs “(8) Sen müctehid olursun ve ser-meźheb 

                                                                                                                                                                     
670

 yaʿní: İ‟de yok. 
671

 ģicāb-ı ŝūríden: ģicābe-i ŝūríden M. 
672

 Burada, cümlenin devamı niteliğindeki “baʿżen šā‟ife-i cinden daĥı ĥaber verirler. Bu vāķıʿa…” 

ifadeleri, tashih kaydıyla (صح) sayfa kenarına yazıldığından satır numaralandırmasına tâbi 

tutulmamıştır. 
673

 Bu: İşbu İ. 
674

 niçe: nice İ. 
675

 pādişāhíde: şāhíde M. 
676

 bu: bir İ, M. 
677

 Baġdād‟dadır: Baġdād‟da M. 
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olursun. Böyle ģareket eyle.” gibi (9) baʿżı tenbíhler müşāhede etmek678 ve yāĥud 

dervíşāndan ise ʿarşa ʿurūc (10) ve dürlü dürlü envār müşāhede ve “Sen rütbe-i 

ictihāda geldiñ ve müctehid-i (11) šaríķsın.” deyü şeyšān vesvesesiyle bu dāʿiyelere 

düşmek (12) ve ĥüddām-ı pādişāhíden olup Enderūn aġavātından679 iken kendüyü 

(13) silāģdār aġa görmek ve züʿamā ve ķapucıbaşılardan olup vezír (14) olmuş 

müşāhede eylemek680 gibi maʿnālara681 [M 26b] rü‟yā-yı himmet ve rü‟yā-yı vehmí 

(15) derler. Ve daĥı sevdaví olan şaĥŝıñ siyāh u muţlim ve demevíniñ (16) ķırmızı 

ve ŝafravíniñ ŝarı ve balġamíniñ beyāż görmesiniñ (17) iʿtibārı olmayıp bunlar 

cümle ażġāś u aģlāmdan maʿdūddur. Ve daĥı (18) bahār u ĥazānda görülen rü‟yāya 

iʿtibār yoķdur; zírā ol vaķtlerde (19) šabíʿat, iĥtilāf u iĥtilāl üzredir. Fe-emmā bālāda 

taʿdād olunan [S 22b] (1) aķsāmdan olmayan rü‟yā-yı ŝāliģa-i sālik, cüz‟-i 

nübüvvetdir ve üç ķısma (2) münķasımdır: [İ 17b] Biri oldur ki taʿbíre ģācet degildir, 

ʿayní görülür. Bu ģāl, (3) baʿżı nāsda vāķıʿ olur. Ve iʿtidāl-i šabíʿat tesmiye ederler. 

Ve süllāk-ı (4) šaríķatda hezār vāķıʿ olur,682 Ģażret-i İbrāhím683 ʿalā nebiyyinā ve 

ʿaleyhi‟ŝ-ŝalātu (5) ve‟s-selām cenāblarınıñ Ģażret-i Źebíģu‟llāh yaʿní İsmāʿíl 

ʿaleyhi‟s-selām684 (6) cenāblarını źebģ rü‟yāsı gibi… Ve ikinci nevʿi baʿżı taʿbír ü 

te‟víle muģtācdır, (7) Ģażret-i Yūsuf ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi‟s-selām685 

ģażretleriniñ rü‟yā-yı meşhūreleri (8) gibi… Ve üçüncü nevʿi tamām te‟víle 

muģtācdır, ʿAzíz-i Mıŝr‟ıñ gördügü rü‟yā (9) ve zindāndan iki şaĥŝıñ görüp Ģażret-i 

Yūsuf ʿaleyhi‟s-selāma taʿbír (10) etdirdikleri rü‟yā gibi… Ve bu vāķıʿātıñ rü‟yā-yı 

ŝāliģa mıdır ve686 vesāvis-i (11) şeyšāniyye ve ażġāś u aģlām mıdır farķ olunması 

ancaķ muʿabbiriñ vicdānında (12) [M 27a] ţuhūr eden ģālet iledir. Lākin bu taʿbír, 
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 müşāhede etmek: müşāhede M. 
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 aġavātından: iĥvānından İ. 
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 eylemek: etmek İ. 
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 maʿnālara: maʿnāya M. 
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 ve: M‟de yok. 
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pír ü üstāddan aĥź ve nefes-i (13) mürşid ile olur. Kendü kendüye taʿbír-nāme ve 

kitāb ile olur şeylerden degildir. (14) Ve rehābín ü felāsife vü Brahma ve bunlar 

emśāli erbāb-ı riyāżātıñ daĥı (15) rü‟yāları olur687 ki vāķıʿa mušābıķ olur. Ve umūr-ı 

ĥalķdan baʿżı ģavādiśāt-ı (16) kevniyyeden ĥaber verdikleri ʿayní ţuhūr eder. Ve 

tezkiye-i nefs ve ķuvvet-i mizāc (17) ile keşf ŝūretinde baʿżı muġayyibātdan şeyler 

müşāhede ederler; lākin (18) bunlar istidrāc maķūlesindendir. Yaʿní mü‟miníniñ 

rü‟yāsı sebeb-i fevz (19) ü felāģ ve ķurb-ı Ģaķ ve bunlarıñ gibi bādí-i dūrí-i Ģaķ ve 

sebeb-i ĥiźlāndır. [S 23a] (1) Neʿūźu bi‟llāhi min źalike. 

Ve daĥı baʿżı ʿavām-ı nāsa iġvā-yı şeyšāniyyeden (2) hezl ŝūretinde şeyler vāķıʿ olur 

ki ģaddi olmayan rütbelerde kendüyü (3) görüp ġurūr ile hezār belāya uġrar. Meśelā, 

meşāhir-i688 kibār-ı ehlu‟llāhdan689 (4) bir źāt-ı şeríf kendünüñ elini öpüp ģużūrunda 

šurur. Ve miʿrāca (5) ʿurūc eder. Ve melā‟ike-i kirām kendüye secde eder. Bunlar 

hep rü‟yā-yı (6) vehmí maķūlesindendir. Menķūldür ki bir źāt görürmüş ki be-her 

gece (7) [İ 18a] kendüyü, melā‟ike-i kirām gelip bir Burāķ ile miʿrāca götürürler. Ve 

ʿarş (8) u ferş ve cennet ü cehennemi cümle690 gösterirler imiş. Bunu bir źāta naķl (9) 

eyledikde ol źāt [M 27b]  “Burāķ gelip seni āsumāna götürdükde bir kerre „Eʿūźu 

(10) bi‟llāhi mine‟ş-şeyšāni‟r-racím.‟691 de.” deyü emr etmişler. Şaĥŝ-ı meźkūr, (11) 

“Bu vāķıʿa şeyšāní midir?” deyü münfaʿil olmuş. Anlar daĥı “Şeyšāní692 (12) olmaķ 

lāzım degil; lākin istiʿāźe eylemeniñ żararı nedir, bir kerre istiʿāźe (13) eyle.” deyü 

cebr etmişler. Şaĥŝ-ı meźkūr, nuŝģ-ı ʿazízi ķabūl edip yine Burāķ‟a (14) rükūb ile 

Sidre-i Müntehā‟ya vuŝūlünde ĥāšırına gelip bir kerre istiʿāźe (15) eyledikde görür ki 

ĥānesi civārında bir mezbele ve bir kāríz güźergāhı var imiş. (16) Kendüsü ol 

maģalde ķuʿūd eylemiş. Fi‟l-ģaķíķa böyle telvíśāt-ı şeyšāniyye (17) ile vāķıʿāt çoķ 

olur. Bunlarıñ temyízi ancaķ pír ü mürşid ʿināyetine (18) menūšdur. Ve bu envāʿ-ı 
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menāmātı farķ eylemek, taʿbír-nāme ve fenn-i taʿbíri (19) bilmek ile olmayıp ģaķķ u 

bāšıl,693 temyíz-i vicdāní bir ģāletdir. [S 23b] (1) Ve šaríķ-ı Naķşibendiyye‟de šuruķ-ı 

sā‟ire gibi olmayıp hemān sālikiñ ĥilāf-ı şeríʿat (2) ve muġāyır-ı šaríķat vażʿı ţuhūr 

eder ise anı, rü‟yet ü teraķķí (3) vü tedennísini müşāhede eder. Ve daĥı sālik-i Ģaķ 

olan ancaķ kendü (4) ģālini görür; tā rütbe-i kemāle resíde olmadıķça āĥarıñ ģālini ve 

āfāķ (5) u ģavādiśi müşāhede edemez. 

Taʿbír-i Menām: [M 28a] Bu fenn-i taʿbír, (6) bir deryā-yı bí-pāyāndır ki bu risāle-i 

muĥtaŝaranıñ beyānā taģammülü yoķdur. (7) Lākin deryādan bir ķašre miśillü sālik-i 

Ģaķķ‟a lāzım olan694 mertebe, beyāna (8) şürūʿ olundu.  

Ey šālib-i Ģaķ! Erşedeka‟llāhu.695 Maʿlūmuñ olsun ki (9) bu taʿbír-i menāmda birķaç 

fā‟ide vardır. Yaʿní sālik her maķāmda (10) kendü teraķķí vü tenezzülünü ve ʿulüvv 

ü süflini ve ģaķķ u bāšılı696 ve vecd ü şevķ (11) ģālātını ve ŝıfāt-ı beşerí vü sebʿí vü 

melekí vü şeyšāní vü ilhāmíden (12) ķanķı menzilde olduġunu bilip muķteżā-yı ģāle 

göre ģareket eder. (13) Evvelā sālik, ŝıfāt-ı ĥāki697 mürūr eśnasında yaʿní maķām-ı 

nefsde, (14) maʿnāda çamurlu maģallerden ve bulanıķ ŝular ve muţlim yerler ve 

ʿamíķ (15) mevķıʿlar ve vírān şehr [İ 18b] ve ĥarāb-ĥāne ve pest ü bülend cāygāhlar 

(16) ve ince yollardan ʿubūr eder. Ve mehíb-ŝūret-i eşĥāŝ ile ceng (17) ü ġavġa 

etmek ve yüksek šaġlardan698 atılmaķ ve bunuñ emśāli (18) maĥūf vāķıʿalar görür.699 

Ve her ŝıfāt ki kendüye ŝıfat-ı ġālibe olmuşdur, (19) anı müşāhede eder. Meśelā, ģırŝ 

u šamaʿ ġālib olursa ķarınca vü ķurd u fāre; [S 24a] (1) ve ģisset ü ţinnet ġālib ise 

ayu vü ĥınzír; ve ʿadāvet ġālib ise (2) yılan u ʿaķreb; ve buĥl ġālib ise kelb; ve kibr ü 

ʿadāvet ġālib (3) ise arslan u ķaplan; [M 28b] ve nefsāniyyet ü şehvet ġālib ise (4) 

ĥoros; ve ġażab ġālib ise pars ki kelbiñ bir nevʿidir. (5) Ve behímiyyet yaʿní ekl ü 
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şürb ve nevm ü rāģat ġālib ise ķoyun; (6) ve tecemmülāt ve libās-ı fāĥireye ibtilā 

ġālib ise šāvus; ve ģíle (7) vü ĥudʿa ġālib ise tilkü vü şaķāl u šavşan; ve hezl ü meźāķ 

(8) u muēģiklik ġālib ise maymūn u şebek müşāhede eder. Ve eger gördügü (9) 

ģayvānāt kendüye musallaš olur ise bu ŝıfatlar kendüde ġālib (10) olmuş ve bunları 

helāk eder görür ise bu ŝıfatlardan geçmiş olur.  

(11) İkinci mertebe, ŝıfāt-ı hidāyetdir ve maķām-ı dildir. Sebzezār u çeşme (12) vü 

ģavżlar ve bāġ u bāġçe vü ʿālí ķaŝrlar700 ve āb-ı ŝāfí ve cevāhir-i nefíse (13) ve 

kevākib ü māh u āsumān müşāhede eder. Bunlar, cümle diliñ ŝıfātıdır.  

(14) Üçüncü mertebe, rütbe-i rūģdur.701 Envār-ı bí-nihāye ve nā-mütenāhí ʿavālim 

seyr eder. (15) Ve āsumāna ʿurūc ve bí-keyfiyyet ü bí-reng maģaller ve bí-

cismāniyyet ġarā‟yib (16) ve tecellā-yı rūģāniyyet temāşā eyler. Bunlarıñ cümlesi 

rūģuñ nümāyişleridir.  

(17) Dördüncü mertebe, āteşdir. Şemʿler ve şuʿleler, berķler ve yıldırım ve sūzişler 

(18) görür. Bundan daĥı ʿubūr eyledikde beşinci mertebede müşāhede-i eflāk (19) ve 

bir āsumāndan bir āsumāna ʿurūc ve çarĥ-ı felek ile devr eder. Ve sitāre [S 24b] (1) 

[M 29a] vü māh görür. Bundan daĥı mürūr edip altıncı mertebeye vuŝūlünde (2) 

müšālaʿa-i melekūt ve müşāhede-i melā‟ike ve istimāʿ-ı āvāz-ı hātif (3) ve muʿāyene-

i bihişt ü duzaĥ ve rü‟yet-i ʿarş u kürse702 maţhar olur. (4) Ve bu maķāmlarda baʿżı 

eşyā daĥı müşāhede eder ki ķıyās ile tefhím (5) [İ 19a] olunmaz. Ve cümlesiniñ 

ifāde vü taʿbíri emr-i muģāldir; zírā her bir703 şaĥŝıñ (6) ģāline ve maķāmına göre 

vāķıʿ olur. Meśelā bāġ u bostān görür, (7) meyveleri ĥām, henūz šāʿāt u sülūkunda 

ķuŝūru olmaġa delālet (8) eder. Ve šayrān eder; lākin bir bārík yoldan mürūr eyler, 

sülūkunda (9) naķŝ ve żaʿf-ı iʿtiķāda delíldir. Ve eger güźergāhı yüz baġlamış (10) 

görür ise bürūdet-i ķalb ve ķıllet-i maģabbet ve ʿaşķa dāldir. Ve eger (11) baģr-ı ŝāf 

                                                           
700

 ķaŝrlar: ķuŝūrlar M. 
701

 rütbe-i rūģdur: mertebe-i rūģdur M. 
702

 kürse: kürsiyye M. 
703

 bir: İ‟de yok. 



164 
 

ve deryā-yı ʿamíķ müşāhede eder ise ķalb-i ŝāf-ı sālikdir. (12) Ve silāģ u ālāt görür 

ise ķuvvet-i sālikdir. Ve ŝaġ cānibinden bir nāme (13) veriliyor ise saʿādete ve ŝol 

cānibinden verilir ise şaķāvete (14) delālet eder. Ve derisini yüzüp çıķarırlar ise 

ʿiyāźen bi‟llāhi teʿālā  (15) merdūd-ı šaríķat olmaġa delālet eder. Ve āĥar post ilbās 

ederler ise (16) šaríķ-ı āĥardan feyż-yāb olur. Ve yāĥud āĥar mürşidden istifāże (17) 

eder. Ve eger sulšān görür ise [M 29b] rūģdur. Ve eger āfitāb u māh-tāb (18) görür 

ise nūr-ı rūģ704 ve nūr-ı ķalbdir. Ve eger śevābit ü seyyāre görür ise (19) envār-ı 

šāʿātdır. Ve eger āsumān-ı bí-sitāre görür ise ŝafā-yı ķalbdir.705 [S 25a] (1) Ve eger 

esb görüp süvār olur ise devlet-i sālik ve mašıyye-i (2) nefsdir ki aña rākib ü ģākim 

olmuş olur. Ve eger deve göre706 ve aña (3) rākib ola, himmet-i ģażret-i pírdir. Ve 

eger ʿulemā görür ise emr-i ţāhirde (4) ķuvvetine ve eger dervíşān görür ise emr-i 

maʿnāda ķudretine delālet (5) eder. Ve eger kendüyü şübān olmuş görür ise rütbe-i 

irşāda (6) resíde olmasına delālet eder. Ve eger kendüyü ölmüş ve yāĥud (7) ser-

büríde olmuş görür ise rütbe-i fenāya vuŝūlüne delālet eder. (8) Ve eger heft āsumān 

taģtında bir bahr-ı ʿaţím müşāhede ede707 ki kendü708 (9) māhí olup ol baģrda 

şināverlik eyleye; baģr, raģmet-i İlāhí‟dir. (10) Ve buyururlar ki bir sālik görür ki 

sínesi üzre heft ķademe709 olup (11) her ķademede bir nebí ve bir velí ve bir melek 

ola. İķtiżā-yı meşreb (12) ü rütbesi kendüye bir maķām [İ 19b] taʿyín olunduġunu 

müşāhede etmekdir. (13) Ve bunuñ emśāli vāķıʿāt, taʿbír iķtiżā etmez. Ve daĥı bir 

ʿālem müşāhede (14) eder ki kemāliyle müzeyyen ü münaķķaş ve ġāyet mertebe-i 

ĥoş-šarģ ki [M 30a] ķābil-i (15) taʿríf degildir ve kemāl-i mehābet üzredir. Bu 

maķūle maķāmı (16) velāyet-i suġrā ile taʿbír ederler.  
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Ve daĥı710 ĥafí buyrulmaya ki sālikiñ711 (17) gördügü vāķıʿāt, maķāmātına ve iĥtilāf-

ı eşĥāŝa tašbíķ ile (18) taʿbír olunur. Yaʿní712 bir vāķıʿayı bir şaĥŝ, birķaç defʿa görür. 

Ve her (19) defʿasında muķteżā-yı ģāline naţaran başķa taʿbír olunur. Meśelā bir 

sālik [S 25b] (1) āteş görse gāh ŝıfat-ı ġażab ve āteş-i nefsden mürūruna delālet (2) 

eder. Ve gāh āteş-i ʿaşķ ve şevķ-ı šaleb ile taʿbír olunur. Ve gāh ġalebe-i (3) ŝıfat-ı 

şeyšanet ile te‟víl ķılınır. Ve gāh āteş-i ķabes-i hidāyet (4) ve gāh āteş-i ķahr u ġażab-

ı Cenāb-ı Aģadiyyet ve gāh müşāhede ile taʿbír (5) olunur.  

Meşhūrdur ki İbn Sírín‟e713 üç şaĥŝ, ʿālem-i maʿnāda kendülerini (6) eźān oķur 

gördüklerini taķrír eylediklerinde714 birine Ģac ve birine seriķa (7) ve birine sū‟-i ģāl 

ile taʿbír etmişler. Bu maʿnādan su‟āl olunduķda (8) her biriniñ maķām u ģāli715 

iķtiżāsına tašbíķ ile taʿbír olunur deyü (9) buyurmuşlar. Ve‟l-ģāŝıl, ešfāl-i šaríķat, 

bidāyet-i ģāllerinde böyle (10) ġıdā-yı rūģāní ile perveriş-yāfte olurlar. Bu eclden 

be-her ģāl (11) şeyĥ ü mürşide eşedd-i iģtiyāc716 der-kārdır ki sālik, menāmātını 

kendüye (12) ʿarż edip ne vechle [M 30b] taʿbír iķtiżā eder ise öyle taʿbír oluna. (13) 

Rükn-i aʿţam, šaríķat-ı mürşiddir. Ve iģtiyācı żarūriyyātdandır ki fenā-(14)fi‟llāh 

rütbesine íŝāl ede. Ol vaķt, cümle ķuyūdātdan rehā vü āzād (15) olur. Ve aŝl-ı sülūk 

daĥı717 budur. Va‟llāhu‟l-hādí ilā šaríķı‟s-sivā.718 

(16) Bu daĥı maʿlūm ola ki sālikiñ ģāli, ikiden ĥālí degildir. Bu taķdírce (17) 

gördügü maʿnā daĥı ikiden ĥālí olmaz.719 Yā terhíbāt u tenźírāt (18) ve yāĥud720 

tebşírātdır. Eger gördügü maʿnā terhíbāt ķabílinden ise (19) istiġfār ile iştiġāl ede. 
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Ve eger tebşírāt nevʿinden ise teşekkürüne [S 26a] (1) ķıyām eyleye. Ve bu ifādemiz, 

şeyĥ olmadıġı ģāle göredir. Ve‟s-selāmu (2) ʿalā meni‟t-tebeʿal-hudā.721 

 

[İ 20a] (3) Faŝl-ı Evvel; Ez-rükn-i Çehārüm 

Der-beyān-ı Müşāhedāt u Mükāşefāt 

(4) Ķāle Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu722ʿaleyhi ve sellem: 

“Ecíʿū bušūnekum, deʿu‟l-ģırŝ, (5) ve eʿrū ecsādekum, ķaŝŝiru‟l-emele ve ešmi‟ū 

ekbādekum deʿu‟d-dunyā; (6) leʿallekum teravna‟llāhe bi-ķulūbekum.”723 

Ģażret-i Ĥˇāce-i ʿālí-şān,724 bu ģadíś-i şerífde (7) murād-ı Ģażret-i Peyġamberí bu 

gūne725 deyü buyururlar ki envār-ı āśār-ı esmā ve ŝıfāt-ı (8) İlāhí ile ţāhir ü bāšın 

māl-ā-māl olup envār-ı vücūd-ı İlāhí‟yi baŝar-ı (9) baŝíret ile [M 31a] görmege şühūd 

u müşāhede derler. Bunuñ šaríķı, bālāda (10) mesšūr ģadíś-i şerífiñ maʿnāsıyla 

taģaķķuķdur. Ebu‟l-ʿAbbās (11) ibn ʿAšā bu āyet-i şerífiñ tefsírinde bu gūne 

ģaķíķat-pírā olurlar726 ki (12) ķavluhu teʿālā: “İnne‟lleźíne ķālū Rabbuna‟llāh.”, ey 

bi‟l-mücāhede; “Śummesteķāmū.”, (13) ey ʿalā basši‟l-müşāhede.727 

Erbāb-ı ģaķíķat müşāhedeyi iki ķısma taķsím (14) ederler: Bir ķısmı ŝaģv u ŝıģģate 

yaķíndir. Ve bir ķısmı ġalebe-i farš-ı maģabbetden ceźb (15) ü istiġrāķdır. Şeġaf-ı 

maģabbet728 bir dereceye resíde olur ki cümle-i mevcūdāt, (16) ʿayn-ı maģbūb olup 

maģbūbdan ġayrı ķašʿan bir şey meşhūd olmaz. (17) Muģammed Vesíʿ raēí 
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ʿanhu729Mevlāhu‟l-Bedíʿ cenābları buyururlar ki “Mā ra‟eytu şey‟en (18) illā ve 

ru‟yetu‟llahu fíhi.”730 Kibār-ı ehlu‟llāhıñ “İllā ra‟eytu‟llāhu baʿdehu ve ķablehu.”731 

(19) kelāmları meşhūr u mütevātirdir. Ve bunlar ŝaģv u ŝıģģate ķaríbdir. Ģażret-i 

Şeyĥ Şiblí [S 26b] (1) ķuddise732 sırruhu‟l-ʿālí ģażretleri buyururlar ki “Mā ra‟eytu 

şey‟en ķaššu illa‟llāh.”733 (2) Bu tecelliyyāt-ı maģabbet bir dereceye resíde olur ki 

muģibb-i maģbūbdan ġayrı (3) bir şey görmez. Bu tecellí, maģabbet ile olur. Ve bu 

ģāl, maģv u sekr ü ceźbeye (4) aķrebdir. Belki ʿayn-ı sekr ü istiġrāķdır.  

Menķūldür ki zamān ile bir şaĥŝ, (5) ferzendiyle berāber ehlu‟llāhdan bir źātıñ 

ziyāret-i şerífelerine734 varmış. (6) [M 31b] Ģużūr-ı ʿālílerinde bir šabaķ ʿasel-i 

muŝaffā šururmuş. Dest-i şeríflerini (7) būs edip ŝabí-i mezbūr daĥı būs eyledikde 

gözü ʿasele dūş olup735 (8) díde-dūz olmuş. ʿAzíz ģażretleri, šıfl-ı meźkūrdan [İ 20b] 

“Oġlum, ismiñ (9) nedir?” deyü su‟āl buyurduķlarında “Baldır.” deyü cevāb verir. 

“Vālideniñ ismi (10) nedir?” deyü su‟āl buyurduķlarında yine “Baldır.” deyü736 

cevābını verir. Ve “Ders oķur musun (11) ve ĥˇāceñ kimdir?” ve “Ķanķı maģalleden 

olursun?” deyü su‟āl eylediklerinde (12) “Bal oķurum ve ĥˇācem baldır ve bal 

maģallesinden olurum.” deyü cevāb (13) verip ĥülāŝa-i kelām, ilā yevmi‟l-ķıyām737 

su‟āl olunsa baldan ġayrı (14) bildigi ve gördügü ve cevābı olmadıġı taģaķķuķ 

eyledikde ʿazíz ģażretleri šıfl-ı (15) mezbūruñ bu aĥlāķ u revişinden ve istiġrāķından 

ĥoşlanıp pederine (16) ĥišāb ile “Bu maʿŝūmuñ ŝıfat-ı ġālibesi maģabbetde738 istiġrāķ 

u istihlākdir. (17) Ve bu, ʿalāyim-i kemāldendir. Bizim hücre-i terbiyemize739 tevdíʿ 

eyleseñiz Cenāb-ı Ģaķ‟dan ümmíddir (18) ki erbāb-ı kemālden bir źāt-ı ʿaţímü‟l-
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734

 şerífelerine: şeríflerine M. 
735

 dūş olup: düşüp İ. 
736

 deyü: M‟de yok. 
737

 ilā yevmi‟l-ķıyām: ile‟l-ķıyām İ. 
738

 maģabbetde: maģabbet-i İ, maģabbetden M. 
739

 terbiyemize: terbiyemizde M. 
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ķadr ola.” deyü buyurup (19) terbiyeti ile meşġūl olmuşlar. Fi‟l-ģaķíķa buyurduķları 

gibi olmuş.  

[S 27a] (1) Recaʿnā ile‟l-maķŝūd.740 Erbāb-ı şühūduñ ģāli ģavādiśāt-ı kevniyyeden 

(2) bir ģādiśeye dūçār olsalar baŝarları ol kārı görüp ol (3) ānda baŝíretleri Ģażret-i 

Kārsāz-ı Kirdigār‟ı görür. Erbāb-ı [M 32a] istidlāliñ (4) eśerden mü‟eśśire ve 

mü‟eśśirden eśere intiķāl-i delílleri dígerdir, (5) taķrír olunan gibi degildir. Šaríķ-ı 

erbāb-ı ceźbe,741 maģabbetde bu šaríķ-ı ģicābdır. (6) Šıflıñ ģāli gibi “Men aģabbe 

şey‟en lā yušāliʿ ġayruhu ve men ʿarefe şey‟en lā yuhārib ġayruhu.”742 Her kim ki bir 

şeye743 şiddetle maģabbet eyleye; cümle eşyā be-her ģāl (8) naţar-ı iʿtibār ile 

manţūru olmadıġı bedíhídir. Cenāb-ı Perverdigār-şān, (9) ģuŝūŝiyyet-ʿunvān, 

Ģażret-i Nübüvvet-penāhí de Leyle-i Miʿrāc‟da bu vechle (10) buyurmuşdur.  

Ķāla‟llāhu tebāreke ve teʿālā: “Mā zāġa‟l-baŝaru ve mā šaġā.”744 Bu āyet-i (11) şerífiñ 

tefsírinde müfessirín-i kirām ģażerātı “Ey min şiddetin şevķihi (12) ila‟llāhu teʿālā 

ʿazze ve celle.”745 ile tefsír etmişlerdir. Her kim çeşm-i serini (13) mücāhede ile 

şehevātdan uyuda,746 Cenāb-ı Ģaķ subģānehu ve teʿālā müşāhedede (14) çeşm-i 

serini küşāde eder.747 Yaʿní her kim baş gözünü [İ 21a] ģarāmdan yuma, müşāhede 

ile (15) ķalb gözü açılır. Cenāb-ı Perverdigār: “Ķul lil‟mu‟miníne yaġuēēū min 

ebŝārihim.”748 (16) buyurmuşdur. Bu āyet-i şerífiñ tefsírinde Sehl749 bin ʿAbdullāh 

Tüsterí (17) ģażretleri buyururlar ki “Men ġamaża baŝarahu ʿani‟llāhi šarfetu ʿaynin 

lā yehtedí ileyh (18) šūle ʿumrehu.”750 Yaʿní bir şaĥŝ, göz yumup açınca Cenāb-ı 

Ģaķ‟dan ġāfil olsa (19) müddet-i ʿömründe hidāyet bulmaz. [M 32b] Bu maķāmıñ 

                                                           
740

 “Konuya dönelim.” 
741

 ceźbe: ceźb İ. 
742

 “Bir şeyi seven, ondan başka hiçbir şeyle iştigal etmez.” 
743

 şeye: şeyde İ. 
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 “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı.” (Necm, 53/17) 
745

 “Yani heybet ve azamet sahibi Allah‟ın zâtına karşı duyulan ileri derecede şevkten ötürü…” 
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 uyuda: örte M. 
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 eder: ede İ. 
748

 “(Resûlüm!) Mü‟min erkeklere gözlerini (harama) dikmemelerini söyle. (Nûr, 24/30) 
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 Sehl: Süheyl İ. 
750

 “Her kim bir anlık dahi yönünü Allah‟tan başka bir yöne çevirirse ömür boyu hidayet bulmaz.” 
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taģķíķı muģtāc-ı tafŝíldir; lākin [S 27b] (1) maģalliñ taģammülü yoķdur. Ehl-i 

müşāhede ʿindinde zamān-ı müşāhede vü muʿāyeneyi (2) ʿömrden ʿadd edip bāķí 

zamānı ʿömrden ŝaymazlar. Ebū Yezíd-i Bisšāmí (3) revvaģa‟llāhu rūģahu‟s-sāmí 

ģażretlerinden sinn-i şeríflerini751 su‟āl eylediklerinde (4) “Dört yaşındayım.” 

buyurmuşlar.752 Aģbāb, tekrār su‟āl ile “Yā Şeyĥ! (5) Seniñ sinniñ yetmişe yetmiş 

iken753 dört yaşındayım deyü buyurmañızıñ (6) maʿnāsı nedir?” dediklerinde “Ģicāb-

ı sivādan rehā bulup rütbe-i ʿaliyye-i şühūda (7) vuŝūlümüz dört sene oldu. Bunu 

ʿömrden maʿdūd ederim.” deyü cevāb (8) vermişler. 

 

( - . - - / - . - - / - . - ) 

Beyt:  Ger ber-ārí yek nefes bā-nām-ı ū 

  Bihter ez-ŝad sāle šāʿat (9) ġayr-ı ū754 

 

Ģużūr ile bir nefes Ģaķķ‟ı źikr etmek ġaflet ile yüz yıl (10) šāʿat eylemekden yegdir. 

Bu şühūd ise ģużūr ile ʿayn-ı źikrdir. Meśelā (11) āsumāna naţar eylese maţhar 

olduġu “ʿAţím” ismini müşāhede eder. Ve deryāya naţar (12) etse maţhar olduġu 

“Vāsiʿ” ismini müşāhede eder. Ve cūybār755 u çeşmesār756 (13) u āb-ı hoş-güvāra 

nāţır olsa “Ģayy” ism-i şerífini müşāhede eder. Āteşe naţar (14) eylese “Ķābıż” 

ism-i şerífini ve insān görse “Cāmiʿ” ism-i şerífini ve ʿulemādan (15) bir źāt 

meşhūdu olsa “ʿAlím” ism-i şerífini ve ešibbādan bir źāt [M 33a] görse (16) “Şāfí” 

ism-i şerífini ve küffārdan birini görse ve pāpās u rehābín görse (17) “Muēil” ism-i 
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 şeríflerini: şeríflerin İ; şeríflerinden M. 
752

 buyurmuşlar: deyü buyurmuşlar İ. 
753

 yetmişe yetmiş iken: yetmiş yaşına yetmiş iken İ. 
754

 ġayr-ı ū: ĥayr-ı ū İ.  

“Eğer tek bir nefesini bile O‟nun (Allah‟ın) adıyla alsan, (bu davranışın) yüz senelik içi boş ibadetten 

evlâdır.” 
755

 cūybār: cūybāra M. 
756

 çeşmesār: çeşmesāra M. 
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şerífini müşāhede eder. Ve ţalemeden birini görse “Cebbār” (18) u “Ķahhār” ve 

cellād görse “Mümít” esmā-i şerífini müşāhede eyler.757 Ĥülāŝa-i (19) kelām, eşyā-i 

sā‟ire758 daĥı buña ķıyās olunaraķ mevcūdātdan bir şey [S 28a] (1) yoķdur ki [İ 21b] 

maţhar-ı esmā-i İlāhiyye olmaya. Binā‟en ʿalā źālike, aŝģāb-ı müşāhede (2) her şeyiñ 

maţhar olduġu ism-i şerífi müşāhede buyururlar. Ve759 mükāşefeniñ (3) daĥı 

merātibi vardır: Evvelā760 keşf-i ķubūr olur. Ķubūrda olan mevtānıñ (4) mütenaʿʿim ü 

muʿaźźib olanlarını keşf eder. İkinci rütbede keşf-i ŝudūr (5) olur. Yaʿní her kim ile 

hem-ŝoģbet olur ise anıñ sırr-ı żamírine muģarrim (6) ü vāķıf olur. Üçüncü761 rütbe 

keşf-i elvāģdır. Yaʿní elvāģ-ı āsumāní (7) kendüye münkeşif olup sırr-ı ķażā vü 

ķadere āgāh olur. Ve daĥı (8) díger mükāşefe-i ʿavālimiñ762 ģadd ü nihāyeti yoķdur.  

Ĥafí buyrulmaya ki bu763 mükāşefe (9) devletine nā‟il ve bu genc-i bí-kerāna vāŝıl 

olmanıñ šaríķı budur ki bālāda (10) bi‟d-defaʿāt taģrír olunduġu üzre ādāb-ı şeríʿat-ı 

ġarrāyı, “Kemā-hiye ģaķķuhā (11) baʿde‟l-icrā‟i şerā‟iš.”764 lāzımesiyle ve meşāyıĥ 

ģażerātınıñ taʿlímleri vechle (12) āyíne-i ķalbe maŝķala-i “Lā ilāhe illa‟llāh” ile [M 

33b] cilā verip ģarāret-i źikr, tamām (13) vücūdu istílā eyledikden ŝoñra istiġrāķ ve 

keyfiyyet-i maʿhūde ţuhūrunda (14) ķalbe müteveccih olur. Bidāyet-i ģālde evvelā 

berķ gibi bir nūr-ı lāmiʿ-i seríʿü‟s-seyr (15) ţuhūr edip ān-ı ġayr-ı münķasımda zā‟il 

olur. Bir müddet bu nehc üzre (16) geçip baʿdehu şemʿ u meşʿal gibi envār müşāhede 

eder. Baʿdehu ĥurde-i (17) kevākib gibi ve baʿdehu kevkeb-i dürrí ve baʿdehu hilāl 

ve baʿdehu māh-ı tābān (18) ve baʿdehu āfitāb-ı raĥşān gibi envār ţuhūr eder.765 

Baʿdehu rūz gibi tamām (19) münevver olup ervāģla görüşür. Bundan ŝoñra aģvāl u 

keyfiyyet [S 28b] (1) ü kemmiyyetden mücerred ve reng ü levnden ʿārí nūr-ı mušlaķ 
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 eyler: eder M. 
758

 eşyā‟-i sā‟ire: ģaķíķí eşyā‟-i sā‟ire İ. 
759

 ve: M‟de yok. 
760

 evvelā: İ‟de yok. 
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 Üçüncü: Ve üçüncü İ. 
762

 ʿavālimiñ: ʿālemiñ M. 
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 bu: M‟de yok. 
764

 “Şartları, hakkıyla yerine getirdikten sonra…” 
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 ve baʿdehu māh-ı tābān ve baʿdehu āfitāb-ı raĥşān gibi envār ţuhūr eder: İ‟de yok. 
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taʿbír olunur (2) bir nūr ţuhūr eder. Ve baʿżen vāķıʿ olur ki verā-yı ģicāb-ı ķalb ü 

rūģdan (3) ķalbiñ ŝafāsı mertebe envār-ı İlāhiyye ʿaks-endāz ţuhūr olur. Çünānçe (4) 

Ģażret-i Ĥalílu‟llāh ʿaleyhi ŝalavātu‟l-ālihi cenābınıñ şān-ı şerífinde nāzil olan (5) 

“Felemmā cenne ʿaleyhu‟l-leylu ra‟ā kevkebā. Ķāle hāźā Rabbí, felemmā efele (6) 

ķāle lā uģibbu‟l-āfilín.”766 āyet-i şerífiniñ767 te‟vílinde aŝģāb-ı te‟víl (7) buyururlar ki 

evvelā nūr-ı şühūd, mir‟āt-ı ķalb-i ʿālílerinde nūr-ı ĥurd-ı kevākib (8) gibi ţuhūr edip 

aña iltifāt buyurmadılar. Baʿd ez-ín māh-tāb gibi (9) ve baʿd ez-ín āfitāb gibi ţuhūr 

edip aña daĥı [İ 22a] iltifāt [M 34a] buyurmadılar. (10) “İnní veccehtu vechiyelleźíne 

fašare‟s-semavāti ve‟l-ʿarż.”768 deyip vech-i ĥāŝŝ-ı (11) İlāhí‟ye müteveccih oldular; 

çünkü bu envārıñ nihāyetinde olan nūr-ı źāt-ı (12) İlāhí müşāhede oluna. Dilde bir 

źevķ-ı vicdāní ve ŝafā-yı rūģāní (13) ţuhūr eder ki taʿbír ü taķrír ile tefhím769 olunur 

maķālātdan degildir. (14) Ve bir vechle ʿibāre vü taʿbíre sıġmaz. Ve ģażerāt-ı yārāna 

ĥafí olmaya ki (15) bu müşāhede vü mükāşefe, emr-i źevķídir. Lākin ģasebü‟l-

imkān bu vechle (16) tafŝíl olunabilir ki ķāla‟llāhu teʿālā: “Fe-keşefnā ʿanke ġıšā‟eke 

(17) fe-baŝaruke‟l-yevme ģadídun.”770 Ģaķíķat-ı mükāşefeniñ rūşen-i taʿrífi, cümle 

(18) eşyānıñ ģaķíķatı sālike münkeşif olmaķdır. Bu ʿālem-i ģisde olan (19) mevcūdāt 

ĥārici ģavāss-ı ĥamse-i ţāhire ile771 ne gūne maģsūs u meşhūd [S 29a] (1) olur ise 

çeşm-i ţāhir ile mubaŝŝır u772 mer‟í olmayan rūģāniyyāt, (2) çeşm-i baŝíret773 ve 

ģavāss-ı ĥamse-i bāšına ile öyle maģsūs u mubaŝŝır u mer‟í  (3) olur. Ģavāss-ı 

ĥamse-i bāšınadan murād, ķalb ve rūģ ve sır ve ĥafí (4) ve aĥfā.774 Bunlarıñ ki 

ģükmü tamām cārí ola. ʿĀlem-i rūģāní bunlar ile (5) derk ü manţūr olur. Sālik-i 
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 “Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi. Yıldız batınca, batanları 

sevmem, dedi. (En‟âm, 6/76) 
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 şerífiniñ: şerífiñ M. 
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 “Ben yüzümü, gökleri ve yeri yoktan yaratan Allah‟a çevirdim.” (En„âm, 6/79) 
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 mubaŝŝır u: mubaŝŝıra M. 
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 baŝíret: baŝíreti İ. 
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 aĥfā: aĥfādır İ, M. 
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mecźūb, ceźbe-i irādiyye775 ile776 “esfel(6)u‟s-sāfilín”777 šabíʿatdan aʿlā-yı ʿiliyyín-i 

şeríʿata ķadem ķoya. Ve cādde-i (7) šaríķatda ķānūn-ı [M 34b] mücāhede vü riyāżāt 

ve bedreķa-i hidāyete mütābaʿat ile (8) ʿāzim-i Kaʿbe-i Maģbūb-ı Ģaķíķí olduķda 

ʿabd ile Rab778 beyninde olan (9) yetmiş biñ ģicāb ki nıŝfı nūrāní ve nıŝfı 

ţulmānídir.779 Bunlardan (10) ser-cümle mürūr edip vāŝıl-ı ģaķíķat olur. Ģucub-ı 

ţulmāní, keśāyif-i (11) nefsāniyyedir. Ve ģucub-ı nūrāní, keşf ü kerāmātdır. Bu keşf 

ü kerāmātdan (12) ve maķāmātdan yek-be-yek mürūr edip cümlesi tamām olmadıķça 

vāŝıl-ı (13) Ģaķ olmaķ muģāldir. Ve bu keşf ü kerāmāt, muķteżā-yı ģāle göre (14) 

ţuhūr eder. Yaʿní çeşme münāsib olan maķāmda keşf-i naţarí ţuhūr (15) eder. Díde-

i ʿaķlıñ inkişāfından nāşí ŝafāsı ķadar keşf-i naţar780 (16) ţuhūr eder. Ve bu keşf-i 

naţaríye781 çendān iʿtibār yoķdur; zírā (17) her ne ki manţūr ola, ol maģalle [İ 22b] 

ķadem-nihāde olmaķ olmaz. Ve782 ģukemā-i felāsife (18) ekśer bu maķāmda vādí-i 

ĥiźlānda ķalmışlardır. Bu keşf-i naţarí rütbesine (19) resíde olup maʿķūlāt u 

maģsūsāt-ı keşfí ģicābını šayy eyledikden ŝoñra [S 29b] (1) keşf-i dil şühūdu ţuhūr 

eder. Buñā keşf-i sırr-ı ilhāmí daĥı derler. (2) Bu maķāmda rūģāní vü cismāní mā-

sivā münkeşif olur. Bundan ŝoñra (3) keşf-i rūģāní ţuhūr eder. [M 35a] Bu maķāmda 

cennet ü cehennem ve melā‟ike müşāhede (4) olunur. Ve nā-mütenāhí ʿavālim 

münkeşif olur. Ve Ģażret-i Şeyĥ ķuddise sırruhu (5) ģażretlerinden menķūldür ki783 

sālik-i Ģaķķ‟a zemín ü āsumān keşf olur. (6) Ve ķıyāmet ķā‟im olmuş görünür. Ve 

cevānib-i erbaʿasından ģicāb mürtefiʿ ve (7) māżí vü mużāriʿ ber-šaraf olup 

cümleniñ maʿnāsı bir olur. (8) Bu keyfiyyet, ģayša-i ʿaķldan ĥāric olan mevāddandır. 

Ve ʿaķl ile derk (9) olunmaz emr-i źevķídir. Bu maķūle mükāşefeye keşf-i rūģí ıšlāķ 
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olunur; (10) lākin çendān iʿtibārı yoķdur; zírā rūģ, Müslim ü kāfirde mevcūddur. 

(11) Ķuvvet-i mücāhedāt ve keśret-i riyāżāt ile ʿālem-i ervāģa vāŝıl olduķda (12) bu 

maķūle mükāşefāt ve šayrān-ı hevā ve seyyāģí-i deryā ve bunuñ emśāli (13) ĥavārıķ 

ţuhūr eder. Bunlara kerāmet-i kevniyye ıšlāķ olunur. ʿİnde‟l-ʿavām (14) muʿteber 

olup erbāb-ı ģāl ʿindinde bí-iʿtibārdır;784 zírā ehlu‟llāh ģażerātına (15) maĥŝūŝ olan 

ģālātdan degildir. Bundan ŝoñra keşf-i ĥafí ţuhūr (16) eder. Erbābı ʿindinde bunuñ 

iʿtibārı tāmmı vardır; zírā bu rūģ-ı ĥafí (17) ancaķ ʿuşşāķ-ı İlāhiyye‟ye maĥŝūŝdur. 

Ve bu keyfiyyetiñ ţuhūrunda [M 35b] riyāżāt (18) u mücāhedātıñ medĥali olmayıp 

ancaķ mevāhib-i İlāhiyye‟den vehbí bir ʿināyet-i (19) maĥŝūŝadır. Ve ĥafí 

buyrulmaya ki ķalb, ʿālem-i mülk ü melekūt beyninde vāsıšadır.  [S 30a] (1) Yaʿní 

ʿālem-i cismāní vü rūģāní beyninde olup rūģ u ʿaķldan istifāże (2) ve bedene ifāże 

eder. Ve sır, dil ile rūģ beyninde vāŝıša olup (3) rūģdan aĥź u istifāże ve ķalbe ifāże 

eder. Ve ĥafí, rūģ ile (4) ŝıfāt beyninde vāsıša olup ʿālem-i ŝıfātdan istifāże (5) ve 

rūģa ifāże eder.785 Ve bu nūruñ ʿaksi ʿālem-i rūģāníye786 resíde (6) olur ve bu 

sırdandır. “Taĥallaķu bi-aĥlāķi‟llāh.”787 [İ 23a] mefhūm-ı şerífi üzre (7) buña keşf-i 

ŝıfātí tesmiye ederler. Eger ŝıfat-ı ʿilmiyye ile tecellí vü keşf (8) ţuhūr eder ve bu 

ʿilm ile ʿālim olur ise ʿālim-i ʿilm-i ledünní derler. (9) Ve eger ŝıfat-ı “Semʿ” ile keşf 

olur ise istimāʿ-ı kelām-ı ģaķíķí eder. (10) Ve eger ŝıfat-ı “Baŝar” ile keşf olur ise 

rü‟yet ü müşāhedāt (11) ţuhūr eder. Ve eger ŝıfat-ı “Celālí”788 ile tecellí vü keşf 

ţuhūr eder ise (12) fenā-yı ģaķíķí ţuhūr eder. Ve eger ŝıfāt-ı “Ģayy” u “Ķayyūm” 

ile tecellā-yı Cemāl789 (13) ţuhūr eder ise beķā-yı ģaķíķí ţuhūr eder. “Bāķí” ŝıfāt-ı 

İlāhiyye buña (14) ķıyās oluna. Ammā tecellā-yı źātí-i İlāhí bir maķām-ı ʿālídir790 ki 

bu kevne ŝıġmaz. (15) Ve bu maķām-ı celíle vuŝūl-i mümkin vuķūʿu [M 36a] 

                                                           
784

 bí-iʿtibārdır: bā-iʿtibārdır M. 
785

 Buradaki “Sır” ve “Ĥafí” bahisleri, M‟de birbirine karıştırılmış ve söz konusu bahisler, tek bir 

cümle hâlinde, yanlış bir biçimde yazılmıştır. 
786

 rūģāníye: rūģāniyye M. 
787

 “Allah‟ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” 
788

 Celālí: Celāl İ, M. 
789

 tecellā-yı Cemāl: tecellí-i Cemāl İ. 
790

 ʿālídir: ʿālílerdir İ. 
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muģāldir. Yaʿní imkān-ı źātísi (16) olup vücūdu nā-mevcūddur; zírā eger imkān-ı 

źātísi olmasa (17) Ģażret-i Mūsā ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi‟ŝ-ŝalātu ve‟s-selām 

cenābları “Rabbi eriní (18) enţur ileyke.”791 buyurmaz idi ki “Šalebu‟l-muģāli ʿani‟l-

enbiyā muģālun.792”793 Vuķūʿu (19) muģāl olmasa “Len terāní.”794 buyrulmaz idi. Bir 

ġaríb sırdır ki yine tecellā-yı [S 30b] (1) Celāliyye-i ŝıfātiyye ţuhūr eyledi; lākin 

źatíden memnūʿ oldular. (2) Ve daĥı baʿżı [erbāb-ı]795 ģaķíķat derler ki “Enţur 

ileyke.”796 deyü buyurduķlarında (3) muķteżā-yı Rubūbiyyet bunu iķtiżā etdi. Ve‟l-

ģāŝıl, tecellí-i Źātí (4) bu ʿālemde muģāldir; zírā Ģażret-i Mūsā gibi ulü‟l-ʿazm bir 

nebí-i źí-şāna797 (5) “Len terāní.” buyrulup tecellí-i Celālí-i ŝıfātí ţuhūr eyledikde 

sā‟ir (6) źevāta tecellí-i Źātí ţuhūru muģāldir. Ve meźheb-i Ģaķ budur. Kemā 

ķāla‟llāhu (7) teʿālā: “Felemmā tecellā Rabbuhu lil-cebeli ceʿalehu dekkān ve ĥarra 

Mūsā ŝaʿiķan.”798 bu tecellíye (8) tecellí-i ŝıfātí-i Celālí taʿbír olunur, tecellā-yı źāt-ı 

ŝırf ki ola,799 (9) cümle mevcūdātdan híç āferíde ķalmaz. Ne mülk ü felek ne bihişt 

(10) ü dūzaĥ ve ne ʿarş u kürs800 ķalıp ser-cümle maģv u mużmaģil ü mündek (11) 

olur.  

 

(. - - - / . - - -) 

Hemān bāķí ķalır Allāh 

 

                                                           
791

 “Rabbim! Bana kendini göster!” (A„râf 7/143) 
792

 Talebu‟l-muģāl ʿani‟l-enbiyāi muģāl: Talebu‟l-muģāl ʿani‟l-enbiyāi ʿaleyhimu‟s-selām muģāl M. 
793

 “Peygamberlerden muhal olanı istemek, muhalin kendisidir.” 
794

 “Beni asla göremezsin!” (A„râf 7/143) 
795

“erbāb-ı ģaķíķat” tamlamasındaki buraya uygun düştüğünü düşündüğümüz “erbāb” kelimesi, S‟de 

yazılmamışken, İ ve M‟de yer almaktadır. 
796

 “Kendini göster…” (A„râf 7/143) 
797

 Ģażret-i Mūsā gibi ulü‟l-ʿazm bir nebí-i źí-şāna: Ģażret-i Mūsā ʿaleyhi‟s-selām miśillü ulü‟l-ʿazm 

bir nebí-i źí-şān efendimiz ģażretlerine İ. 
798

 “ Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsa da baygın düştü.” (A„râf 7/143) 
799

 ola: ol M. 
800

 Ne mülk ü felek ne bihişt ü dūzaĥ ve ne ʿarş u kürs: Ne mülk ve ne felek ve ne bihişt ve ne dūzaĥ 

ve ne ʿarş ve ne kürs İ. 
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Ve ĥafí olmaya ki801 lisān-ı ķavm ve ıŝšılāģāt-ı (12) ŝūfiyyede802 tecellí, ţuhūrāt-ı 

ŝıfāt-ı Ulūhiyyet‟den ʿibāretdir. [M 36b] Çün (13) āyíne-i ķalb-i sālik, bālāda tafŝíl 

olunduġu üzre jengār-ı evŝāf-ı (14) beşeriyye vü šabíʿatdan ŝāf u sāde ola. Ŝafveti [İ 

23b] mertebe kendüde (15) envār-ı rūģāniyye ve lemeʿāt-ı ŝıfāt-ı İlāhiyye ţuhūr eder. 

Ve rūģ daĥı (16) tecellí eder. Baʿżen olur ki źāt-ı rūģa ŝıfāt-ı rūģ ve źāt-ı (17) rūģ, 

ķalbe tecellí eder. Bu maķāmda sālik, ġāyet mużšar olur; (18) zírā sālike tecellí-i 

İlāhí neş‟esin verip öyle ţann eder. ʿİyāźen bi‟llāh.803 (19) Eger mürşidi olan źāt-ı 

şeríf, ŝāģib-i ķudret ü taŝarruf bir źāt-ı [S 31a] (1) mükemmel olur ise ol varša-i 

ʿaţímden sāliki ĥalāŝ eder. Ve illā mürşidi (2) bu evŝāf ile mevŝūf degil ise bí-çāre 

sālik, ol ģālde (3) ķalıp ģāli yaman olur. Ve bir müşkile dūçār olur ki ģalli muģāldir. 

(4) Ve tecellí-i rūģāní ile tecellí-i Rabbāní‟niñ beyninde farķ oldur ki eger tecellí-i 

(5) rūģāní ise āśār-ı ģudūś ġālib olup ķuvvet-i fenā olmaz.804 Egerçi (6) vaķt-ı 

ţuhūrunda ŝıfāt-ı beşeriyyeyi izāle eder. Lākin ol tecellí, verā-i (7) ģicābda mütevārí 

olduķda yine ŝıfāt-ı beşeriyye muʿāvedet eder. Ve nefsiñ (8) mekr ü ģíle ve ʿucb u 

kibri ziyāde olur. Ve tecellā-yı ŝıfātí-i İlāhí‟de (9) bu āfet ü maĥāfet yoķdur; zírā 

tecellā-yı İlāhí, ĥarāb-sāz-ı ešvār-ı nefsānídir. (10) “Cā‟e‟l-ģaķķu [M 37a] ve 

zeheķa‟l-bāšıl.”805 muķteżāsı üzre ŝıfāt-ı bāšılayı ifnā (11) eder. Ve tecellí-i 

rūģāníniñ bir ʿalāmeti daĥı budur ki źevķ-ı maʿrifet806 (12) vermez. Ve ʿacz ü noķŝān 

ve ĥavf u niyāz olmaz. Tecellí-i İlāhí ţuhūrunda (13) tamām bunlarıñ ĥilāfı vāķıʿ 

olur. Cümle varlıķlar yoķluġa mübeddel olur. (14) Ve maģv u sekr ţuhūr eder. Ve 

kesb eyledigi ģālet bāķí ķalır. Ve derd-i šaleb (15) ve bí-ķarārlıķ dā‟imā tezāyüd 

bulur.  

Ĥafí buyrulmaya ki tecelliyyāt-ı İlāhiyye birķaç (16) ķısma münķasımdır. Bālāda 

min ģayśi‟l-bürūz taķsím olunup bu maģalde daĥı (17) min ģayśi‟ź-źāt taķsím 

                                                           
801

 ki: İ‟de yok. 
802

 ŝūfiyyede: ŝūfiyye M. 
803

 ʿİyāźen bi‟llāh: ʿİyāźen bi‟llāhi teʿālā İ. 
804

 olmaz: bulmaz M. 
805

 “Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti.” (İsrâ, 17/81) 
806

 źevķ-ı maʿrifet: źevķ u maʿrifet İ. 
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olunur. Evvelā tecellí iki ķısma münķasımdır: Biri (18) Cemālí-i lušfí ve biri Celālí-i 

ķahrí. Tecellí-i Celālí-i ķahrí daĥı iki ķısma münķasımdır: (19) Biri Celālí-i ķahrí-i 

źātí807 ve biri Celālí-i ķahrí-i fiʿlí. Ve ŝıfātí tecellā-yı808 [S 31b] (1) ŝıfātí daĥı iki 

ķısmdır: Biri nefsí ve biri maʿneví. Nefsí, “Vāģid” gibi (2) ve maʿneví “ʿİlm” ü 

“Ķudret” ve “Semʿ” u “Baŝar” gibi ve bu tecellā-yı İlāhí [İ 24a] bir bendeye (3) 

ţuhūr eyledikde āśārı bu vechle maʿlūm olur ki eger tecellā-yı Celālí-i ķahrí-i ŝıfātí 

(4) bir bendeye mütecellí olsa fenā lāzım gelir. Ve maģv-ı levāzım-ı beşeriyyet809 (5) 

ü insāní ve iżmiģlāl-i rüsūm-ı cismāní iķtiżā eder. Ve bir ġayret ţuhūr (6) eder ki 

ġayrı bir vechle ķomaz. Ve iśneyniyyetden ĥalāŝ olur. Ve eger (7) tecellí-i Cemālí-i 

lušfí-i ŝıfātí mütecellí olsa [M 37b] tecellí eyledigi şaĥŝı kendüden (8) alıp maģv u 

müstehlek eder;810 lākin perverde-i lušf eyler. Meselā nūr-ı şuʿāʿ-ı (9) āfitāb, sāyeyi 

alıp maģv eyler. Ammā pertev-i nūr ile perveriş-yāfte edip (10) bir vücūd-ı nūrāní 

baĥş eder. Ve tecellā-yı lušfí-i Cemālí-i źātí, Risālet-penāh (11) ŝalla‟llāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem efendimiz ģażretlerine811 leyle-i mübāreke-i Miʿrāc‟da (12) vāķıʿ 

olmuşdur. Ve Buĥārí ve Müslim‟de eģādíś-i ŝaģíģa ile śābitdir. (13) Ve ancaķ źāt-ı 

Ģażret-i Nübüvvet-penāhí‟ye maĥŝūŝ olmuşdur. Ve bu devlet-i (14) dídār, híç ferde 

vuķūʿ bulmaķ muģāldir.  

 

( - . - - / - . - - / - . - ) 

Ānçe díd ān çeşm-i “mā zāġa‟l-baŝar” 

(15) Díde-i ġayrí ne-yāred der-naţar812 
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 źātí: fāní İ. 
808

 ŝıfātí tecellā-yı ŝıfātí: ŝıfāt-ı tecellā-yı ŝıfātí İ. 
809

 levāzım-ı beşeriyyet: lāzım-ı beşeriyet M. 
810

 eder: olur İ. 
811

 ģażretlerine: ģażretleriyle M. 
812

 “(Peygamberin) „Gözü kaymadı.‟ (Necm, 53/17) gözüyle gördüğü o şeyi, başkalarının gözü 

göremez.” 
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Ol ki Cenāb-ı Ģabíb-i Ĥudā, ʿaleyhi efēalu‟t-taģāyā (16) efendimiziñ meşhūd-ı 

bāŝıra-i nübüvvetleri oldu. Bir ferdiñ dídesiniñ ĥayāline (17) gelmemişdir. Ve ol 

devlete bir kimesne nā‟il olmamışdır. Fenā-fi‟llāh-ı ģaķíķí ve (18) beķā-bi‟llāh-ı 

taģķíķí, źāt-ı Risālet-penāhílerinde813 vāķıʿ olup şān-ı (19) şeríflerinde “İnnelleźíne 

yubāyiʿūneke innemā yubāyiʿūna‟llāh.”814 ţuhūr eyledi. [S 32a] (1) Ve bu ümmet-i 

merģūmeden ol devlete nā‟il olanlar, cümle ĥūşe-çín-i ĥırmen-i (2) nübüvvetdir. Ve 

ol muģíš-i aʿţamdan bir ķašreye ve ol āfitābdan bir źerreye (3) nā‟il olmuşlardır. 

Vāŝıl-ı uŝūl-i devlet-i ķašre-i Ģażret-i Nübüvvet‟dir. (4) Ve leyle-i mübāreke-i 

Miʿrāc‟da ţuhūr eden tecellā-yı źātiyye-i Cemāliyye815 ve keyfiyyet-i (5) rü‟yet-i [M 

38a] Nebeviyye źātında816 zebān-ı ķíl ü ķāl ve belki lisān-ı ģāl ile (6) tefhím ü 

tefehhüm olunur ģālātdan olmadıġından başķa, bu muĥtaŝar ʿacz-eśeriñ (7) híç 

maģalli olmayıp ancaķ ģasebü‟l-iķtiżā bu ķadarca żarūrí taģrír (8) olundu. Ziyāde 

ve817 tafŝíli muģaķķiķín-i kirām ve muģaddiśín-i ʿiţām ģażerātınıñ (9) taģķíķāt u 

taģrírine [İ 24b] naţar ile tedķíķ818 oluna. Ve tecellí-i ķahrí-i ŝıfātí, (10) Cebel-i 

Šūr‟da Ģażret-i Mūsā ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi‟ŝ-ŝalāt efendimize ʿaķíb-i (11) “Len 

terāní.”819de vāķıʿ olduġu gibidir. Ve aŝģāb-ı te‟víl ģażerātı, bu āyet-i (12) şerífiñ 

tefsírinde “Felemmā tecellā Rabbuhu lil-cebeli, ey li-cebeli vücūdi Mūsā ʿaleyhi‟s-

selām ceʿalehu dekkān.”820 deyü şerģ etmişlerdir.  

Ve‟l-ģāŝıl, bu mā-cerā821 daĥı aŝģāb-ı tefsír (14) ü tevcíh ve erbāb-ı te‟víl ģażerātınıñ 

taģķíķātlarına naţar olunup ģaseb(15)ü‟l-imkān ģall-i müşkil oluna. Esrār-ı 

ġāmıżadan bir sırr-ı ʿaţím olup (16) bunuñ daĥı taģķíķı bu risāle-i muĥtaŝaraya 

güncāyiş-peźír olmayacaġı (17) ţāhir ise daĥı ģasebü‟ż-żarūrahu iķtiżā etmekle bu 

                                                           
813

 Risālet-penāhílerinde: Risālet-penāhlarında İ. 
814

 “Muhakkak ki sana biat edenler, ancak Allah‟a biat etmektedirler.” (Feth, 48/10) 
815

 Cemāliyye: cemālidir İ. 
816

 źātında: źātına i. 
817

 ve: İ‟de yok. 
818

 tedķíķ: terfíķ İ. 
819

 “Beni asla göremezsin.” (A„râf 7/143) 
820

 “Yani Rabbi, Mûsa‟nın vücut dağına tecelli edince onu darmadağın ediverdi.” 
821

 mā-cerā: mā-cerāyı İ. 
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ķadarca beyānla iktifā (18) olundu. Ve bu tecellā-yı Celālí-i ŝıfātí eger perde-i 

tecellā-yı Cemāl verāsından (19) ţuhūr etmese cümle-i mā-sivāyı822 iģrāķ u nā-būd 

eder idi. Ve bu baģś, Buĥārí ve Müslim‟de [S 32b] (1) muŝarraģdır.  

Ve ĥafí olmaya ki ţuhūr-ı tecellí nūrundan bir źevķ-ı maʿneví ģāŝıl (12) olur. Ve 

baʿde‟ŝ-ŝaģv bir derd-i vicdāní [M 38b] ve sürūr-ı bí-pāyān823 ţuhūr eder ki (3) taʿbír 

ü taķrír olunur ģālātdan degildir. Ve eger tecellí-i ŝūrí ţuhūr (4) ederse müşāhede-i 

şāhid-i maʿnāya vuŝūlüñ verāsında bir źevķ u şevķ-ı (5) rü‟yet-i viŝāl ģāŝıl olur ki 

taʿbíre gelmez. Ve tecellā-yı ŝıfāt-ı źātí-i (6) Ceberūtí824 ţuhūrunda bí-nihāyet ü bí-

ġāyet dehşet ü heybet ţuhūr eder. (7) Ve tecellí-i ŝıfāt-ı “Kibriyā” vü “ʿAţím” ve 

“Ģayy” u “Ķayyūm” ţuhūr ederse be-her ģāl fenā vü beķā (8) feyeżān eder. Ve eger 

mücerred ŝıfat-ı “Kibriyā” vü “ʿAţím” mütecellí olsa kemāl-i ŝavlet-i (9) tecellíden 

mütecellí olan maģv u mużmaģil olup fenā vü ʿademe ķadem-nihāde (10) olur. Ve 

tecellí-i źātí, maģż-ı tām ţuhūrunda cümle mevcūdātıñ nāŝıye-i (11) ģālinde “Kullu 

şey‟in hālikun illā vechehu.”825 yazıldıķdan ŝoñra “Limeni‟l-mulku‟l-yevm.”826 (12) 

ĥitābı źāt-ı ecell-i aʿlāsından ţuhūr edip yine827 Ulūhiyyet‟i ile “Li‟llāhi‟l-

vāģid(13)i‟l-ķahhār.”828 cevābı ŝādır olur. Mükevvenātıñ ţuhūru ser-cümle tecellā-yı 

ŝıfātdan (14) ve yine ʿademi tecellā-yı źātdan ʿibāretdir. Baʿżı erbāb-ı şühūd ģażerātı 

böyle (15) buyurmuşlardır ki tecellí ile müşāhede vü mükāşefe beyninde bir farķ-ı 

daķíķ (16) vardır. Yaʿní müşāhede[niñ] tecellí ile ve tecellísiz vuķūʿu mümkindir ve 

ʿaksi muģāldir. (17) Ve eger tecellí, [İ 25a] ŝıfāt-ı Cemāliyye ise müşāhede ile ve 

ŝıfāt-ı Celāliyye ise (18) bí-müşāhede vāķıʿ olur. Ve müşāhede-i tecellā,829 bí-
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 cümle-i mā-sivāyı: cümle mā-sivāyı M. 
823

 bí-pāyān: bí-pāyāní İ. 
824

 tecellā-yı ŝıfāt-ı źātí-i Ceberūtí: tecellā-yı ŝıfāt-ı źātí vü Ceberūtí İ. 
825

 “O‟nun zâtından başka her şey yok olacaktır.” (Kasas, 28/88) 
826

 “Bugün hükümranlık kimindir?” (Mü‟min, 40/16) 

Limeni‟l-mulku‟l-yevm: Limeni‟l-mulk İ. 
827

 yine: M‟de yok. 
828

 “Kahhâr olan tek Allah‟ındır.” (Mü‟min, 40/16) 
829

 tecellā, bí-mükāşefe vāķıʿ olur: tecelliyyeyi mükāşefe vāķıʿ olur İ. 
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mükāşefe830 vāķıʿ olmaz. (19) [M 39a] Ve mükāşefe, müşāhede vü tecellāsız vāķıʿ 

olur. Va‟llāhu aʿlemu bi-ģaķíķati‟l-ģāl. [S 33a]  (1) Ve huve‟l-murşid ilā šaríķi‟l-

viŝāl.831 

 

(2) Faŝl-ı Śāní; Ez-rükn-i Çehārüm 

Der-beyān-ı Fenā vü Beķā832 

(3) Maʿlūm ola ki fenā vü beķā, sādāt-ı ŝūfiyye-i kirām ķaddesa‟llāhu esrārahum (4) 

ģażerātınıñ ʿörf ü ıŝšılāģlarında, merātib-i sülūkdan bir rütbe-i (5) celíleniñ ismidir. 

Ķušbü‟r-Rabbāní, ġavśü‟ŝ-ŝamedāní, muģí-i sünnet-i (6) Seyyidü‟l-Mürselín, ʿaleyhi 

efēalü‟s-selām ve ʿalā sā‟iri‟n-nebiyyín, sulšān-ı (7) evliyā, burhān-ı aŝfiyā, hedef-i 

tír-i belā, maģbūb-ı Ĥudā, Ģażret-i Şāh-ı Bahā (8) ķaddesena‟llāhu833 bi-esrārihim ve 

mettaʿana‟llāhu ve‟l-Müslimín bi-berekāti fuyūżātihim834 (9) efendimiz cenābından 

keyfiyyet-i fenā vü beķā su‟āl olunduķda bu vechle cevāb (10) buyurmuşlar ki fenā 

vü beķānıñ envāʿı çoķdur. Lākin bu iki ķısmdan ĥāric (11) olmaķ835 iģtimāli yoķdur: 

Biri ifnā-yı vücūd-ı nefsāní-i ţulmāní ve biri (12) ifnā-yı vücūd-ı rūģāní-i nūrāní. 

Ve bu ĥuŝūŝa836 ģadís-i Ģażret-i Nebeví‟de işāre-i (13) ŝaríģa837 vardır. Kemā ķāle 

ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem: “İnna‟llāhe teʿālā sebʿín elfi ģicābin (14) min nūri ve 

ţulmetin.”838 Ve bu ģucub-ı nūrāní vü ţulmāníniñ refʿine fenā derler. (15) Evvelkisi 

vücūd-ı ţulmāní-i nefsāníde şuʿūr ķalmamaķdır.Ve839 [M 39b] ikincisi (16) vücūd-ı 

rūģāní-i nūrāní naţarından sāķıt olup ķašʿan şuʿūr ķalmamaķdır. (17) Ve bu maķāmıñ 

                                                           
830

 tecellā, bí-mükāşefe vāķıʿ olur: tecellā-yı mükāşefe vāķıʿ olur M. 
831

 Ve huve‟l-murşid ilā šaríķı‟l-viŝāl: Ve huve‟l-murşid ilā šaríķı‟l-viŝāl bi-ģaķķi Rabbi‟l-Müteʿāl İ. 

“Hâlleri, aslıyla bilen Allah‟tır. Kavuşma yolunun rehberi de O‟dur.” 
832

 Fenā vü Beķā: Fenā vü Beķā Beyānında Şod İ. 
833

 ķaddesena‟llāhu: ķaddesena‟llāhu teʿālā İ. 
834

 “Allah onun sırrını kutlu kılsın ve Müslümanları bereketiyle feyizlendirip nimetlendirsin.” 
835

 olmaķ: İ‟de yok. 
836

 ĥuŝūŝa: ĥuŝūŝu İ. 
837

 işāre-i ŝaríģa: işāret-i ŝaríģ İ. 
838

 “Şüphesiz yüce Allah‟ın nuru ve karanlığı arasında yetmiş bin perde vardır.”  
839

 ve: M‟de yok. 
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beyān-ı tafŝílísi egerçi emr-i źevķí olup erbābınıñ (18) maʿlūmudur. Ve lisān-ı ķāl ile 

taʿríf olunmaz. Lākin ģasebü‟l-imkān (19) tefhími bu derece olur ki rūģ-ı sālik źākir 

ve ķalb sācid olup [S 33b] (1) bu maķāmda sālik soģbete evlādır; zírā bu maķām, 

rütbe-i ģużūr maʿa‟l-Ģaķ (2) ve maʿa‟l-ĥalķdır. Ve źikr-i rūģ oldur.840 Dā‟imā 

ģużūru, ĥalķla olmadan (3) ziyāde Ģaķ‟la olması ġālibdir. Yaʿní ekśer ģużūr, Ģaķ ile 

olup ģaseb(4)ü‟l-emr nādiren ĥalķla daĥı olur. Ve źikr, sırr-ı ģużūr bi‟llāh ile olup (5) 

mā-sivādan bí-şuʿūr olmaķ841 ve źikr-i ĥafí tamām müstaġraķ [İ 25b] ve cümle-i 

mükevvenātdan (6) ve nefsden ġāfil olup źākir, meźkūrda maģv olmaķdır. Egerçi bu 

daĥı (7) merātib-i rūģdan birer rütbedir. Lākin bu rütbe źikr-i ĥafā-gūn olmaġla ĥafí 

tesmiye (8) ederler. Ve bālāda Ģażret-i Pír efendimiziñ buyurduķları gibi fenānıñ 

envāʿ-ı (9) ʿadídesi vardır. Ve birķaç vechle taķsím olunur. Evvelā üç dereceye (10) 

münķasımdır: Biri fenā-yı ŝūret ve biri fenā-yı ŝıfat ve biri fenā-yı (11) Źāt. İmdi, 

fenā-yı ŝūret olmadıķça fenā-yı ŝıfāta ve fenā-yı ŝıfāt (12) olmadıķça fenā-yı Źāt‟a 

vuŝūl mümkin degildir. Ve fenā-yı Źāt olmadıķça (13) beķā-yı [M 40a] ķudse viŝāl 

ve tecellā-yı Aģadiyyet‟e maţhariyyet ü niyāl müyesser olmaz. (14) Bu fenā-yı 

ģaķíķíye, fenā-yı beşeriyyet tesmiye ederler. Rūģ, fenā-ender-fenā (15) rütbesine 

varıp bu bābdadır ki erbāb-ı ģaķíķat, “Neţāre-i me-rā cüz (16) Ĥudā ne-gíred.”842 

buyurdular. “Fefnū śumme fefnū śumme fefnū vebķū bi‟l-beķā‟i ķurbu (17) 

Rabbí.”843 Bu, fenā-i śelāśeden ʿibāretdir.  

Meşāyıĥ-ı šaríķat ve pírān-ı ģaķíķat (18) ģażerātınıñ bu fenā vü beķāda iĥtilāf-ı 

keśíreleri vardır. 844 Ġāyet-i mā-fi‟l(19)-bāb, süllāk-ı šaríķatıñ istiʿdād u merātibine 

göre tašbíķ buyurup [S 34a] (1) her ķanķı rütbeden su‟āl olunur ise ol vechle cevāb 

vermişlerdir. (2) Meśelā fenā-yı ʿavām, muĥālif-i şerʿe muĥālef[et] ve muvāfıķ-ı 

                                                           
840

 oldur: olur İ. 
841

 olmaķ: olan İ. 
842

 “Gözümü Allah‟tan başkası alamaz.” 
843

 “(Allah‟ta) yok ol, yok ol, yok ol ve sonunda Allah‟ın kurbuyla bâki ol!) 
844

 iĥtilāf-ı keśíreleri vardır: iĥtilāfları keśírdir İ. 
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şerʿe muvāfaķat; (3) ve fenā-yı zühhād,845 ģużūż-ı dünyeviyyeyi ifnā ve ĥuŝūŝ-ı 

uĥreviyyeyi846 ibķā; (4) ve fenā-yı ʿuşşāķ, ifnā-i mā-sivā-i847 ģubb-ı maģbūb848 ve 

ibķā-yı maģabbet-i maģbūb; (5) ve fenā-yı ĥavāŝ, ġaybūbet-i mā-sivāyu‟llāh ve 

ģużūr maʿ-Allāh; ve fenā-yı (6) ĥāŝŝu‟l-ĥāŝŝ, tecellā-yı źāt-ı Aģadiyyet ile cümle 

maķāmāt ve küşūf (7) u kerāmet849 ve tecelliyyāt-ı ŝıfātiyye-i İlāhiyye‟yi ifnā ve źāt-

ı Ulūhiyyet‟i ibķā (8) etmekdir. Ve bu bābda Cenāb-ı Bídil, “Allāhí-rā raģmet-i 

Raģmān çi belāst!”850 (9) buyurmuşdur. Ve fenā-yı ģaķíķí ki fenā-ender-fenā 

tesmiye olunur. Bu rütbedir851 ki (10) fāní olduġunu daĥı maģv u ifnā eder. Ve 

derece-i ġāyet budur.  

[M 40b]  (11) Taģķíķ: Ĥafí olmaya ki bu maķām-ı fenā vü beķā, mazlaķa-i aķdām 

olup niçeler (12) ʿiyāźen bi‟llāhi teʿālā bu maķāmda kec-fehmlikden852 ilģāda 

düşmüşlerdir. (13) Bu fenā vü beķāyı [İ 26a] ʿayn-ı fenā vü ʿayn-ı beķā853 bilip hem 

ēāl ve hem muēil (14) olmuşlardır. Yaʿní fenāyı, fenā-i maģż-ı źāt-ı beşeriyyet ve 

beķāyı, (15) beķā-yı Ulūhiyyet bilip gūyā854 kendüden küllí ĥalāŝ ve Cenāb-ı Ģaķķ‟a 

küllí (16) vāŝıl olur iʿtiķād eylemişlerdir;855 bu ise muģāldir. Ve tamām ilģād (17) u 

zendeķadır; zírā bu fenā vü beķā yine beşeriyyet ŝıfatı olup ikisi (18) daĥı 

insāndadır. Bu taķdírce bālāda źikr olunan iʿtiķādda fesād-ı (19) ʿaţím vardır. Ve ol 

iʿtiķād ʿiyāźen bi‟llāhi teʿālā ʿubūdiyyeti isķāš eder. [S 34b] (1) Ŝāģib-i kitāb-ı Keşf-i 

Maģcūb bu bābda böyle buyururlar ki bu mes‟elede (2) ġalaš fehm etdiklerinden niçe 

kimesneler vādí-i ĥilāfa düşmüşlerdir; (3) zírā bu ŝıfatdan küllí insilāĥ bulup ŝıfat-ı 

uĥrā ile ittiŝāf muģāldir. (4) Bir ģadídi āteşe vażʿ eylesek tamām āteş gibi olup 

                                                           
845

 fenā-yı zühhād: ķażā-yı zühhād İ. 
846

 ĥuŝūŝ-ı uĥreviyyeyi: ģuţūţ-ı uĥreviyyeyi M. 
847

 mā-sivā-i ģubb-ı maģbūb: mā-sivā-yı ģubb-ı maģbūb M. 
848

 mā-sivā-i ģubb-ı maģbūb: mā-sivā‟í maģabbeti maģbūb İ. 
849

 küşūf u kerāmet: keşf ü kerāmāt İ; küşūf u kerāmāt M. 
850

 “Derviş olana Allah‟ın rahmeti ne büyük belâdır!” 
851

 rütbedir: rütbededir M. 
852

 kec-fehmlikden: cehennemlikden İ. 
853

 ʿayn-ı fenā vü ʿayn-ı beķā: ʿayn-ı fenā vü beķā M. 
854

 gūyā: gūyíyā İ. 
855

 eylemişler: etmişlerdir İ. 
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sulšān-ı āteşiñ (5) ķahr u ġalebesiyle ģadídiñ źātında olan bürūdet külliyyen maģv 

olup (6) ģiddet-i ģarāret gelir. Lākin fí ģadd-i źātihi yine ģadíd, ģadíd ve āteş, 

āteşdir. (7) Nesšūriyye vü Naŝrāniyye bu meźheb-i fāside źāhib olup iʿtiķād-ı 

kāsidlerine (8) göre Ģażret-i Meryem raēıya‟llāhu ʿanhā mücāhede-i [M 41a] 

külliyye ile Nāsūtiyyet‟den ĥurūc (9) edip fāní ve beķā-yı Lāhūtiyyet ile bāķí oldu. 

Ve Ģażret-i ʿÌsā (10) aleyhi‟s-selām daĥı bu ģāliñ netícesini bulup Ģażret-i Meryem 

ve Ģażret-i (11) ʿÌsā ģāşā śumme ģāşā Cenāb-ı Ģaķķ‟la muttaģid ve beķā-yı Ģaķ ile 

bāķí vü ķadím (12) oldular deyü buña eķāním-i śelāse tesmiye etdiler. Ve śāliś-i 

śelāśe dediler. (13) Ehl-i bidaʿdan baʿżı bed856-meźhebleriñ “Keśret-i mücāhede ve 

riyāżāt-ı şāķķa ile (14) beşeriyyetden ĥalāŝ olup evŝāf-ı Ģażret-i Ģaķ ile tamāmen 

muttaŝıf (15) oluruz.857 Ve beşeriyyetden híç eśer ķalmaz.” dedikleri tamām858 bu 

meźheb (16) ü meslekdir. “Eʿāźena‟llāhu teʿālā min sū‟i‟l-iʿtiķād.”859 

Maʿlūm ola ki beşeriyyetden küllí insilāĥ bu ʿālemde degil, belki ʿālem-i (18) 

ʿuķbāda olmayacaġı müśbet-i bí-reybdir. Bu fenānıñ tafŝíli oldur [ki]860 gecelerde 

(19) āsumān, kevākib ile müzeyyen iken āfitāb-ı ʿālem-tāb ţuhūr edip vaķt-ı [S 35a] 

(1) işrāķ olduķda āsumānda861 kevākibden eśer ķalmayıp cümlesi maģv u mużmaģil 

(2) olur. [İ 26b] Lākin encüm-i āsumān, ģaķíķatda maʿdūm olmayıp eśeri nūr-ı 

āfitābdan (3) nā-peydādır. İmdi, ŝıfāt-ı beşeriyyeniñ862 daĥı maģviyyet ü iżmiģlāli bu 

gūnedir. (4) Niʿam-ı dünyā, niʿam-ı Cennet-i Me‟vā ʿindinde ne rütbe kem-ķadr olur 

ise (5) ve bir tār-ı zülfü kemāl-i nūr-ı āfitābda ʿāleme gelse āfitāb maģv olur idi, 

deyü (6) evŝāfı [M 41b] muŝarraģ olan ģūr-ı cinān yanında ĥūbān-ı cihān ne gūne 

maģv (7) u bí-iʿtibār ķalır ise ve niʿam-ı cennet ve ģūr u ķuŝūr, dídār-ı İlāhí (8) 
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 bed: M‟de yok. 
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 ĥalāŝ olup evŝāf-ı Ģażret-i Ģaķ ile tamāmen muttaŝıf oluruz: M‟de yok. 
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 Buraya uygun düştüğünüzü düşündüğümüz “ki” bağlacı S‟de bulunmuyorken İ ve M‟de yer 

almaktadır. 
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 āsumānda: āsumāna İ. 
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 beşeriyyeniñ: beşeriyyetden İ. 
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nūrundan ne ķadar bí-ķadr u kem-māye ve belki maʿdūm derecesine vāŝıl olur (9) ise 

ve ġumūm u hümūm-ı dünyā, ʿaźāb-ı dūzaĥa naţaran ne ķadar híç-ender-híç863 (10) 

ise ve belā-yı dūzaĥ ʿiyaźen bi‟llāhi teʿālā firāķ-ı Ģażret-i Perverdigār‟a (11) naţaran 

ne rütbe lā-şey ise merātib-i fenā vü beķā daĥı bu envāʿ-ı meźkūreye (12) 

mümeśśeldir.864 Yaʿní her mertebede bir fenā vardır. Meśelā, ʿuşşāķa naţaran 

maģbūb-ı (13) ģaķíķí maģabbetinde ģubb-ı sivā,865 bir derecelerde fāní olur ki rütbe-

i ʿademe (14) varır. Yoĥsa fí ģadd-i źātihi maʿdūm olmaz ve olmaķ emr-i muģāldir. 

(15) Fenā-i mušlaķ ve beķā-i mušlaķ866 iʿtiķād olunmaķ bidʿat ve kemāl-i ĥumķ (16) 

u belāhetdir. Meśelā, bir faķír evlādı ŝıġar sinninde çār-sū vü bāzārı (17) gezip 

envāʿ-ı şeker ü şerbet ve gūn-ā-gūn fevākih ü ašʿime ve sā‟ir elbise-i (18) fāĥire ve 

esb-i rezín-likām ve ĥadem ü iģtişāmı gördükçe her birisine867 (19) niçe heves ü ārzū 

edip ber-muķteżā-yı żarūret birinden defʿ-i ārzū [S 35b] (1) etmeyerek saʿy edip 

vaķten mine‟l-evķāti ĥademe-i devlet ve baʿd (2) ez-ín ekābir-i ricāl-i salšanatdan 

olur. Ve refte refte rüteb-i ʿulyā kesb (3) ederek vezír-i aʿţam ve ģāmil-i emānet-i 

[M 42a] kübrā olup aʿyād ve sā‟ir eyyām-ı (4) rüsūmda dā‟ire ve ricāl-i devlet ve 

ĥadem ü ĥaşmet ile yine evvelki çār-sū (5) vü bāzārdan mürūr ederken muķaddemen 

“Āh āh!” deyü taģassür eyledigi şeker-fürūş (6) dükkānları ve teleźźüźāt-ı sā‟ire 

maģallerini868 gördükde iltifāt ile naţar şöyle (7) šursun, ĥāšır u ĥayāline daĥı 

gelmeyecegi ve gelmedigi müsellem ü muʿayyendir. (8) Ancaķ ĥāšırında olan, ģıfţ-ı 

cāh ve taģŝíl-i rıżā-yı pādişāhdır. (9) Ve ol daĥı ģüsn-i irāde-i869 umūr-ı [İ 27a] 

ʿibādu‟llāhdan ʿibāretdir. Muķaddemen ārzū (10) eyledigi teleźźüźāt-ı meźkūre 

maʿdūm olmayıp belki cümlesi píş-i çeşminde (11) āmāde iken źerrece naţar-ı iltifāt 

etmez. Ve bu ŝūret ile rütbe-i ifnā870 (12) kesb etmişdir. Bu fenā, vezír-i müşārün-
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 híç-ender-híç: ender-híç İ. 
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 mümeśśeldir: emśel-i mümeśśeldir İ. 
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 sivā: mā-sivā İ. 
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ileyhiñ źātında bir ŝıfāt olur. (13) Yoĥsa eşyā-yı merķūmeniñ maʿdūmiyyeti 

cihetle871 degildir. Fe-fehm.872  

Ve873 bu fenāyı (14) kesb eden źāt-ı şeríf, cümle me‟mūrāt-ı şerʿiyyeyi icrāda olur 

ise (15) velí-i Ģaķ‟dır. Ve illā me‟mūrāt-ı şerʿiyyede874 tehāvün ü tekāsül üzre olur 

(16) ise bāšıl u ĥā‟ib u ĥāsirdir. Neʿūźū bi‟llāhi min źālike.  

Zamānemizde (17) baʿżı erbāb-ı bidaʿ bu vechle iʿtiķād ederler ki bu rütbe-i ifnā875 

kesb olunduķda (18) teklíf sāķıš ve sālik mücāhededen āzād [M 42b] olur. Bu ise 

tamām sū‟-i (19) iʿtiķāddır; zírā sālik, mücāhede vü teklífden ĥalāŝ olmaz. Belki 

mücāhede [S 36a] (1) vü tekālífiñ külfeti ve renc ü meşaķķati ber-šaraf olup 

mücāhedāt, teleźźüźāt (2) nevʿinden olur. Meśelā bir ādem, bir źāta intisāb etse ve 

maĥdūmu olan (3) źātı görmese baʿdehu bir gün görse ki bir maģbūbdur. Veyā 

ģikmet-i İlāhiyye taʿaşşuķ (4) eylese baʿd ez-ín ĥıdmetde olduķça kendüde bir vechle 

fütūr olmayıp ĥıdmet-i (5) maʿşūķ tamāmen źevķ u şevķ olduġu müsellemdir. Ve 

maʿ-hāźā evvelki ĥıdmet (6) ve ol ıżšırāb yine yerindedir. Lākin źevķ-ı maģabbet, 

teʿab876 u meşaķķati (7) ķašʿan göstermeyip teleźźüźātdan maʿdūd olur. Keźālike, 

rütbe-i fenā ile (8) taģaķķuķ olunduķda tekālíf-i şerʿiyye ve mücāhedātda teʿab u 

meşaķķat görünmeyip (9) müteleźźiźātdan olur. Ve mücāhede ber-šaraf olur demeniñ 

maʿnāsı budur. (10) Sālik, libās-ı evŝāf-ı nefsāniyyeden  ĥurūc ve ģilʿat-ı fāĥire-i 

ʿubūdiyyeti (11) telebbüs edip nā-murādlıķ kendüye ʿayn-ı murād olur. “İźā 

ifniyye‟l-ʿabd ʿan evŝāfihi udrikehu beķā.”877 tamām bu demekdir.  

Bu daĥı maʿlūm-ı ģażerāt-ı yārān878 ola ki (13) ŝoģbet-i ʿubūdiyyet, fenā vü 

beķādadır.879 Tā ki sālik, fenāda kendüden (14) teberrā eylemeye. İĥlāŝ [M 43a] ile 
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 cihetle: cihetiyle İ, M. 
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 “Böyle bil.” 
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 ve: İ‟de yok. 
874

 icrāda olur ise velí-i Ģaķ‟dır. Ve illā me‟mūrāt-ı şerʿiyyede: İ‟de yok. 
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 ifnā: fenā İ, M. 
876

 teʿab: taʿabbüd İ. 
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 “Kul, fena mertebesine erdiği an, bekânın vasıfları da anlaşılır.” 
878

 ģażerāt-ı yārān: ģażret-i yārān M. 
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şāyeste-i ĥıdmet-i Ģaķ olamaz. Ve maʿnā-yı ģaķíķat-ı (15) fenā oldur ki sālik, 

vaģdāniyyet-i Ģażret-i Ģaķķ‟ı müşāhede ve kendüyü ķudret-i (16) İlāhí‟de880 

müstehlek ü ʿāciz ü dermānde vü maġlūb görüp ālet-i Ģaķ (17) olduġunu idrāk 

eyledikde evāmir-i İlāhiyye‟ye mušíʿ [İ 27b] vü münķād olmaķdan ġayrı (18) çāre 

bulamayıp be-her ģāl emr-i Ģaķķ‟a881 bí-ĥod u bí-vücūd, fermān-ber olur.  

 

    ( - - . / . - . - / . - - ) 

 (19) Li-mütercimihi:  Mí-bāş u me-bāş kār ín-est 

   Neş‟et be-şinev suĥan hemín-est882 

 

[S 36b] (1) Ve daĥı sālik, bālāda beyān olunduġu üzre fenā-ender-fenā ki fāní (2) 

olduġuna daĥı şuʿūru ķalmaya. Ve libās-ı beşeriyyeden ʿārí olup (3) ĥilʿat-ı fāĥire-i 

aĥlāķ-ı İlāhiyye ile mülebbes ola. Evā‟il-i sülūkundan883 bu rütbeye (4) vāŝıl 

oluncaya ķadar seyr ila‟llāhda884 olup bu rütbeyi kesb eyledikden ŝoñra (5) seyr 

ila‟llāh885 nihāyet bulup rütbe-i ʿāliyye-i seyr fi‟llāha vāŝıl olur. Seyr fi‟llāh, (6) ey fí 

ŝıfāti‟llāhdır886 ki maķām-ı ģayretdir. Çünkü źāt-ı sālik, ŝıfāt-ı (7) beşeriyye libāsını 

ĥalʿ ve ĥilʿat-ı ŝıfāt-ı İlāhiyye‟yi telebbüs yaʿní aĥlāķ-ı İlāhiyye (8) ile taĥalluķ 

eyleye. “Kuntu semʿahu ve baŝarahu. Bí-naţara ve bí-yesmaʿu ve bí-yabšaşu (9) ve 

bí-yaʿķilu.”887 rütbe-i celílesine [M 43b] resíde olur. Bu rütbe-i celíleyi daĥı mürūr 

(10) edip seyr bi‟llāh rütbesine vāŝıl olur ki seyr bi‟llāh, ey mesāreti ŝıfātu‟llāh fí 

                                                                                                                                                                     
879

 beķādadır: beķādadır ki M. 
880

 ķudret-i İlāhí‟de: yed-i ķudret-i İlāhiyye‟de İ. 
881

 Ģaķķ‟a: Ģaķķ‟la İ. 
882

 “Hem ol hem de olma, hakikat budur. Ey Neş‟et! Bu sözü dinle ki doğru olan budur.” 
883

 sülūkundan: sülūkunda M. 
884

 seyr ila‟llāhda: seyren-ila‟llāhda İ. 
885

 seyr ila‟llāh: seyren-ila‟llāh İ. 
886

 “Yani Allah‟ın sıfatlarında seyirdir.” 
887

 “Ben, onun işitir kulağı ve görür gözü olurum. Benimle görür, benimle tutar, benimle akleder.” 
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źāti‟llāhdır.888 Buña keśretde vaģdet tesmiye ederler. Bundan daĥı mürūr (12) edip 

seyr maʿ-Allāh rütbesine vāŝıl olur ki seyr maʿ-Allāh, ey mesāreti źātu‟llāh fí 

ŝıfāti‟llāhdır.889 Bu rütbe-i celíleye, vaģdetde keśret tesmiye ederler. Bu maķām, (14) 

nihāyetü‟n-nihāye890 olup bu dereceyi, sedd-i ʿulyā-yı nübüvvet891 ķatʿ etmişdir. (15) 

Ve bundan bālā maķāma erilmez. Ve bu sermedden892 öte geçilmez. Bu maķāmda 

(16) “Ţāhir bi-ĥalķ, bāšın bi-ģaķ.”893 ile taʿbír olunan maķāmıñ ģaķíķatına vāŝıl (17) 

ve enbiyā ʿaleyhimu‟s-selām894 ģażerātından mevrūś olaraķ hādí-i ʿibād olmaķ (18) 

rütbesine nā‟il olunur. Ve bu maķāmda irşād-ı ʿibād farż olur. Lākin (19) be-şart-ı ān 

ki šālib-i ģaķ olanlara rāh-ı ģaķķı irā‟e895 farż-ı ʿayn olup ʿalā vechi‟l-[S 37a] (1) 

istiģķāķ mürşid-i kāmil olur. Bu rütbe-i celíle ve bu maķāmāt-ı ʿaliyye šayy (2) 

olunmadıķça teslík ģarāmdır; zírā hem ēāl hem muēill olur. Ve eşref-i (3) rüteb-i 

insāniyye,896 bu rütbe-i [İ 28a] ʿaliyyedir ki nübüvvetden cüz‟dür. “Źālike fażlu‟llāhi 

yu‟tíhi (4) men yeşā‟, [M 44a] va‟llāhu źu‟l-fażli‟l-ʿaţím.”897 

  

  ( - - . / . - . - / . - - ) 

Rubāʿí: Der her çi naţar künem taģaķķuķ898 

  (5) Cüz ŝūret-i ū deger ne-bínem 

  Çün źāt-ı vey-est der-muʿammā 

  (6) Bí-ĥod şevem ü be-ĥod ne-şínem899 

                                                           
888

 “Yani Allah‟ın zâtında Allah‟ın sıfatlarını seyretmektir.” 
889

 “Yani Allah‟ın sıfatlarında Allah‟ın zâtını seyretmektir.” 
890

 nihāyetü‟n-nihāye: nihāyetü‟l-insāniyye İ. 
891

 sedd-i ʿulyā-yı nübüvvet: sırr-ı ʿulyā-yı nübüvvet İ. 
892

 sermedden: ser-ģadden İ. 
893

 “Zâhir olan, halkladır; bâtın olan ise Hak‟la.” 
894

 ʿaleyhimu‟s-selām: ʿaleyhim ŝalavātu‟llāhu ve selāmehu ecmaʿín İ. 
895

 irā‟e: irā‟et İ. 
896

 eşref-i rüteb-i insāniyye: eşref-i rütbe-i insāniyye İ. 
897

 “Bu, Allah‟ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah, büyük lütuf sahibidir.” (Cum„a, 62/4) 
898

 Buradaki “taģaķķuk” kelimesi İ‟de “taģķíķ” şeklinde yazılmıştır; fakat tercih edilen bu kelime, 

vezni bozmaktadır. 
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Kāşife ĥafí olmaya ki erbāb-ı ģaķíķata (7) taŝarruf-ı bāšın daĥı ʿināyet olunur. Lākin 

bu keyfiyyet, her bí-ser900 ü pānıñ (8) kārı olmayıp aŝģāb-ı nisbet-i ʿaliyye ve erbāb-ı 

teveccüh ü murāķabe olan (9) źevāt-ı kirāmıñ ģālidir. Ve her bü‟l-heves bu daĥmeniñ 

fetģi dāʿiyesinde (10) olmaya ki āfet-i ʿuţmā vardır. Ŝāģib-i te‟líf cenābları āverde-i 

ĥāme-i (11) beyān buyurmalarıyla żarūrí bu maķāmda daĥı işāret olundu.  

Erbāb-ı (12) ibtilādan bir şaĥŝıñ belā ve yāĥud marażınıñ defʿi veyā bir sālike (13) 

ifāże-i nisbet edip ķalb-i meyyitiñ iģyāsı murād olunduķda evvelā tecdíd-i (14) vużū‟ 

ve iki rekʿat namāz ķılıp ʿalíliñ ŝadrı muķābelesinde ķuʿūd (15) edip kemāl-i ʿacz ve 

inkisār-ı ķalb ile dergāh-ı Ulūhiyyet‟e ol mübtelānıñ (16) belā vü marażınıñ defʿi-

çün müteveccih ola. Yaʿní ķuvā-yı ţāhirí vü bāšıní ile (17) ol belānıñ defʿine himmet 

eyleye. Bi-emri‟llāhi teʿālā mündefiʿ olur; lākin (18) her nā-puĥteniñ kārı degildir. 

Ve muķaddemen beyān olunduġu üzre evvelā [M 44b] aĥź-ı (19) šaríķat eyledigi źāta 

ve yāĥud münāsebeti olduġu evliyā-i kibārdan bir źāta [S 37b] (1) teveccüh edip 

tamām kendüye sekr ü maģv u ġaybūbet ģālātı ţuhūr edip (2) ģavāss-ı ţāhire 

külliyyen muʿaššal olduķda vaķt-ı teveccüh ü murāķabe olmaġla bu emr-i (3) ĥašíriñ 

ģuŝūlüne ol vaķt şürūʿ ede. Ve daĥı maʿlūm ola ki ĥasteniñ (4) ʿilleti defʿine 

müteveccih olur ise nefesini aldıķda901 içerüye almayıp ŝaġ (5) ve yāĥud ŝol cānibine 

başıyla defʿ eder gibi nefesini šaşra vere. Eger içerü (6) çeker gibi yaʿní ʿādetā nefes 

alır gibi ederse ʿalíliñ ʿilletini aĥź etmiş (7) olur. Ve ʿalílden ʿillet mündefiʿ olup 

müteveccih olan źāta geldigi mücerreb (8) ü bí-şübhedir. Kibār-ı ehlu‟llāh buyururlar 

ki Ģażret-i ʿAzrā‟íl ʿaleyhi‟s-selāmıñ (9) nüzūlünden muķaddem olur ise muģtażır 

mevt olan ʿalíle teveccüh bereketiyle (10) [İ 28b] Cenāb-ı Ģaķ ʿömr iģsān eder; lākin 

Ģażret-i ʿAzrā‟íl ʿaleyhi‟s-selāmıñ (11) nüzūlünden ŝoñra çāre olmaz.  

                                                                                                                                                                     
899

 “Dikkatle her şeye baktığımda, O‟nun yüzünden başka bir şey görmüyorum. O‟nun zatı bir 

muamma olduğu için, (baktıkça) kendimden geçtiğim gibi kendime de gelemiyorum.” 
900

 bí-ser: ber-ser İ. 
901

 aldıķda: aldıķça İ. 
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 ( - - . / . - - - / - - . / . - - - ) 

Bu źevķı bilir herkes líkin aramaz (12) her nā-kes902 

 

“Źālike fażlu‟llāhi yu‟tíhi men yeşā‟, va‟llāhu źu‟l-fażli‟l-ʿaţím.”903  

 

(13) Ve ziyāret-i ķubūr daĥı böyledir. Yaʿní bir velíniñ merķad-ı şerífine varıp 

ŝadrı904 (14) [M 45a] muķābelesinde ķuʿūd birle bālāda źikr olunduġu üzre 

müteveccih ve tamām sekr (15) ü ġaybūbet ģāŝıl olduķda ol źāt-ı şerífiñ ģāli905 ve 

ŝıfat-ı ġālibesi, (16) Celāl ü Cemāl ve ʿaşķ u bí-hodí [ve]906 her ne ise ţuhūr eder. Bu 

vechle münkeşif (17) olduķda evvel teveccühde rūģ-ı şerífini ķırā‟at-ı Ķur‟ān-ı 

Kerím ile yād ve baʿdehu (18) iki rekʿat namāz ile tekmíl-i ziyāret eyleye. Ve eger 

bir ķalb-i meyyitiñ iģyāsı (19) murād olunur ise sālik, ʿazízi ile zānū-be-zānū ķuʿūd 

edip ķalbini ʿazízine [S 38a] (1) šoġruldup ʿazízi daĥı himmet-i ʿāliyye ile 

müteveccih olur. Eger ʿazíz, (2) ŝāģib-i ķuvvet ve sālik, ŝāģib-i iʿtiķād ve ŝāf-nihād 

ise (3) bir gün ve907 yāĥud iki ve üç günde nisbet-i ʿazízān ki menşūr-ı velāyet (4) 

olan veled-i ķalbiñ āśārı sālikde ţuhūr eder. Ĥülāŝa-i kelām, gerek (5) Ĥālıķ ve gerek 

maĥlūķa ve gerek mürde ve gerek zindeye ve gerek maríż (6) ve gerek ŝaģíģe her ne 

ise teveccüh etmeniñ şaršı ģavāss-ı ţāhire ve ĥavāšır-ı (7) bāšınayı defʿe iķtidārı 

olmaķdır. Ve te‟śíri bu şarša mevķūfdur. (8) Mā-dāmki ģavāss-ı meźkūra beste 

olmaya; ne ol teveccühüñ [M 45b] fā‟idesi908 ve ne (9) ol murāķabeniñ ʿā‟idesi olur. 

Hemān gözlerin yumup ve başını (10) aşaġa ŝalıverip ĥalķa bir şöhret-i kāźibe-i riyā 

                                                           
902

 líkin: lākin, aramaz: evemez İ; źevķı: źevķa, bilir: yeler M. 
903

 “Bu, Allah‟ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah, büyük lütuf sahibidir.” (Cum„a, 62/4) 
904

 ŝadrı: ŝudūru M. 
905

 ģāli: M‟de yok. 
906

 Buraya uygun düştüğünü düşündüğümüz “ve” bağlacı S‟de bulunmuyorken İ‟de yer almaktadır. 
907

 ve: İ‟de yok. 
908

 fā‟idesi: fā‟ide M. 
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ʿarażından ġayrı bir fā‟ide (11) yoķdur. Eger ģavāssı bend etmege ķādir aŝģāb-ı sekr 

ü maģvdan olur ise (12) erbāb-ı teveccüh ü murāķabedendir.909 “Ve illā fe-lā 

eʿāźena‟llāhu teʿālā min āfeti‟t-taķlíd.”910 

(13) Ve daĥı maʿlūm buyrula ki sādāt-ı Naķşibendiyye ķaddesena‟llāhu teʿālā bi-

esrārihim(14)i‟l-ķudsiyye ģażerātınıñ cümle-i veţāyiflerindendir ki ŝubģ u mesāda 

sūre-i (15) İĥlāŝ ve Muʿavviźeteyn‟i ve āĥır-ı [İ 29a] sūre-i Ģaşr‟ı üçer kerre tilāveti 

iĥtiyār (16) ve süllāk-ı šaríķata tavŝiye buyurmuşlardır; zírā her bir emrde Sünnet-i 

Seniyye-i (17) Ģażret-i Resūlu‟llāh‟a ittibāʿı iltizām-ı uŝūl-i šaríķatlarından ve bu 

daĥı (18) Sünen-i Seniyye‟den olmaġla müdāvemet ederler. İmām Neveví 

raēıya‟llāhu ʿanh (19) ģażretleriniñ isnād-ı ŝaģíģ ile rivāyet ü taģķíķları üzre Aŝģāb-ı 

Kirām‟dan [S 38b] (1) ʿAbdullāh bin911 Ĥubeyb raēıya‟llāhu ʿanh912 ģażretlerinden 

menķūldür ki “Bir leyl-i muţlim913 (2) ve keśret-i bārānda Ģażret-i Resūlu‟llāh 

ʿaleyhi ŝalavātu‟llāh efendimiziñ bezm-i (3) ʿālílerine914 ģāżır ve cemāʿat-i bā-

saʿādet-i Aŝģāb-ı Kirām‟a [M 46a] mülģaķ ve şerāfet-i (4) maʿiyyet-i Nebeviyye ile 

edā-yı ŝalāt içün ʿāzim-i rāh šaleb olup tevfíķ (5) u ʿināyet-i Ģaķķ‟a maţhariyyetle 

Şems-i Ēaģve-i Nübüvvet ʿaleyhi ekmeli‟s-selām ve‟t-taģiyye (6) efendimizi ol şeb-i 

tāríkde bulup devlet-i ŝoģbetlerine915 nā‟il oldum. Saʿādetle (7) „Söyle.‟ deyü emr 

buyurduķlarında „Yā Resūlu‟llāh! Ne söyleyem?916‟ dedim. Tekrār bir daĥı (8) iltifāt-

ı ĥišāb-ı müstešāb buyurup „Söyle.‟ deyü buyurdular.917 Yine (9) „Yā Resūlu‟llāh! Ne 

diyeyim?‟ dedim. Tekrār ĥišāb buyurup „Söyle.‟ deyü buyurdular. (10) Yine iʿāde-i 

                                                           
909

 murāķabedendir: murāķabe olur M. 
910

 “Yüce Allah bizleri taklit (başka bir kimse gibi görünmek) felâketinden korusun.” 
911

 bin: ibn İ. 
912

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
913

 leyl-i muţlim: leyle-i muţlime İ. 
914

 ʿālílerine: ʿālílerinde M. 
915

 devlet-i ŝoģbetlerine: devletlerine ve ŝoģbetlerine İ. 
916

 söyleyem: söyleyeyim İ, M. 
917

 Bu cümle, İ‟de yanlış yazılmış ve ve bu sebeple satırları diğer cümlelere kaymıştır. 
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kelām edip „Yā Resūlu‟llāh! Ne diyeyim?‟ dedigimde buyurdular918: (11) “Ķul 

huva‟llāhu aģad ve Muʿavviźeteyni ģíne tusmí ve ģíne tuŝbíģu śelāse merrāt.”919  

(12) Ve sūre-i Ģaşr‟ıñ āĥırını ķırā‟at daĥı Sünnet-i Seniyye olduġu ģadíś-i (13) şeríf 

ile müśbetdir. Kemā revā bi-isnādi‟ŝ-ŝaģíh ʿan Enes raēıya‟llāhu920 ʿanh;921 (14) ķāle 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu922 ʿaleyhi ve sellem: “Men ķara‟e āĥiri sūreti‟l-Ģaşri śumme 

māte (15) yevmihi ev leyletihi kuffira ʿanhu ĥaší‟etin [ʿamilehā923].”924 Ve daĥı be-

her yevm Ķur‟ān-ı Kerím ķırā‟atı ve ĥuŝūŝen (16) sūre-i Yāsín tilāveti lāzımdır. 

“ʿAzízān” laķab-ı şerífiyle mülaķķab olan (17) Ģażret-i Ĥˇāce ʿAlí Rāmítení 

ķuddise sırruhu‟l-ʿālí [M 46b] buyururlar ki “Her kim üç (18) ķalbi bir yere cemʿ 

ede, Cenāb-ı Perverdigār‟dan her ne niyāz eder ise ķabūl (19) ve murādı ķarín-i 

ģuŝūl olur: Biri ķalb-i leyl ki nıŝfu‟l-leylden ʿibāretdir. [S 39a] (1) Ve biri ķalb-i 

Ķur‟ān925 ki Yāsín-i [İ 29b] Şeríf‟dir. Ve biri ķalb-i mü‟min ki ģużūr-ı ķalbden (2) 

ʿibāretdir. Bunuñ üçünü her kim cemʿ eder ise yaʿní nıŝfu‟l-leylde ģużūr-ı (3) ķalb 

ile Yāsín-i Şeríf tilāvet eyler ise be-her ģāl maķżıyyu‟l-merām olur.” (4) Ve 

teheccüd ki śübūt-ı Ķur‟āniyye ile śābitdir. Ĥˇācegān-ı ʿālí-şān ģażerātı (5) bunu daĥı 

iltizām buyururlar; zírā šālib-i ģaķ olan, aŝģāb-ı leylden olmaķ (6) şaršdır.  

Kemā ķāla‟llāhu teʿālā: “Ve mine‟l-leyli fetehecced bihi nāfileten lek.”926 Ve bu 

ŝalāt-ı (7) teheccüd miśillü ŝalāt-ı işrāķ u ēuģā vü evvābín daĥı mültezem-i aŝģāb-ı 

šaríķatdır. (8) Ve teheccüd on iki rekʿat olup müteheccid olan kimesne eger mümkin 

olur ise (9) ve ģıfţında ise her rekʿatda bir Yāsín-i Şeríf tilāvet ede ve eger istikśār 

                                                           
918

 buyurdular: buyurdular ki İ. 
919

 “Sabah ve akşama erince „Kul huva‟llâhu ahad…‟ (İhlâs, 112/1) ve Mu„avvizeteyn (Felak/Nâs, 

113/114) sûrelerini üçer defa tekrar tekrar oku.” 
920

 raēıya‟llāhu: raēıya‟llāhu teʿālā İ. 
921

 “(Allah ondan razı olsun.) Hz. Enes tarafından sahih olarak rivayet edilmiştir.” 
922

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
923

 “ʿamilehā” ifadesi metinde yer almıyorken ilgili hadisin aslî hâlinde mevcuttur. (Celâleddîn es-

Suyûtî. [1424]. ed-Dürrü‟l-Mensûr fi‟t-Tefsîr bi‟l-Me‟sûr [s. 398], Kahire.) 
924

 “Kim Haşr Sûresi‟nin son âyetlerini okur ve o gün veya o gece vefat ederse işlemiş olduğu bütün 

günahlar bağışlanır.” 
925

 Ķur‟ān: Ķur‟ān Kerím İ. 
926

 “Gecenin bir kısmında uyanarak sana mahsus bir nafile olmak üzere namaz kıl.” (İsrâ, 17/79) 
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(10) eder ise sekiz rekʿatda bir Yāsín-i Şeríf tilāvet eyleye.927 Rekʿat-ı evvelde (11) 

“…ecrin kerím.”928 āyetine dek ve rekʿat-ı śāniyede “…ve hum muhtedūn.”929 ve 

rekʿat-ı śāliśede (12) “…cemíʿun ledeynā muģēarūn.”930 ve rekʿat-ı rābiʿada “…fí 

felekin yesbeģūn.”931 ve rekʿat-ı (13) ĥāmisede “…ilā ehlihim yerciʿūn.”932 [M 47a] 

ve rekʿat-ı sādisede “…ŝırāšun mustaķím.”933 (14) ve rekʿat-ı sābiʿada “…fehum lehā 

mālikūn.”934 āyet-i şerífine dek ķırāʿat edip (15) rekʿat-ı śāminede āĥır-ı sūreyi 

tekmíl ede. Eger Yāsín-i Şeríf ģıfţında (16) yoķ ise her rekʿatda baʿde‟l-Fātiģa üçer 

İĥlāŝ ķırā‟at eyleye. Ve bu ŝalāt-ı (17) teheccüd on iki rekʿatdır. Eger müsāʿade-i 

vaķt olmayıp yāĥud āĥar (18) bir ʿöźr olur ise eķalli dört rekʿatdır. Ve vaķt-ı 

teheccüd śülüś-i aĥírdir. (19) Kemā ķāla‟llāhu teʿālā: “Ķumil leyle illā ķalílā 

nıŝfehu…”935 Ve ķāle teʿālā: “Ve śuluśehu…”936  

Ve Ebū937 Ümāme [S 39b] (1) raēıya‟llāhu ʿanh ģażretlerinden mervídir ki Risālet-

penāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi938 ve ālihu‟l-ālihi (2) efendimiz “ʿAleykum bi-ķıyāmi‟l-leyli 

fe-innehu de‟bu‟ŝ-ŝāliģín.”939 buyurmuşlardır. (3) Pes ŝalāt-ı teheccüdü baʿde‟l-edā 

ķıbleye ķarşı müteveccih olup şuġl-ı bāšınayla (4) meşġūl ola. Ve murāķabede 

ʿazízinden me‟ĥūźu olan źikr ü istiġfār (5) ile bi-šaríķi‟l-ĥafiyye iştiġāl eyleye. Ve 

eger ĥˇāb ġalebe eder ise olduġu (6) maģalde nevm-i ĥafíf ile bir miķdār istirāģat 

edip baʿdehu fecr [İ 30a] šulūʿ (7) etdikde civārında olan mescide ʿazímet edip eśnā-

                                                           
927

 eyleye: ede M. 
928

 (Yâsîn, 36/11) 
929

 (Yâsîn, 36/21) 
930

 (Yâsîn, 36/32) 
931

 (Yâsîn, 36/40) 
932

 (Yâsîn, 36/50) 
933

 (Yâsîn, 36/61) 
934

 (Yâsîn, 36/71) 
935

 “Birazı hariç geceleri namaz kıl. (Gecenin) yarısını (kıl)…” (Müzzemmil, 73/2,3) 

Âyet, M‟de “Nıŝfehu evinķus minhu ķalílā.” (Gecenin yarısını kıl yahut bundan biraz eksilt.) 

(Müzzemmil, 73/3) şeklinde tam olarak yazılmıştır. 
936

 “Ve üçte birini…” (Müzzemmil, 73/20) 

Âyetin bu kısmı M‟de yer almamaktadır. 
937

 Ebū: Ebí İ, M. 
938

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
939

 “Gece namazını ihmal etmeyiniz; çünkü o, sizden önceki salih kişilerin âdetidir.” 
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yı rāhda istiġfāra (8) meşġūl olaraķ mescide varıp [M 47b] ŝalāt-ı ŝubģu cemāʿat ile 

edā ede. (9) Baʿdehu āfitāb rumģeyn ķadar mürtefiʿ oluncaya dek940 ol maģalde ve 

mümkin olmaz ise (10) ĥānesinde yine murāķabe vü teveccüh ve źikru‟llāh ile 

meşġūl olur. Baʿdehu (11) iki rekʿat ŝalāt-ı işrāķ941 edā ede. Ģażret-i Enes 

raēıya‟llāhu ʿanh942 ģażretlerinden (12) rivāyet olunmuşdur ki ķāle‟n-Nebí ŝalla‟llāhu 

ʿaleyhi943 ve sellem: “Men ŝalliyu‟l-fecri fi‟l(13)-cemāʿatin śumme ķaʿade bi-

źikri‟llāhi teʿālā ģattā tatluʿa‟ş-şemsu śumme ŝallí rekʿateyni kānet lehu (14) ecri 

ģaccetin ve ʿumretin.”944  

Ve ŝalāt-ı işrāķıñ rekʿat-ı ūlāsında sūre-i Ve‟ē-Ēuģā (15) ve śāniyesinde sūre-i 

İnşirāģ945 ķırā‟at eyleye. Ve baʿdehu ķuʿūden Muʿavviźeteyn ile (16) iki rekʿat daĥı 

edā ede. Bu ŝalāt-ı işrāķ, baʿżılar ʿindinde ēuģādan maʿdūddur. (17) Lākin ķavl-i 

eŝaģ, ŝalāt-ı ēuģānıñ vaķtı rubʿ-ı nehārıñ mürūrundadır. Ve ŝalāt-ı (18) ēuģā, on iki 

rekʿat ve eķalli iki rekʿatdır. Zeyd bin Erķam raēıya‟llāhu ʿanh946 (19) ģażretlerinden 

mervídir ki Resūlu‟llāh ŝall‟allāhu ʿaleyhi947 ve sellem efendimiz ģażretleri [S 40a] 

(1) “Men ŝallí ŝalātu‟ē-ēuģā rekʿateyni lem yukteb mine‟l-ġāfilín. Ve men ŝallí (2) 

erbaʿa rekʿatin yektebehu948 mine‟l-ʿābidín. Ve men ŝallí sitteten kefā lehu [M 48a] 

źālik(3)e‟l-yevm. Ve men ŝallí śemāniyeten yukteb mine‟l-ķānitín.”949 

buyurmuşlardır. (4) Çün ŝalāt-ı ēuģādan fāriġ olduķda eger šaʿām ģāżır ve aģbāb (5) 

u mihmān950 mevcūd ise anlar ile bā-ģużūr-ı ķalb ekl eyleye. Ve eger mihmān yoġ ise 

                                                           
940

 oluncaya dek: olunca ķadar İ. 
941

 ŝalāt-ı işrāķ: ŝalāt-ı işrāķı İ. 
942

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teālā ʿanh İ. 
943

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
944

 “Her kim sabah namazını cemaatle kılar, sonra güneş doğuncaya kadar oturup Allah‟ı zikreder, 

sonra iki rekat namaz kılarsa bir Hac ve Umre sevabı gibi sevab vardır ona.” 
945

 İnşirāģ: Elem neşraģ leke M. 
946

 raēıya‟llāhu ʿanh: raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh İ. 
947

 ŝalla‟llāhu ʿaleyhi: ŝalla‟llāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
948

 yektebehu: yukteb M. 
949

 “Kim kuşluk vakti iki rekât namaz kılarsa, artık gafillerden biri olarak yazılmaz. Dört rekât namaz 

kılarsa âbidlerden biri olarak yazılır. Kim altı rekât namaz kılarsa, o gün korunur. Kim sekiz rekât 

kılarsa, Allah onu kanaatkârlardan yazar.” 
950

 mihmān: İ‟de yok. 
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(6) ʿiyāl u evlādıyla ekl edip tenhā šaʿām eylemeye. Emr-i šaʿām daĥı (7) tamām 

olduķda vech-i maʿāşı olan emr-i dünyā ne ise anıñla meşġūl olup (8) be-şaršān ki 

muķaddemen, kerrāren951 muģarrer olduġu üzre yine Ģaķ‟dan ġāfil ü źāhil (9) 

olmaya. Kemā ķāla‟llāhu teʿālā952 ʿazze ve celle: “Ricālün lā tulhíhim ticāratun ve lā 

beyʿun ʿan źikr(10)i‟llāh.”953  

Baʿdehu vaķt-ı ţuhūrda namāzı cemāʿat ile edā edip yine kār u girdārına (11) meşġūl 

ola.954 Vaķt-ı ʿaŝr duĥūl etdikde yine cemāʿat ile ŝalāt-ı ʿaŝrı edā (12) ve baʿdehu 

ģasebü‟l-imkān riyādan mücānebet955 olaraķ bir maģalde ķuʿūd edip (13) [İ 30b] 

nisbet-i şerífe ile meşġūl ola. Evvelā aĥź-ı šaríķat eyledigi mürşidiñ (14) ŝūretini 

mülāģaţa ile źikre meşġūl olup ģużūr-ı ʿazízde olan (15) keyfiyyet-i maʿhūde-i sekr 

kendüde ţuhūr eyledikde murāķabeye iştiġāl ede. (16) Tā vaķt-ı maġrib oluncaya 

ķadar bu vaķtı muģāfaţa edip [M 48b] ŝalāt-ı maġribi yine (17) cemāʿat ile edā ve 

baʿdehu her ķanķı sūre ile murād eder ise altı rekʿat ŝalāt-ı (18) evvābín ķılıp vaķt-ı 

ʿişāya ķadar yine murāķabe vü źikr ile iştiġāl eyleye. (19) Namāz-ı ʿişāyı daĥı 

mümkin olur ise yine cemāʿat ile edā edip vaķt-ı teheccüde ķadar [S 40b] (1) ĥˇāb u 

rāģata meyl eyleye. Ve ķable‟n-nevm bālāda taģrír olunduġu üzre (2) firāşda üç İĥlāŝ 

ve üçer Muʿavviźeteyn ve āĥır-ı Sūre-i Ģaşr‟ı tilāvet (3) edip müstaġfir ve kendü 

ģāl-i períşānını firāşında956 yād ve ķuŝūruna muʿterif (4) olaraķ meskenet ile ĥˇāba 

vara; zírā “Aʿţamü‟l-meŝā‟ib, tażyíʿu‟l-evķāt.”957 (5) muķteżāsıyla sālik-i Ģaķķ‟a 

iżāʿat-ı evķātdan mücānebet lāzımdır. Yaʿní (6) leyl ü nehār, ģużūr-ı tām ile meşġūl 

ve baģr-ı fenā-fi‟llāhda müstaġraķ olup (7) cemíʿ-i efʿāl ü aķvālde Sünnet-i Seniyye-

i Ģażret-i Seyyidü‟l-Enbiyā‟ya ittibāʿ edip (8) dā‟imü‟l-evķāt ādāb-ı şeríʿat ile 

mü‟eddeb ve ģāżıru‟l-vaķt olmaķ ve ġaflete (9) bir vechle yol vermemek lāzımdır. 

                                                           
951

 M‟de “kerrāren”den sonra bir de “mirāren” ifadesi yer almaktadır. 
952

 teʿālā: M‟de yok. 
953

 “Onlar, ne ticaret ne de alışverişin kendilerini Allah‟ı anmaktan, namaz kılmaktan ve zekât 

vermekten alıkoyamadığı insanlardır.” (Nûr, 24/37) 
954

 ola: M‟de yok. 
955

 mücānebet: mücānib İ. 
956

 firāşında: firāşda İ. 
957

 “Felâketlerin en büyüğü, boşa vakit harcamaktır.” 
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Ve meslek-i erbāb-ı kemāl ve nihāyet-i kemālāt-ı (10) insāniyye958 bundan ʿibāretdir. 

“Źālike fażlu‟llāhi yu‟tíhi men [M 49a] yeşā‟, va‟llāhu źu‟l(11)-fażli‟l-ʿaţím.”959 

 

(12) Faŝl-ı Śāliś; Ez-rükn-i Çehārüm 

Der-beyān-ı Merātib ve Iŝšılāģāt-ı (13) Ģażerāt-ı Ìşān 

(14) Ey šālib-i ģaķ! Erşedeka‟llāhu.960 Maʿlūm ola ki her bendeniñ ʿinda‟llāh bir 

maķām-ı (15) maʿlūmu vardır. Kemā ķala‟llāhu teʿālā: “Ve mā minnā illā lehu 

maķāmun maʿlūm.”961 Evvel (16) maķāmāt-ı sālik, intibāh962 ü āgāhídir. Yaʿní ģadd-i 

ġafletden ķurtulup (17) cümle ģarekāt ü sekenātı hevā-yı nefs ü šabíʿat ile olduġuna 

ve kendünüñ (18) ʿabdü‟n-nefs idügüne vuķūfdur. Bu maķām, tevbe vü inābete 

mūŝıldır. Tevbeniñ (19) maʿnāsı, devām-ı nedāmet ve keśret-i istiġfār üzre olup 

ʿiŝyān [S 41a] (1) ve iżāʿat-ı [İ 31a] evķātı mülāģaţa ve eyledigi kār u girdāra 

peşímān olmaķdır. (2) Bundan ŝoñra inābetdir. Yaʿní ġafletden rücūʿ ve źikr-i 

Ģaķķ‟a iştiġāldir. (3) Baʿżı źevāt, tevbe vü inābeyi bu vechle beyān eylediler ki 

tevbe, ĥilāf-ı (4) rıżā-yı Ģaķ‟dan ķaçmaķ ve inābe, rıżā-yı Ģaķķ‟a šālib ü rāġıb 

olmaķdır. (5) Ve baʿżıları, ĥilāf-ı rıżā-yı Ģaķ‟dan mücānebet ve rıżā-yı Ģaķķ‟a 

raġbet (6) eylemeniñ963 ţāhirísine tevbe ve bāšınísine inābe taʿbír etdiler. Bundan 

ŝoñra (7) maķām, veraʿdır. Yaʿní şehevāt u meşbūhātdan [M 49b] ictināb ve żarūrāt-ı 

(8) beşeriyyeden māʿadā mübāģāt-ı müteleźźiźeyi daĥı terk etmekdir. Bundan ŝoñra 

(9) maķām, muģāsebedir. “Ģāsibū [enfusekum]964 ķable en tuģāsebū.”965 mefhūm-ı 

şerífi üzre (10) ve dā‟imā muģāsebe-i nefs etmekdir. Ĥuŝūŝen ŝubģ u mesāda nefsini 

                                                           
958

 nihāyet-i kemālāt-ı insāniyye: nihāyet-i kemāl-i insāniyye İ. 
959

 “Bu, Allah‟ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah, büyük lütuf sahibidir.”  (Cum„a, 62/4) 
960

 Erşedeka‟llāhu: Erşedeka‟llāhu teʿālā İ. 

“Allah, seni olgun kılsın.” 
961

 “(Melekler şöyle derler): Bizim her birimiz için, bilinen bir makam vardır.” (Sâffât, 37/164) 
962

 intibāh: intihā İ. 
963

 eylemeniñ: eylemekliğiñ M. 
964

 Hadisi tamamlayan “enfusekum” ifadesi S‟de bulunmuyorken M‟de yer almaktadır. 
965

 “Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekiniz.”  
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muģāsebeye (11) çekip “Bugün yāĥud bu gece evķāt-ı ʿazíze neye ŝarf 

olunmuşdur?” deyü (12) tefekkür birle eger šāʿāt u perestiş ile mürūr eyledi ise 

tevfíķ-ı Ģaķķ‟a (13) şükr eder. Ve eger mā-lā-yaʿní ile telef ü ŝarf olmuş ise 

kendünüñ (14) ʿadem-i istiʿdād u nā-ķābiliyyetine iʿtirāf u nedāmet ü istiġfār ile 

nefsine (15) levm üzre olup bir daĥı etmemege ʿazm ü cezm eyler. Belki her sāʿat bu 

ģāl (16) üzre olur. Bundan ŝoñra, zühddür. Bu daĥı rıżā‟u‟llāh içün ģelāli (17) 

terkdir. Yaʿní966 sedd-i ramaķ edecek dereceden ziyāde teleźźüźāt-ı beşeriyyeyi (18) 

velev ģelāl olsun terk edip ķūt lā-yemūt ile ķanāʿat etmekdir. (19) Bundan ŝoñra 

maķām, irādedir. Yaʿní kendü kedd-i yemíniyle taʿayyüş etmekle himmet [S 41b] (1) 

ü ġayret ve terk-i rāģatdır; zírā cümle enbiyā-yı ʿiţām ʿaleyhim[M 50a]u‟ŝ-ŝalātu (2) 

ve‟s-selām967 ģażerātı kedd-i yemín ile taʿayyüş buyurduķları meşhūr-ı enāmdır. (3) 

Ve ʿinde‟l-baʿż, irādesini irāde-i Ģaķ‟da maģv etmekdir. Bundan ŝoñra (4) maķām, 

tebaŝŝurdur.968 Yaʿní dā‟imā ĥilāf-ı nefs, ģarekete muŝırr u mukib olup (5) ārzū-yı 

nefsden nefsini ģıfţa ihtimām ve bu emre ķıyāmdır. Ve dā‟imā (6) nefsini ĥilāf-ı 

maķŝūda sürüp el-ģaķ mürr-i cāmından dā‟imā nefse (7) merāret-i şarāb-ı mücāhede 

[İ 31b] iźāķa etmekdir. Bundan ŝoñra maķām, ŝabrdır. (8) Yaʿní ģālen ve ķālen ve 

ţāhiren ve bāšınen terk-i şekvādır.969 Bundan ŝoñra maķām, (9) rıżādır. Yaʿní Cenāb-

ı970 Ģaķķ‟ıñ ʿašāyāsına ne gūne rāżí olur ise belā (10) vü ķażāsına daĥı ol vechle rāżí 

olup belā vü ʿatānıñ farķı olmamaķdır. (11) Bundan ŝoñra maķām, iĥlāŝdır. Bu daĥı 

muʿāmelāt-ı İlāhiyye‟yi ĥalķdan (12) cüdā etmekdir.971 Yaʿní her bir emrde972 

li‟llāh973 olup ķašʿan bir fiʿlde ĥalķa müteʿallıķ (13) źerrece bir melģūţu olmayaraķ 

cümle kār u girdārı ģużūr-ı ķalb ile ancaķ (14) Allāh içün işlemekdir. Bundan ŝoñra 

                                                           
966

 Yaʿní: İ‟de yok. 
967

 ʿaleyhimu‟ŝ-ŝalātu ve‟s-selām: ʿaleyhimu‟ŝ-ŝalavātu‟llāhu ve selāmuhu. 
968

 Ve ʿinde‟l-baʿż irādesini, irāde-i Ģaķķ‟da maģv etmekdir. Bundan ŝoñra maķām, tebaŝŝurdur: 

M‟de yok. 
969

 Bundan ŝoñra maķām, ŝabrdır. Yaʿní ģālen ve ķālen ve ţāhiren ve bāšınen terk-i şekvādır: M‟de 

yok. 
970

 Cenāb: M‟de yok. 
971

 etmekdir: etmemekdir İ. 
972

 emrde: emri İ. 
973

 li‟llāh: sedd M. 
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maķām, tevekküldür. Yaʿní her emrinde Allāh974 (15) Źü‟l-Celāl‟e iʿtimād edip bir 

ferdden šamaʿ-ı lušf ve ĥavf u ķahr etmemekdir.  

(16) Bundan ŝoñra olan muʿāmelāt, ķalbí [M 50b] vü maʿnevídir ki ŝafā-yı źikr ve 

ŝafvet-i (17) ķalbden ģāŝıldır. Bundan ŝoñra murāķabedir. Yaʿní ŝafā-yı yaķín (18) 

ve sedd-i ģavās ile ķalbe naţar etmekdir. Bundan ŝoñra maķām, ķurbdur. Yaʿní (19) 

Rabbü‟l-ʿizzet ʿazze esmā‟uhu ģażretleriniñ ģużūr-ı maʿnevísinde mā-sivāyu‟llāhdan 

[S 42a] (1) ġā‟ib olduġu ģālde ģāżır olmaķdır. Bundan ŝoñra maķām, maģabbetdir. 

(2) Yaʿní maģbūb-ı ģaķíķí ile maģabbetiñ kemāl-i muvāfaķat ve mā-sivāya975 

muģālefetidir. (3) Bundan ŝoñra maķām, recādır. Yaʿní Ģażret-i Rabbü‟l-ʿĀlemín‟iñ 

vaʿd (4) buyurduġu şeyi yaķínen taŝdíķ u istidʿādır. Bundan ŝoñra maķām, (5) 

ĥavfdır. Bu daĥı müšālaʿa-i ķalbdir. Yaʿní Ģażret-i Rabbü‟l-ʿĀlemín‟iñ (6) ʿaţamet 

ü celālinden ģāŝıl olan heybet, ġālib olmaķdır; zírā aķreb, (7) bu ģālātı teķāżā eder. 

Ģażret-i Perverdigār‟ıñ ķıdem-i ʿināyet ü iģsān (8) ve elšāf-ı ezeliyyesine nāţır 

olduķça recā vü maģabbet ġālib976 ve ʿaţamet (9) ü celāline nāţır olduķça ĥavf u 

heybet ġālib olur. Bundan ŝoñra (10) maķām, şevķdır. Yaʿní źikr-i maģbūb ve farš-ı 

iştiyāķdan nāşí ģāŝıl (11) olan išmi‟nān-ı ķalbdir. Kemā ķala‟llāhu teʿālā: “Elā bi-

źikri‟llāhi [M 51a] tašme‟‟innu‟l-ķulūb.”977 (12) Buñdan ŝoñra maķām, ünsdür. Yaʿní 

taģt-ı aķdām-ı ķudretde ķalbiñ sükūnudur. (13) Bundan ŝoñra yaķíndir. Yaʿní taŝdíķ-

ı tām ile külliyyen irtifāʿ-ı şekdir. (14) Bundan ŝoñra müşāhededir. Yaʿní rü‟yet-i 

yaķín ve rü‟yet-i ʿayān (15) beyninde bir fażl-ı [İ 32a] İlāhí‟dir. Kemā ķāle ʿaleyhi‟s-

selām: “Aʿbudu‟llāhe ke‟enneke terāhu (16) fe-in lem tekun terāhu fe-innehu 

yerāke.”978 Ve bu rütbe, āĥır-ı maķāmātdır.  

                                                           
974

 Allāh: Allāh teʿālā İ. 
975

 mā-sivāya: mā-sivāyu‟llāha İ. 
976

 recā vü maģabbet ġālib: ĥavf u heybet ġālib olur İ. 
977

 “Bilesiniz ki kalpler ancak Allah‟ı anmakla huzur bulur.” (Ra„d, 13/28) 
978

 “İhsan, Allah‟ı sanki gözlerinle görüyormuşsun gibi ibadet etmendir. Sen O‟nu görmesen de O seni 

görüyor.” 
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Ve daĥı ey ʿazíz! (17) Maʿlūmuñ ola ki ıŝšılāģāt-ı meşāyıĥdan birisi daĥı979 vaķtdır. 

Yaʿní Cenāb-ı (18) Ģaķ subģānehu ve teʿālā ģażretleriniñ980 bendesi ģaķķında ezelí 

irāde vü taķdír (19) eyledigi emriñ ţuhūr981 u vürūduna ıŝšılāģāt-ı ķavmde vaķt ıšlāķ 

ederler.  [S 42b] (1) Ìmān u küfr ve saʿādet ü şaķāvet ve ŝıģģat u maraż ve şādí (2) vü 

ġam ve faķr u ġınā ve źüll ü ʿizzet ve emśāliniñ ţuhūrundan (3) ʿibāretdir. Źālike 

taķdíru‟l-ʿazízi‟l-ʿalím.982 Bu sırrídir983 ki muvaffaķ olana (4) ibn-i vaķt derler.  

 

   (- . - - / - . - - / - . -) 

Ģażret-i Meśneví: Ŝūfí ibnü‟l-vaķt bāşed (5) ey refíķ984 

     

Ve ʿinde‟l-baʿż maķāmıñ taʿrífi ıŝšılāģen bu vechle (6) vārid olmuşdur ki maķām, 

ʿabdiñ kesbiyle ģāŝıl eyledigi derecāta (7) ıšlāķ ederler. Yaʿní gerek šāʿāt u ʿibādete 

saʿy u verziş ile (8) taģŝíl olunan derecāt-ı ʿāliyyāt ve gerek fısķ u šuġyān ile (9) [M 

51b] ģāŝıl olan derekāt u sāfilāt, cümlesine maķām ıšlāķ olunur. (10) Ve daĥı 

ıŝšılāģāt-ı ŝūfiyyeniñ birisi daĥı ģāldir. Yaʿní Cenāb-ı (11) Perverdigār‟ıñ 

bendegānına mücerred fażl u merģametle iģsān eyledigi ģālātdır ki985 (12) ʿabdiñ 

saʿyda źerre ķadar medĥali olmaya. Ve ʿinde‟l-baʿż maķām, sālik-i (13) Ģaķķ‟ıñ 

gerek saʿy ve gerek mevhibe ile taģŝíl ve kendüye dā‟imā meleke (14) eyledigi 

keyfiyyetdir. Ve ģālen gāh gāh sālike ţuhūr eden keyfiyyātdır [ki]986 dā‟imí (15) 

degildir. Meśelā bir şaĥŝ, kibārdan bir źāt ile ülfet etse gāh gāh (16) šaʿāmda bulunup 

                                                           
979

 daĥı: M‟de yok. 
980

 ģażretleriniñ: ģażretlerini İ. 
981

 ţuhūr: ţuhūruna M. 
982

 “Bu, her şeyi hakkıyla bilen yüce Allah‟ın takdiridir.” (Yâsîn, 36/38) 
983

 Bu sırrídir: Bu bir sırdır M. 
984

 ibnü‟l-vaķt bāşed: ibnü‟l-vaķt-rā şod M. 

“Ey arkadaş, sûfî vaktin oğludur.” 
985

 ki: M‟de yok. 
986

 Buraya uygun düştüğünü düşündüğümüz “ki” bağlacı S‟de bulunmayıp M‟de yer almaktadır. 
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atʿime-i nefíse ekl eder; lākin her bār olamaz. Ammā (17) ol987 devletmend, ol šaʿām 

u tekellüf ile her ān ve her zamān mütenaʿʿim olur. (18) Pes maķām ile ģāl, bu 

vechle taʿbír olunur ki maķām, ŝāģib-i ĥāneniñ (19) ģāli ve ģāl-i müsāfiriñ ģālidir. 

“Źālike fażlu‟llāhi yu‟tíhi men yeşā‟,[S 43a] (1) va‟llāhu źu‟l-fażli‟l-ʿaţím.”988 

Vāķıʿanıñ tafŝíli bālāda taģrír olunup (2) lākin ıŝšılāģāt-ı ķavmden olaraķ bir989 

maģalde daĥı icmālen beyān olundu. (3) Iŝšılāģāt-ı ŝūfiyyeden olmaķ üzre [İ 32b] 

sālik-i šaríķ olana göre (4) menāzil ü maķāmı ve tenezzül ü teraķķísi gāh beyne‟n-

nevm ve‟l-yaķaţa ve (5) gāh ʿayn-ı nevmde ʿālem-i ġaybdan irā‟e olunup ve ʿaķl, ol 

ģāle (6) bir ŝūret baġlayıp [M 52a] ŝūret-i meźkūre, sālikiñ meşhūdu olmaġa (7) 

vāķıʿa ıšlāķ ederler. Ve ıŝšılāģāt-ı ŝūfiyyeden birisi daĥı ķabż (8) u basšdır. Maʿnāsı 

şādí vü ġamdan ʿibāretdir. Lākin bu ģāl, sālik-i (9) mübtedíde vāķıʿ olur ise ķabż u 

basš taʿbír ederler; āśār-ı ĥavf u recādır. (10) Ve mutavassıšda vāķıʿ olur ise inķıbāż 

u inbisāš taʿbír ederler; (11) āśār-ı heybet ü ʿaţamet ve lušf-ı Aģadiyyet‟dir. Ve 

müntehíde vaķíʿ olur (12) ise Celāl ü Cemāl taʿbír ederler; āśār-ı ķurb u buʿddur. Ve 

bu ķabż (13) u inķıbāż iki nevʿdir: Biri sālikiñ ķuŝūr u küstāĥlıġı sebebiyle (14) olur. 

Anıñ defʿi mümkin olup šaríķı ber-vech-i tafŝíl, bālāda, faŝl-ı (15) tefriķada beyān 

olunmuş idi. Ve biri min ķıbeli‟r-Raģmān ţuhūr eder. (16) Anıñ defʿi ģayyiz-i 

imkānda degildir. Ve sālik ģaķķında mūcib-i teraķķídir. (17) Ve ıŝšılāģāt-ı 

ŝūfiyyeden birisi daĥı tevācüd ü vecd ü vücūddur. (18) Tevācüd, mübtedí ve vecd 

mutavassıš ve vücūd müntehí ģālidir. Yaʿní tevācüd (19) vuķūʿunda sālike ürpermek 

ve esneme gibi ditremek gelir. Bir ŝavt-ı ģasen990 [S 43b] (1) ve bir naġme-i muģriķ 

istimāʿından991 rūģ, maraż-ı nefsden henūz ĥalāŝ (2) bulmadıġından böyle ģālāt vāķıʿ 

olur. Ve mutavassıš ģāli ki vecddir. (3) Anda daĥı ditremek ve ŝayģa gibi baʿżı 

                                                           
987

 ol: İ‟de yok. 
988

“Bu, Allah‟ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah, büyük lütuf sahibidir.” (Cum„a, 62/4) 
989

 bir: bu İ. 
990

 ŝavt-ı ģasen: ŝūret-i ģasen İ. 
991

 istimāʿından: istimāʿında İ, M. 
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ģāletler992 [M 52b] ţuhūr eder; lākin tekellüf ile (4) olur. Ve bu ģālātıñ ţuhūrunda 

baʿżen żarūrí raķŝ u semāʿ olunur; (5) zírā ehl-i vecdiñ rūģları maraż-ı nefsden ĥalāŝ 

bulup ve beşeriyyetlerinden993 (6) rūģāniyyet ġālib ve ķalb-i şerífleri maģall-i irāde-i 

İlāhí ve vecd ţuhūr (7) eyledikde994 kendülerinde sulšān-ı idāre-i İlāhí mutaŝarrıf 

olup (8) bilā-iĥtiyār devr ü raķŝ ederler. Ehl-i vecdiñ ģāli degirmeniñ ŝuyu (9) 

ŝalıverildikde degirmeniñ devri nā-çār ve żarūrí olduġu gibidir. (10) Ammā ehl-i 

vücūd, aŝģāb-ı temkínden olmaġla idāre [İ 33a] kendülerinde mülk (11) olmuşdur. 

Anlara göre devr ü raķŝ, emr-i żarūrí olmayıp ister ise (12) eder ve istemez ise etmez. 

Semāʿ-ı ehl-i tevācüd, vücūd ü cesed995 ile ve semāʿ-ı (13) ehl-i vecd, ķalb ile ve 

semāʿ-ı ehl-i vücūd, rūģ iledir. Iŝšılāģāt-ı (14) ķavmden biri daĥı cemʿ u tefríķdir. Ve 

bu iki ķısma münķasımdır: Farķ-ı evvel oldur ki (15) dil-i sālik,996 ʿalāyıķ-ı 

dünyeviyyeden müteferriķ u cüdā olup sālik bu tefriķa (16) vü períşānlıķdan 

kendüyü cemʿ eder. Buña cemʿ-i evvel tesmiye ederler. Sālik (17) bu ģālde dā‟imā 

mücāhede-i nefs üzre olmaġla bu cemʿiyyet-i ehl-i kemāl ʿindinde (18) tefriķadan 

maʿdūddur; zírā sālik bu ģālde yine nefsle meşġūldür. (19) Ve farķ-ı śāní oldur ki 

[M 53a] sālik mā vü mende küllí ĥalāŝ olup Ģażret-i Ģaķ‟la [S 44a] (1) meşġūl olur. 

Bu cemʿe cemʿiyyet-i ģaķíķí derler ki997 cemʿu‟l-cemʿdir. Ve farķ-ı śāní (2) daĥı998 

derler.  

 

(- . - - / - . - - / - . - - / - . -) 

Farķ-ı śāníde cemāl-i ķulluķ et ķullar gibi 
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 ģāletler: ģālātlar M. 
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 beşeriyyetlerinden: beşeriyyetden İ. 
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 ţuhūr eyledikde: ţuhūrunda İ. 
995

 vücūd u cesed: vücūd-ı vecd M. 
996

 dil-i sālik: dil-i süllāk İ. 
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Ve ıŝšılāģāt-ı (3) ķavmden biri daĥı fenā vü beķādır. Tafŝíli bālāda taģrír olunmuş 

(4) olup lākin ıŝšılāģāt-ı ŝūfiyyeden olaraķ bu maķāmda daĥı (5) źikri iķtiżā etmekle 

taģrír olundu. Nezd-i íşānda bu fenā vü beķā (6) “Mūtū ķable en-temūtū.”999 

sırrından ʿibāret olup bālāda tafŝílen (7) beyān olunduġu üzre ifnā-yı vücūd 

sebebiyle ĥod-bínlikden ĥalāŝ (8) ve Ĥudā-bín olmaķdır. Ve ıŝšılāģāt-ı ķavmden biri 

daĥı ġaybdır. Bu [daĥı]1000 iki (9) nevʿ olup birine ġayb-ı ŝūrí ve birine ġayb-ı 

maʿneví ıšlāķ ederler. (10) Ġayb-ı ŝūrí oldur ki ĥavf u dehşet-i İlāhiyye‟den yāĥud1001 

bir ŝavt (11) istimāʿından sālike bir ġaybūbet ģāŝıl olur ki kendüden geçip (12) bí-

ĥod olur. Ve ģiss1002 ü ģareketden ķalır. Ve gāh olur ki kendüyü bilir. (13) Lākin 

söylemege ve ģareket eylemege ķādir olmaz. Ve ġayb-ı maʿneví oldur ki (14) ol daĥı 

ĥaşyet ü ʿaţamet ü vaģşet ü heybet-i İlāhiyye‟den ģāŝıl bir ģāletdir. (15) Ŝāģibi, 

ĥalķdan ve kendüden ġā‟ib olur. Lākin Ģażret-i Perverdigār‟dan (16) ġaflet ü 

ġaybūbeti olmaz. Ve ıŝšılāģāt-ı ķavmden biri daĥı (17) [M 53b] ŝaģv u maģvdır. 

Ŝaģv, ʿālem-i beşeriyyeden [İ 33b] ve maģv, ʿālem-i dígerdendir. (18) Ve maģv iki 

ķısm olup biri maģżan ʿināyet-i Aģadiyyet ve biri kesb-i (19) ʿabd iledir. Cenāb-ı 

Ģaķķ‟ıñ maģv u iśbātı oldur ki ʿabdden küfr ü maʿŝiyet [S 44b] (1) ü beşeriyyeti 

imģā ve ímān u šāʿat u ģaķķāniyyeti iśbātdır. Ve ʿabdiñ (2) maģv u iśbātı oldur ki 

saʿy u ictihād ile ţāhiren ve bāšınen kendüden (3) aĥlāķ-ı źemíme ve efʿāl-i 

reddiyyeyi maģv edip aĥlāķ-ı ģamíde ve efʿāl-i (4) ģaseneyi iśbāt birle ʿubūdiyyet-i 

tāmmeye ķıyām göstermekdir. Ve ıŝšılāģāt-ı (5) ķavmden biri daĥı setr ü pūşiş ve 

tecellí-i keşf-i ġıšādır. Bu ģāl, (6) ʿavām-ı nāsa göre memdūģ u maģmūd degildir; 

zírā anlar giriftār-ı (7) ķuyūdāt olmaġla bu keyfiyyet ţuhūr etse ʿubūdiyyetden 

ķalırlar. (8) Ve ĥavāŝŝ-ı İlāhiyye‟ye1003 lušf u raģmetdir; zírā anlar dā‟imā 

                                                           
999

 “Ölmeden önce ölünüz.” 
1000

 Buraya uygun düştüğünü düşündüğümüz “daĥı” bağlacı, İ‟de yazılmış olup S‟de 

bulunmamaktadır. 
1001

 yāĥud: ve yāĥud İ, M. 
1002

 ģiss: ģüsn M. 
1003

 ĥavāŝŝ-ı İlāhiyye‟ye: ĥavāŝŝ-ı Cenāb-ı İlāhiyye‟ye İ. 
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tecelliyyātda olsalar (9) ʿubūdiyyetden gerü ķalmazlar.1004 Ve ıŝšılāģāt-ı ķavmden biri 

daĥı sekr (10) ü źevķdır. Sekr, ʿālem-i ʿaşķdandır. Sālik tā ki şarāb-ı ʿaşķı (11) nūş 

edip rütbe-i sekre varmaya, ʿaķl ve ŝıfāt-ı beşeriyyeden ĥalāŝ (12) olup rāh-ı Ģaķ‟da 

cān-sipār u dilír olamaz. Ve źevķ, netíce-i (13) tecelliyyāt-ı İlāhí‟dir. Yaʿní sālik, 

źevķ-ı müşāhede ve rü‟yet-i viŝāl (14) şarābını nūş etmedikçe bu źevķa [M 54a] vāŝıl 

olamaz. Ve ıŝšılāģāt-ı (15) ķavmden biri daĥı şarāb-ı šahūrdur ki mü‟minān u ŝūfiyān 

içün (16) āmāde ķılınmışdır. Bu şarābı nūşdan ģāŝıl olan sekr, temennā-yı viŝāl-i (17) 

İlāhí‟dir. Ve biri daĥı şarāb-ı ʿaşķ u maģabbetdir ki Cenāb-ı Ģaķ, ĥāŝŝān (18) içün 

müheyyā ķılmışdır. Bunuñ sekri terk-i mā-sivā-yı maģbūb ve ķabūl-i (19) maĥbūb-ı 

ĥāŝdır. Ve biri daĥı şarāb-ı maʿrifet-i İlāhiyye‟dir ki ĥāŝŝu‟l-ĥāŝ [S 45a] (1) olanlara 

iģżār olunmuşdur. Bu şarābı nūşdan ģāŝıl olan (2) eśer, muʿāyene vü müşāhededir.1005 

Bundan1006 ŝāģí olup sekr yoķdur. (3) Ve išmi‟nān-ı tām ģāŝıl olur. Ve levāyıģ u 

levāmiʿ u šavāliʿ daĥı (4) ıŝšılāģāt-ı ķavmden olup levāyıģ, muķaddemāt-ı envār-ı 

tecelliyyāt-ı (5) İlāhiyye‟dir. Yaʿní āsumān-ı dilden seģāb-ı [İ 34a] ģicāb bir miķdār 

refʿ olup (6) ebr-i bahārdan berķ ne gūne ţuhūr eder ise envār-ı tecellí daĥı o miśillü 

(7) sürʿatle ţuhūr edip yine sürʿatle ġā‟ib olur. İşte bu keyfiyyete (8) levāyıģ ıšlāķ 

ederler. “Müşāhedetu‟l-ebrār, beyne‟t-tecellí ve‟l-istitār.”1007 (9) İkincisi levāmiʿdir 

ki1008 āsumān-ı dilden seģāb-ı ģicāb mürtefiʿ olup (10) envār-ı tecelliyyāt ziyāde 

ţuhūr eder. Ve levāyıģ gibi seríʿü‟s-seyr olmayıp (11) mekś eder. Ve bunda ģicābdan 

henūz cüz‟í eśer [M 54b] bāķídir. Ve üçüncüsü (12) šavāliʿdir ki āsumān-ı dilden 

seģāb-ı ģicāb külliyyen mürtefiʿ olup envār-ı (13) tecellí ķaví vü śābit ü bāķí olur. 

Ve ıŝšılāģāt-ı ķavmden biri daĥı (14) telvín1009 ü temkíndir. Evvelā telvín oldur ki 

sālik, ĥavf-ı ĥašarāt-ı (15) šaríķatdan olduġu ģālde telāş ile saʿy u cehd edip šayy-ı 
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 Bu cümle, İ‟de diğer cümle ile karıştırılmış, ifadeler birbirinden sonra gelecek şekilde yanlış 
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menāzil (16) ve ķašʿ-ı merāģil ederek maķām-be-maķām, ŝıfātdan ŝıfāta müteraķķí 

olur. (17) Aña aŝģāb-ı telvín derler. Ve temkín oldur ki sālik, Kaʿbe-i ģaķíķata (18) 

vāŝıl olup ol maķāmda ārām eder. Aña aŝģāb-ı temkín derler. (19) Ve ıŝšılāģāt-ı 

ķavmden birisi daĥı ķurb u buʿddur. Yaʿní ʿabd, [S 45b] (1) išāʿat-ı nefs ve maʿŝiyet 

ile ʿabd-i hevā olup muĥālefet-i Ĥudā‟da (2) ola. Aña buʿd-ı buʿd tesmiye ederler. 

Ve nefs ü hevāya muĥālefet üzre (3) olup tamām Cenāb-ı Ģaķķ‟ıñ ʿubūdiyyetiyle 

iştiġāl ve leźā‟iź-i dünyeviyye (4) degil, belki tamaʿ-ı bihişt ve ĥavf u dūzaĥı daĥı 

terk birle “Yurídūne (5) vechehu.”1010 mefhūm-ı şerífi üzre ĥāliŝen li-vechi‟llāh1011 

šāʿat-ı Ģaķķ‟a meşġūl (6) ola. Aña ķurb-ı ķurb tesmiye ederler. Ve bu mertebeye 

resíde olmaķsızın (7) yaʿní nefsden ŝūrí vü maʿneví ĥalāŝ-ı küllí ţuhūr etmeksizin 

šāʿāt-ı (8) İlāhiyye ile vāķıʿ olan iştiġāle ķurb tesmiye ederler.  

  

(- . - - / - . - - / - . - - / - . -) 

(9) Çün ġubār-ı ţulmet-i nefs ez-miyān ber-dāştí 

[M 55a] Cümlegí nūr-ı ŝafā-yı ķurb(10)-ender-ķurbet-est1012 

 

Yaʿní ţulmet-i nefs ġubārını çünki aralıķdan (11) ķaldırasın, cümle ķurb içinde ķurb 

ŝafāsı nūrudur.  

Ve bu daĥı (12) maʿlūm-ı ģażerāt ola ki şeríʿat, evāmir ü nevāhí-i İlāhiyye‟den 

ʿibāretdir. (13) [İ 34b] Ve šaríķat, ķavlen ve fiʿlen ŝalla‟llāhu ʿaleyhi1013 ve sellem 

ģażretlerine ittibāʿdan ʿibāretdir.1014 (14) Kemā ķāla‟llāhu teʿālā ʿazze ve celle: “İnne 
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 “Dünya hayatının süsünü isteyerek gözlerini onlardan çevirme.” (Kehf, 18/28) 
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 Ve šaríķat, ķavlen ve fiʿlen ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem ģażretlerine ittibāʿdan ʿibāretdir: M‟de 

yok. 
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hāźā ŝırātí mustaķímā.”1015 Ve ģaķíķat u maʿrifet, (15) muʿāyene vü müşāhededen 

ʿibāretdir. İmdi, teklíf-i şeríʿat, imtiśāl-i (16) evāmir-i İlāhiyye ve ictināb-ı nevāhí; 

ve teklíf-i šaríķat, zühd ü veraʿ u taķvā; (17) ve teklíf-i ģaķíķat, tecríd-i mā-

sivāyu‟llāhdır.  

Ve ıŝšılāģāt-ı ķavmden (18) biri daĥı nefes ü demdir [ki]1016 lešāyif-i esrār-ı İlāhiyye 

ile1017 yād olunmuşdur. (19) Ve ŝāģib-i esrār olana vedíʿa bir sırr-ı ĥafídir. “İnní 

ecidu nefese‟r-Raģmān [S 46a] (1) min cānibi‟l-Yemen.”1018 bu maʿnādan ʿibāretdir. 

Ve bu bir sırr-ı Sübģāní‟dir ki ķalbiñ (2) ķabūl-i dergāh-ı Ģaķ olmaķlıġıdır. Yaʿní 

her ān ve her zamān, güft ü gū (3) ve ķíl ü ķālsiz bir maķbūliyyet-i maʿneviyyedir. 

Ve ıŝšılāģāt-ı ķavmden (4) biri daĥı ʿilme‟l-yaķín ve ʿayne‟l-yaķín ve ģaķķa‟l-

yaķíndir. İmdi; (5) ʿilme‟l-yaķín, dirāset; ve ʿayne‟l-yaķín, ferāset; ve ģaķķa‟l-yaķín, 

(6) verāśet ile taʿbír olunur. ʿİlme‟l-yaķín, kesben cehd ü taʿallüm ile ģāŝıl (7) olan 

ʿilmdir. Ve ʿayne‟l-yaķín, mücāhede vü saʿy [M 55b] ve ʿamel-i ŝāliģ ile ʿilm(8)e‟l-

yaķíni fiʿle getirmekdir. Ve ʿayne‟l-yaķínden daĥı ģaķķa‟l-yaķín ģāŝıl (9) olup ve 

göñül gözü açılıp müşāhede vü muʿāyene ţuhūr eder. (10) ʿİlme‟l-yaķín, duĥānı 

görüp āteşi istidlāl etmek; ve ʿayne‟l-yaķín, (11) āteşi ʿaynen bulup görmek; ve 

ģaķķa‟l-yaķín, āteşe elini vażʿ edip (12) ģarāretini idrāk eylemek meśeli ile 

mümeśśeldir. Ve bu ģaķķa‟l-yaķín, bir sırr-ı (13) İlāhí ve bir remzdir ki ķíl ü ķāl ve 

baģś ü cidāl ile ģall olur ģālātdan (14) degildir. Ve erbābınıñ maʿlūmudur. Ve 

taģrírden murād, terġíbdir. (15) Rezaķana‟llāhu teʿālā ve iyyākum.1019  

Ve daĥı ıŝšılāģāt-ı ķavmden biri daĥı (16) nefs ve rūģ ve sırdır. Nefse hezār maʿnā 

verip envāʿ-ı teʿāríf (17) ile taʿríf etdiler. Lākin ıŝšılāģāt-ı ķavm olaraķ cümleden 

meşhūr (18) u rūşeni oldur ki nefs, mecmaʿ-ı cemíʿ-i aĥlāķ-ı reddiyye olan bir 

ķuvve-i (19) hevādır. Ve uŝūlü iki olup biri ġażab ve biri şehvetdir. [S 46b] (1) Ve 

                                                           
1015

 “Şüphesiz bu, benim dosdoğru yolumdur.” (En„âm, 6/153) 

M‟de, âyetin devamı olan “… fettebíʿūhu.” (Tâbi olun.) ifadesine de yer verilmiştir. 
1016

 Buraya uygun düştüğünü düşündüğümüz “ki” bağlacı S‟de bulunmuyorken M‟de yer almaktadır. 
1017

 lešāyif-i esrār-ı İlāhiyye ile: lešā‟if-i esrār ile İ. 
1018

 “Ben Rahman‟ın nefesini Yemen tarafında hissediyorum.”  
1019

 “Allah hepimizi rızıklandırsın.” 
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baķıyyesi kibr ü ʿucb ve kín1020 ü ģased ve emśāli olan ŝıfāt-ı (2) źemímedir. [İ 35a] 

Ve rūģ, üçdür: Biri rūģ-ı ģayvāní ve biri rūģ-ı insāní ve (3) biri rūģ-ı sulšānídir. Ve 

ıŝšılāģāt-ı íşānda baģś olunan (4) rūģ, bu rūģ-ı sulšānídir ki rūģ-ı aʿţamdır. “Ve 

nefaĥtu fíhi min rūģí...”1021 (5) bu sırdan ʿibāretdir. [M 56a] Bu rūģ, ģaķíķat-ı 

Muģammediyye ve envāʿ-ı Aģmediyye‟den1022 (6) maĥlūķ bir vedíʿadır ki ʿālem-i 

müşāhedede źāt-ı Aģadiyyet ile üns (7) etmişdir. Ve bu üç rūģuñ taʿrífleri Seyyid 

Şeríf‟iñ Taʿrífāt (8) nām kitābında meşrūģdur. Ve sır oldur ki Cenāb-ı Allāh celle 

celāluhu ve (9) ʿamme nevāluhu ve lā ilāhe ġayruhu1023 ģażretleriniñ insān-ı ģaķíķí 

ķalbine vedíʿa (10) eyledigi bir lašífe-i Rabbāniyye ve ķalb-i mü‟minde bir emānet-i 

İlāhiyye‟dir. (11) Ve bu sırra Ģażret-i Rabbü‟l-ʿĀlemín‟den ġayrı ferdiñ ıššılāʿ u 

vuķūfu (12) yoķdur. Ve Ādem,1024 bu sır sebebiyle mescūd-ı melā‟ike oldu. Ve 

şeyšānıñ1025 (13) merdūd-ı Ģaķ olmasına sebeb, bu sırra ʿadem-i vuķūfudur. Ķalb, 

maģall-i maʿrifet-i (14) İlāhí; ve rūģ, maģall-i müşāhede-i İlāhí; ve sır, maģall-i 

rü‟yet-i muʿāyene-i İlāhí‟dir. (15) Ve ģaķíķat, emānet-i lašífe-i sırdır ki “Ve huve 

maʿakum eyne mā kuntum.”1026 budur. 

 

   ( - - . / . - . - / . - - . / . - ) 

   ( - - - / - . - / . - - . / . - )1027 

Li-mü‟ellifihi:  (16) Burhān zi-sırr-ı ʿaşķ āgāh ne‟í 

   Kāfir bāşí eger der-ín rāh ne‟í 

   (17) Ū bā-tu tu ez-cihān nişān mí-šalebí 

                                                           
1020

 kín: İ‟de yok. 
1021

 “Ona ruhumdan üflediğim zaman…” (Hicr, 15/29) 
1022

 envāʿ-ı Aģmediyye‟den: envār-ı Aģmediyye İ. 
1023

 “Şerefi yüce ve rızkı bol olan, kendisinden başka hiçbir ilâh bulunmayan Allah…” 
1024

 Ādem: Ādem ʿaleyhi‟s-selām İ. 
1025

 şeyšānıñ: şeyšān M. 
1026

 “Nerede olsanız, O sizinle beraberdir.” (Hadîd, 57/4) 

Âyet, İ‟de yanlış yazılmıştır. 
1027

 Rubâînin bu vezni, şiirin yalnızca ikinci mısra‟ında kullanılmıştır. 
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   Bā-ĥod be-šaleb eger tu gümrāh ne‟í1028 

 

(18) Mefhūm-ı rubāʿí: “Ey Burhān! Sen sırr-ı ʿaşķdan āgāh degilsen kāfir-i (19) 

šaríķat olursun. Eger bu yolda degil iseñ Cenāb-ı Ģaķ sende [S 47a] (1) olup1029 „…ve 

huve maʿakum.‟1030 ĥišābı daĥı šurur iken sen Ģaķķ‟ı cihāndan1031 ararsın. Ve (2) 

šaşrada nişān-ı1032 cüst-cū1033 edersin. Pes eger yolu [M 56b] ġā‟ib etmiş degil (3) iseñ 

kendüde ara; zírā šaşrada aramaķ ēalāl ü vebāldir.” (4)Ve bi‟llāhi‟t-tevfíķ ve‟l-

hidāyetihi.1034 

 

(5) Ĥātime 

Der-beyān-ı Heft-deh-i Dā‟ire-i ʿĀlem 

Mü‟ellif-i risāle-i hidāyet-rehín (6) Cenāb-ı Burhānüddín enāra‟llāhu burhānehu bu 

risāle-i şerífeyi resíde-i (7) ser-ģadd-i ĥitām buyurup bu maķāma resíde eyledikde 

ber-nehc-i iʿtiźār (8) bu vechle tezyín-i ŝaģífe-i āśār buyururlar ki1035 maķāmāt-ı 

šaríķat ve miʿrāc-ı (9) ģaķíķatı ʿalā vechi‟l-íżāģ beyān eylemek1036 [İ 35b] murād 

olunmuş ise daĥı (10) şíve-i rūzgār-ı nā-be-hencārdan1037 ʿandelíb-i ĥoş-elģān-ı 

zebān, ķafes-i (11) ġumūm u hümūmda dem-beste vü lāl ve tevsen-i siyeh-zānū-yı 

ĥāme-i beyān, (12) meydān-ı feŝāģatda leng ü bí-mecāl olup lākin yārān-ı rūģāníniñ 

(13) vāķıʿ olan iltimās u ibrāmlarına binā‟en ģasebü‟l-imkān, bu maķāmdan (14) daĥı 

                                                           
1028

 “Ey Burhân! Sen aşkın sırrından haberdar olmazsan bu yolun kâfiri olursun. Senin yanında 

olmasına rağmen, sen O‟nun (Allah‟ın) izini dünyadan ararsın. Eğer yoldan çıkmış bir kimse değilsen, 

O‟nu (Allah‟ı) kendinde ara.” 
1029

 olup “…ve huve maʿākum”: olup nişān-ı “…ve huve maʿākum” M. 
1030

 “O sizinle beraberdir.” (Hadîd, 57/4) 
1031

 cihāndan: cihānda İ. 
1032

 nişān: M‟de yok. 
1033

 cüst-cū: cüst ü cū İ. 
1034

 “Yardım ve destek Allah‟tandır.” 
1035

 ki: İ‟de yok. 
1036

 eylemek: olunmak M. 
1037

 nā-be-hencārdan: bāb-ı hencārdan M. 
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birķaç sašr beyān olundu. Maʿa‟l-ķuŝūr ķabūlüyle ĥalel ü zeleli, (15) mestūr-ı dāmen-

i ʿafv u müsāhele olması mercūdur.  

Ĥafí olmaya ki Cenāb-ı (16) Ĥallāķ-ı Ezel ve Ŝāniʿ-i Lem-yezel ʿazze şānuhu ve 

celle celāluhu bizi neden mevcūd (17) ve ne içün nā-būddan būd eyleyip “…ve leķad 

kerremnā.”1038 ĥilʿatı ile müşerref (18) ve ģiŝār-ı ķudsde [M 57a] müşāhede-i cemāl-i 

Aģadiyyet‟iyle perveriş-yāfte buyurduķdan ŝoñra (19) üns ģażreti ile me‟nūs iken 

aʿlā-yı ʿilliyyín-i rūģāníden “…esfelu‟s- [S 47b] (1) sāfilín.”1039 šabíʿata tenzíl 

buyurdu? Ve kisve-i “Leķad ĥalaķna‟l-insāne (2) fí aģseni taķvím.”1040 ile iksā ve 

tebşírān-ı1041 “Elleźíne āmenū ve ʿamilu‟ŝ-ŝāliģāti (3) kānet lehum cennātu‟l-

firdevs.”1042 ile mübeşşir eyledi? Ve vaʿde-i viŝāl (4) ve rü‟yet-i źāt-ı Aģadiyyet-i Lā-

yezāl ile mevʿūd ķılıp “Femen kāne yercū (5) liķā‟e rabbihi felyaʿmel ʿamelen 

ŝāliģan ve lā yuşrik bi-ʿibādeti rabbihi aģadā.”1043 ile işāret-i (6) pür-beşāret buyurdu? 

Ve daĥı “Fe-emmā men šaġā. Ve aśera‟l-ģayātu‟d-dünyā. Fe-inn(7)e‟l-cahíme hiye‟l-

me‟vā.”1044 ĥišābıyla vaʿíd “Ve emmā men ĥāfe maķāme Rabbihi ve neh(8)a‟n-nefse 

ʿani‟l-hevā. Fe-inne‟l-cennete hiye‟l-me‟vā.”1045 tebşíriyle vaʿd buyurdu? (9) Bu 

ķadar1046 vaʿd u vaʿídi ve bezm-i viŝāl-i elestde leźźet-i müşāhede-i (10) dídār-ı 

İlāhí‟yi1047 fedā vü ferāmūş edip belā-yı firāķa mübtelā ve Devlet-i Dídār-ı (11) 

Ģażret‟i1048 ülfet-i aġyāra ve üns-i Ģaķķ‟ı vaģşet-i hicrāna mübeddel edip (12) 

dünyā-yı fāní ile ĥürrem olduķ. Ve ģayāt-ı šayyibe ve cān-ı ģaķíķíyi bād-ı fenāya 

                                                           
1038

 “Biz, insanı şerefli kıldık.” (İsrâ, 17/70) 
1039

 “Aşağılıkların aşağısı…” (Tîn, 95/5) 
1040

 “Biz insanı en güzel biçimde yarattık.” (Tîn, 95/4) 
1041

 tebşírān: tebşír M. 
1042

 “İman edip iyi davranışlarda bulunanlara gelince, onlar için makam olarak Firdevs cennetleri 

vardır.” (Kehf, 18/107) 
1043

 “Artık her kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa, iyi iş yapsın ve Rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak 

koşmasın.” (Kehf, 18/110) 
1044

 “Azana ve dünya hayatını âhirete tercih edene, cehennem tek barınaktır.” (Nâziât, 79/37-39) 
1045

 “Rabbinin makamından korkan ve nefsini kötü arzulardan uzaklaştıran için ise şüphesiz cennet, 

tek barınaktır.” (Nâziât, 79/40-41) 
1046

 İ‟de, buradaki “ķadar” kelimesinden sonra “ve” bağlacı gelmektedir. 
1047

 İlāhí‟yi: İlāhí M. 
1048

 Ģażret‟i: Ģażret-i Ĥālıķı İ. 
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(13) verip ber-bād eyledik. “Ve yā eyyuhe‟n-nās1049…”1050 ile muĥāšab olduķ ki (14) 

ehl-i tefsír insānı [İ 36a] “nisyān” ile tefsír etmeleriyle “Ey nisyān-kerde-i bezm-i 

(15) üns!”1051 demek olur. Ve Ģażret-i Faĥr-ı ʿĀlem [M 57b] ve Seyyid-i Cümle 

Ümem ŝall‟allāhu (16) ʿaleyhi1052 ve sellem bu maķŝad-ı ģaķíķíye işāret edip 

“Ģubbu‟l-vašan mine‟l-ímān.”1053 (17) buyurmuşlardır.1054 “Ve źekkirhum bi-

eyyāmi‟llāh.”1055 buyrulmuşdur. Yaʿní ol evānı (18) źikr eyle ki -Cenāb-ı Ģaķ ile üns 

etmişler idi- şāyed ol günleri yād (19) edeler. Binā-ber-ín bu meźkūrāt yād 

olunduķda maģabbet-i İlāhiyye1056 derūnda [S 48a] (1) ģareket eder ise ʿayn-ı 

ímāndır. Ve “Ģubbu‟l-vašan mine‟l-ímān.”1057 bu sırdır (2) ve eger ķaŝd-ı mürācaʿat 

eder ise mertebe-i íķāndır. Ve eger vašan-ı aŝlíye (3) vāŝıl olur ise rütbe-i iģsāndır. 

Ve eger vašan-ı aŝlíyi sebķat (4) edip sābiķūndan olur ise ser-ģadd-i ʿirfāndır. Ve 

eger daĥı ziyāde (5) teraķķí eder ise maķām-ı ʿināyet ve bārgāh-ı vuŝūldür. Ve 

ʿiyāźen bi‟llāhi (6) teʿālā eger ʿaksi ţuhūr eder ise nişān-ı ʿadem-i ímāndır. Ve bu 

ĥüsrān-ı (7) ebedí ve ĥiźlān-ı sermedíden ĥalāŝ mümkin olmayıp bu belāda muĥalled 

(8) ķalır. Ve nuŝģ u pendiñ fā‟idesi yoķdur. ʿAŝamena‟llāhu ve iyyākum.1058 

 

  (- . - - / - . - - / - . -) 

(9) Ģażret-i Meśneví: Aŝl-ı māhí āb u ģayvān ez-gil-est 

  (10) Ģíle vü tedbír íncā bāšıl-est1059 

                                                           
1049

 eyyuhe‟n-nās: eyyuhe‟l-insān İ. 
1050

 Kur‟ân‟ın birçok âyetinde yer alan “Ey insanlar!” meâlindeki nidâ. 
1051

 “Ey dostluk meclisinin unutkanı olan (insan)!” 
1052

 ŝall‟allāhu ʿaleyhi: ŝall‟allāhu teʿālā ʿaleyhi İ. 
1053

 “Vatan sevgisi imandandır.”  
1054

 buyurmuşlardır: buyurmuşlar M. 
1055

 “Onlara Allah‟ın (geçmiş kavimlerin başına getirdiği felâket) günlerini hatırlat.” (İbrâhîm, 14/5) 
1056

 İlāhiyye: İlāhiyyedendir ki İ. 
1057

 “Vatan sevgisi imandandır.” 
1058

 “Allah hepimizi günahlardan korusun.” 
1059

 bāšıl-est: müşkil-est İ. 

“Balığın temeli sudur, hayvanın temeli ise balçık… Burada düzenin de aslı yoktur, bir iş başarmanın 

da.” 
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Kemā ķāla‟llāhu teʿālā: “Sevā‟un ʿaleyhim (11) e‟enźertehum en lem tunźirhum lā 

yu‟minūn. Ĥatema‟llāhu ʿalā ķulūbihim ve ʿalā semʿihim ve (12) ʿalā ebŝārihim 

ġişāvetun ve lehum ʿaźābun ʿaţím.”1060  

Bu daĥı ĥafí olmaya ki (13) Cenāb-ı Ģaķ ve Feyyāż-ı Mušlaķ, baʿżı bendelerine 

iģsān buyurup (14) bir vechle1061 kerem eder ki [M 58a] baŝar-ı baŝíretlerinden ģicāb-

ı ţulmeti refʿ edip esrār-ı (15) ġayb u şehādet ve mebde‟ ü meʿād ser-cümle 

münkeşif ve cemíʿ-i ʿavālim (16) meşhūdu olur. “Źālike fażlu‟llāhi yu‟tíhi men 

yeşā‟, va‟llāhu źu‟l-fażl(17)i‟l-ʿaţím.”1062  

Bu daĥı maʿlūm ola ki bu ĥātimede beyān olunan devā‟ir (18) ve1063 bālāda1064 

yazılan ıŝšılāģāt,1065 ancaķ ĥānvāde-i Ģażret-i Müceddid-i Elf-i (19) Śāní‟ye maĥŝūŝ 

olup sā‟ir aŝģāb-ı šaríķat-ı Naķşibendiyye‟niñ [S 48b] (1) birisinde yoķdur. Ve zírde 

beyān olunacaķ devā‟ir ü maķāmāt (2) verā-yı ʿaķl u idrākda [İ 36b] olup zūr-ı 

ķuvve-i derrāke ile münfehim olur (3) mevāddan olmadıġı ve bu esrār-ı ġāmıża, 

taģrír ü taķrír ile münkeşif olamayıp (4) be-her ģāl seyr ü sülūk ile1066 źevķan idrāka 

muģtāc olacaġı1067 serd olunaraķ1068 (5) mü‟ellif-i risāle-i hidāyet-redíf cenāblarından 

bu sır istikşāf olunduķda (6) “Fi‟l-ģaķíķa taķríriñiz gibidir. Ve bu sır, taģrír ü beyān 

ile münkeşif ü ʿayān (7) olmaz; lākin „Merātib-i šaríķat-ı ʿaliyyede böyle maķāmāt-ı 

celíle var imiş.‟ (8) diyerek šālib-i šaríķata mūcib-i terġíb ü teşvíķ olur müšālaʿasıyla 

(9) taģrír olunmaġla, siz daĥı dāʿiye-i tefhíme düşmeyip vuķūʿu üzre terceme (10) 

                                                           
1060

 “Gerçek şu ki kâfir olanları (azap ile) korkutsan da korkutmasan da onlar için birdir; iman 

etmezler. Allah, onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Onların gözlerine de bir çeşit perde 

gerilmiştir ve onlar için (dünya ve ahirette) büyük bir azap vardır.” (Bakara, 2/6-7) 
1061

 İ‟de, buradaki “vechle” kelimesinden sonra “kim” bağlacı bulunmaktadır. 
1062

 “Bu, Allah‟ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah, büyük lütuf sahibidir.” (Cum„a, 62/4) 
1063

 ve: İ‟de yok. 
1064

 bālāda: İ‟de sehven iki defa yazılmış. 
1065

 ısšılāģāt: tecelliyāt u maķāmāt u ısšılāģāt M. 
1066

 ile: M‟de yok. 
1067

 olacaġı: olduġu, olacaġı İ. 
1068

 serd olunaraķ: serd ü beyān olunaraķ İ. 
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eyleseñiz münāsib olur.” deyü ifāde buyurmalarıyla tercemesine ser-āġāz ķılındı. 

(11) Ve bi‟llāhi‟t-tevfíķ ve‟l-hidāyetihi.1069 

Ĥafí olmaya ki [M 58b] ţuhūr-ı ģaķāyıķı ʿālem-i miśālde (12) ŝūret-i dā‟ire ile temśíl 

ve maķāmāt ile taʿbír ederler ki ģālden ʿibāretdir. (13) Ve bu devā‟ir, ʿavālim1070 ile 

daĥı1071 taʿbír olunur. On sekiz biñ,1072 ʿalā rivāyetihi (14) yetmiş biñ, ʿalā rivāyetihi 

yüz altmış biñ dā‟iredir. Ve bunda biñ (15) taʿbíri keśret-i aʿdāda mebnídir. Ve bu 

cümle1073 devā‟ir-i ʿavālim,1074 ʿālem-i emr ve (16) ʿālem-i ĥalķda mündericdir. Ve bu 

maķāmda on sekiz biñ ʿālemiñ (17) sırrı olan on yedi dā‟irede mübeyyen olmaġla şu 

vechle beyān olunur ki (18) dā‟ire-i evvel, dā‟ire-i emr ü imkāndır. Ķāla‟llāhu teʿālā: 

“Elā lehu‟l-ĥalķu1075 ve‟l-emr, (19) tebāreka‟llāhu Rabbu‟l-ʿālemín.”1076  

Bu dā‟ire, ķayd-ı maģbūbiyye vü muģibbiyyeden ʿārí olaraķ [S 49a] (1) ʿubūdiyyeti 

müstelzim ve enbiyā-i ulü‟l-ʿazmden Ģażret-i Ādem ve Ģażret-i (2) Nūģ ve Ģażret-i 

İbrāhím ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhimu‟ŝ-ŝalātu ve‟t-teslím ģażerātına (3) mensūbdur.  

Maʿlūm ola ki evvel mertebe1077 melekūtdur. Ve ol, iki ķısma (4) münķasımdır: 

Ķısm-ı evvel, ervāģ ve ķısm-ı śāní, nüfūs olup mertebe-i (5) ervāģıñ evvelkisi rūģ-ı 

insān ve ikincisi ervāģ-ı melā‟ike (6) ve üçüncüsü ervāģ-ı cin ve dördüncüsü ervāģ-ı 

şeyāšín ve beşincisi (7) ervāģ-ı ģayvāndır. Ve merātib-i nüfūs ki mebde‟-i ʿaķl-ı 

külle taʿalluķ eder. (8) Merātib, ʿarş u kürsí [İ 37a] ve levģ u ķalem [M 59a] ve 

eflāk1078 u burūc (9) ve kevākib ü śevābit1079 ü seyyāredir. Ve merkez, āb u āteş ü bād 

(10) u ĥākdir. Andan ŝoñra merātib, ʿanāŝır u maʿādin ve mürekkebāt (11) u 

                                                           
1069

 “Yardım ve destek Allah‟tandır.” 
1070

 ʿavālim: ʿālem M. 
1071

 daĥı: M‟de yok. 
1072

 On sekiz biñ: İ‟de yok. 
1073

 Ve bu cümle: Ve bundan bu cümle İ. 
1074

 ʿavālim: ʿālem M. 
1075

 İ‟de âyetin “Elā lehu‟l-ĥalķu…” kısmından önce “Ve tebāreke…” ifadesi yer almaktadır. 
1076

 “Bilesiniz ki yaratmak da emretmek de O‟na mahsustur. Âlemlerin Rabbi olan Allah‟ın şanı ne 

yücedir!” (A„râf, 7/54) 
1077

 mertebe: mertebe-i M. 
1078

 eflāk: İ‟de yok. 
1079

 śevābit: İ‟de yok. 
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müfredāt ve ĥavāŝŝ u tevābiʿi ki merātib-i nüfūs-ı nāmiyedir. (12) Buña rūģ-ı nāmiye 

daĥı derler. Bu merātib-i ʿālem-i imkāna nihāyet yoķdur. (13) Lākin ʿalā vechi‟l-

ķıyās on biñ mertebe farż olunup altı biñi (14) deryāda, dört biñi rūy-ı zemíndedir. 

Bu merātib-i ʿavālim, ʿalā vech(15)i‟l-iĥtiŝār bu ķadarca beyān olunmuş ise daĥı “Lā 

yaʿlemu ģaddehu illā huve.”1080 

(16) Ve bu merātib, sālik-i Ģaķķ‟a zamānıyla keşf olup re‟yü‟l-ʿayn müşāhede (17) 

eder. Ve nefsinde olan ʿālem daĥı meşhūdu olur. Kemā ķāla‟llāhu teʿālā (18) ʿazze ve 

celle: “Senuríhim āyātinā fi‟l-āfāķi ve fí enfusihim.”1081 Ve eger bu merātibiñ (19) 

baʿżısında taķdím ü teʿĥír meşhūd olur ise ʿālem-i keşfiñ sehv ü ĥašāsından  [S 49b] 

(1) olmayıp belki sefír-i ʿālem-i şehādet olan ķuvve-i muĥayyileniñ sehvinden (2) ve 

yāĥud naţar-ı nefsiñ1082 ĥašāsından vāķıʿ olur; zírā ʿālem-i ervāģda (3) tefāvüt ü 

tenāķuŝ olmaz ki rūģ, nāţır bi-nūri‟llāhdır. Kemā ķíle: “İtteķū (4) firāsete‟l-mu‟mini 

fe-innehu yenţuru bi-nūri‟llāh.”1083 Ammā bālāda beyān [M 59b] olunduġu üzre (5) 

nefsiñ rūģdan naŝíbi olup şeh-rāhı ķuvve-i muĥayyile vü mütevehhime (6) olmaġla 

ĥabš u ĥašādan ĥālí olmaz. Ve her šā‟ifeniñ meźāhib-i (7) muĥtelife ile tedenníleri 

bu sırra mebnídir. Ve bu dā‟ire-i imkānıñ nıŝfı (8) dā‟ire-i ĥalķ ve nıŝf-ı āĥarı dā‟ire-

i emrdir. Ve her nıŝfı birer ķavs (9) olup aʿlāsıyla esfeliniñ farķı āsumānı zemíne ve 

ķašreyi ķulzüme (10) nisbet gibidir. Ve bu maķāmāt-ı ʿaliyyeye1084 vāŝıl olanlarıñ 

birbirlerinden (11) farķları olup her biri ģasebü‟l-istiʿdād birbirinden1085 

mütefāvitdir. (12) Ķalbe baʿżı ʿavārıż sebebiyle devā‟ir-i sā‟irede seyri irtifāʿ (13) u 

                                                           
1080

 “Hududu, ondan başka bilen yoktur.” 
1081

 “İnsanlara ufuklarda ve kendi nefislerinde âyetlerimizi göstereceğiz ki onun (Kur‟ân‟ın) gerçek 

olduğu, onlara iyice belli olsun.” (Fussilet, 41/53) 

İ‟de âyetin bitiminden sonra “…efelā yubŝirūn.” ifadesi yer almaktaysa da ilgili âyetin devamında 

böyle bir ifade bulunmamaktadır. 

M‟de, âyetin devamı olan “…ĥattā yetebeyyene lehum ennehu‟l-ģaķ.” (Hakkın gerçekliği onlara iyice 

belli olsun.) ifadesi de yer almaktadır. 
1082

 naţar-ı nefsiñ: manţar-ı nefsiñ M. 
1083

 “Müminin ince zekâsından ve derin sezgisinden korkunuz; çünkü o, eşya ve olaylara Allah‟ın nuru 

ile bakar (ve görür).” 
1084

 maķāmāt-ı ʿaliyyeye: maķām-ı ʿaliyyeye İ. 
1085

 birbirinden: birbirine İ. 
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inģišāš ile olduġu miśillü bu dā‟irede1086 daĥı seyri ol vechledir. (14) Ve dā‟ire-i 

kemālāt-ı nübüvvet1087 ki dā‟ire-i velāyetden noķša miķdārı [İ 37b] ekberdir. (15) 

Yaʿní dā‟ire-i velāyet ile dā‟ire-i nübüvvetiñ farķı ancaķ bir noķša miķdārıdır. (16) 

Lākin ol noķša, ķušb-ı dā‟ire olan noķšadır ki aŝl dā‟ire ol (17) noķšadır. Ve ol noķša 

olmasa dā‟ireniñ vücūdu olmaz. (18) Fe-fehm.1088 Ve bu maķāmda teraķķí-i sālik, 

(19) lešāyif-i ĥamse iʿtibārıyladır. 

[Daire İçi]:  Emr: aŝl-ı aĥfā, aŝl-ı ĥafí, aŝl-ı sır, aŝl-ı rūģ, aŝl-ı ķalb. 

  Ĥalķ: ķalb, rūģ, sır, ĥafí, aĥfā, nefs. 

Bu lešāyif, ʿanāŝırdan mütevelliddir; lākin tezkiye-i nefs ile tamām olur. Ve bu ķavs, 

velāyet-i dā‟ire-i kübrādır. Bu maķāmda muʿāmelāt, lešāyif-i sitte-i mezbūre iledir. 

[50a] (1) Bu daĥı maʿlūm ola1089 ki sālik, nūr-ı ķalbi beyāż; ve nūr-ı rūģu (2) sürĥ; ve 

nūr-ı sırrı siyāh; ve nūr-ı ĥafíyi zerd; (3) ve nūr-ı aĥfāyı sebz [M 60a] müşāhede 

eder. (4) Ve nūr-ı nefsi, tezkiye-i (5) nefsden ŝoñra (6) bí-reng ü bí-keyf (7) 

müşāhede eder. Ve bu daĥı (8) ĥafí olmaya ki lešāyif-i ĥamseniñ her biri (9) enbiyā-i 

ʿiţām ʿalā nebiyyinā ve aleyhimu‟s-selām ģażerātından bir nebí-i (10) źí-şānıñ zír-i 

ķademindedir. Yaʿní ķalb, Ādem Ŝafiyyu‟llāh ʿaleyhi‟s-selām (11) ģażretleriniñ zír-i 

ķademinde;1090 ve rūģ, İbrāhím Ĥalílu‟llāh ʿaleyhi‟s-selām (12) ģażretleriniñ zír-i 

ķademinde;1091 ve sır, Mūsā Kelímu‟llāh ʿaleyhi‟s-selām ģażretleriniñ (13) zír-i 

ķademinde;1092 ve ĥafí ʿÌsā Rūģu‟llāh ʿaleyhi‟s-selām ģażretleriniñ zír-i (14) 

ķademinde;1093 ve aĥfā Cenāb-ı Ģabíbu‟llāh ŝalavātu‟llāhu ve selāmuhu ʿaleyhi (15) 

ve ʿalā ālihi efendimiz ģażretleriniñ zír-i ķademindedir. Bu uŝūl-i ĥamse merātibi 

(16) ķašʿ olunduķdan ŝoñra sālik, lešāyif-i ĥamseniñ uŝūlünde (17) seyr eder ki 

                                                           
1086

 dā‟irede: dā‟ire M. 
1087

 nübüvvet: nübüvvetdir İ. 
1088

 “Böyle bil.” 
1089

 maʿlūm ola: maʿlūm-ı saʿādet ola İ. 
1090

 ķademinde: ķademindedir M. 
1091

 ķademinde: ķademindedir M. 
1092

 ķademinde: ķademindedir M. 
1093

 ķademinde: ķademindedir M. 
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ʿālem-i ĥalķda nefs ve ʿanāŝır-ı erbaʿadan ʿibāretdir; zírā (18) aŝl-ı nefs; aŝl-ı aŝl-ı 

ķalbdir. Ve aŝl-ı bād, aŝl-ı aŝl-ı rūģ; (19) ve aŝl-ı āb, aŝl-ı aŝl-ı sır; ve aŝl-ı nār, aŝl-ı 

aŝl-ı ĥafí; ve aŝl-ı ĥāk, [S 50b] (1) aŝl-ı [M 60b] aŝl-ı aĥfādır.1094 El-ģāŝıl bu lešāyif, 

ʿālem-i ĥalķdan olup (2) bunuñ daĥı aŝl-ı uŝūl,1095 ʿālem-i emrdendir.  

 

(3) İkinci Dā‟ire 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, ţılāl-i esmā-i Aģadiyyet ve mebādí-i taʿayyünāt-ı sā‟iredir ki 

aŝl-ı uŝūl-i lešāyif-i ĥamsedir. Ve bu dā‟ire, velāyet-i ŝuġrā ile müsemmādır.1096 Ve bu 

dā‟ireniñ ĥavāŝŝındandır ki sālike sırr-ı tevģíd ve raķŝ u semāʿ u vecd ţuhūr eder.1097” 

Dā‟ire-i1098 velāyet-i (4) suġrādır. Dā‟ire-i sābıķada (5) güźerān eden, bu maķāmda 

(6) sālik-i Ģaķķ‟a vācib olur. (7) Yaʿní ģażret-i şeyĥden (8) aĥź eyledigi üzre devām-

ı źikr-i ĥafí (9) ve keśret-i murāķabe ile iştiġāl [İ 38a] ve ferā‟iż ü sünen ile iktifā 

edip (10) sā‟ir nevāfil lāzım degildir.1099 Ve bu dā‟ire, ķušb-ı aʿţam u ġavś ve efrād 

(11) u evtād ve sā‟ir ehl-i menāŝıb-ı maʿneviyye olan farķ, evliyā‟u‟llāhıñ (12) 

maķāmlarıdır. Ve bunlara aŝģāb-ı nevbe daĥı tesmiye ederler ki iŝālet iledir. (13) Ve 

bundan teraķķí edip velāyet-i kübrā maķāmına resíde olurlar ki (14) verāśet ü 

tebaʿiyyet iledir.1100 

 

                                                           
1094

 aŝl-ı aŝl-ı aĥfādır: aŝl-ı aŝl-ı aĥfā İ. 
1095

 aŝl-ı uŝūl: aŝl-ı uŝūlü İ. 
1096

 müsemmādır: muʿarref ü müsemmādır İ. 
1097

 ţuhūr eder: ţuhūr eder buyrulmuşdur İ. 
1098

 dā‟ire: M‟de iki defa yazılmış. 
1099

 degildir: degildir deyü buyrulmuşdur İ. 
1100

 iledir: ile olmuşlardır İ. 
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Üçüncü Dā‟ire 

[Daire İçi]: Ķavs: aŝl-ı aŝl > aŝl-ı esmā1101 > esmā. 

Bu dā‟ireniñ nıŝf-ı esfeli esmā-i Ţāhire ve nıŝf-ı aʿlāsı şu‟ūnat-ı iʿtibārāt-ı 

Ţātiyyedir.1102 

Bu dā‟irede muʿāmele1103 nefsledir ve aŝl-ı lešāyif-i ĥamsedir. 

(15) Dā‟ire-i1104 [M 61a] velāyet-i kübrādır. Yaʿní (16) dā‟ire-i esmā-i Aģadiyyet‟dir 

ki (17) velāyet-i kübrā bundan (18) ʿibāretdir.1105 Ve bu dā‟ireniñ (19) ģāŝılı fenā-yı 

etem1106 ve beķā-yı ekmel [S 51a] (1) ve zevāl-i ʿayn-ı eśer ve şerģ-i ŝadr ve islām-ı 

ģaķíķí ve išmi‟nān-ı (2) nefs ve seyr-i aķrebiyye ve irtiķā-i maķām-ı rıżādır. Ve 

bunda (3) sālikiñ teraķķísi lisānen ve ķalben kelime-i šayyibe-i tevģíd iledir.1107 Ve 

bu esmā, (4) mebādí-i taʿayyünāt-ı enbiyā-i kirāmdır. ʿAleyhimu‟s-selām.  

Maʿlūm ola ki (5) “Va‟llāhu ġaniyyun ʿani‟l-ʿālemín.”1108 naŝŝ-ı şerífi üzre Ģażret-i 

Rabbü‟l-ʿĀlemín‟iñ (6) ʿālem ü ʿālemiyāndan1109 ġınā-yı Źātí‟si1110 olup lākin bu 

ġınā-yı mušlaķ,1111 (7) bir ŝıfat-ı kāmile-i śābitedir ki bu ŝıfat vāsıšasıyla cümle-i 

kā‟ināta (8) füyūżāt-ı İlāhiyye dā‟imā erişmekdedir. Laģţa laģţa, her ān ve her 

zamān (9) cümle-i mükevvenāt, bu feyż ile feyżmend olmalarıyla ķā‟im görünür.1112 

Yoĥsa (10) feyż-i Ķayyūmí meded-res olmadıķça ķıyām-ı ʿālem, muģāldir. Bu daĥı 

(11) ĥafí olmaya ki mevcūdāt u mükevvenātdan her bir şey1113 esmā-i İlāhiyye‟den 

                                                           
1101

 aŝl-ı esmā: esmā-i aŝl İ. 
1102

 şu‟ūnat-ı iʿtibārāt-ı źātiyyedir: şu‟ūnat-ı iģtiyārāt-ı źātiyyedir İ. 
1103

 muʿāmele: muķābele İ. 
1104

 Dā‟ire: M‟de yok. 
1105

 ʿibāretdir: ʿibāret olup bu vechle şekl olundu İ. 
1106

 etem: dā‟im M. 
1107

 iledir: ile M. 
1108

 “…ġaniyyun ʿani‟l-ʿālemín.” (Allah, bütün âlemlerden müstağnidir.) ifadesi, Âli İmrân Sûresi, 97. 

âyetinin sonunda yer almaktadır. 
1109

 ʿālem ü ʿālemiyāndan: ʿālem-i ʿālemiyāndan M. 
1110

 ġınā-yı Źātísi: fenā-yı Źātísi M. 
1111

 ġınā-yı mušlaķ: fenā-yı mušlaķ M. 
1112

 görünür: görünürler İ, M. 
1113

 her bir şey: her bir ġaní İ. 
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bir ismiñ (12) maţharıdır. Ve ŝıfāt-ı muķaddese-i İlāhiyye‟den bir ŝıfātıñ teķāżāsıyla 

(13) ol şeye feyż-i esmā‟-i İlāhí eśer eder. Esmā-i [M 61b] İlāhiyye kül meśābesinde 

(14) olup eşyāda mü‟eśśir olan [İ 38b] ţılāl-i esmā, cüz‟ menzilesindedir. (15) Ve kül 

menzilesinde olan her bir ism-i şeríf, bir nebí-i źí-şānıñ (16) mürebbísi ve cüz‟ 

meśābesinde olan ţılāl-i esmānıñ her biri efrād-ı (17) āferídeden bir ferdiñ 

mürebbísidir. Enbiyā-i ʿiţāmıñ maţhar (18) olduķları külliyyāt-ı esmāya mebādí-i 

taʿayyünāt ve cüz‟iyyāta (19) taʿayyünāt tesmiye ederler. Muģammediyyü‟l-meşreb 

ve Mūseviyyü‟l-meşreb [S 51b] (1) ve ʿÌseviyyü‟l-meşreb demeniñ maʿnāsı budur ki 

efrād-ı insāndan (2) her ferde esmā-i İlāhiyye‟den bir ismiñ ţılliyyeti vāķıʿ 

olmadıķça vücūddan (3) behrever olmaz. Ve ol ţıl1114 daĥı külliyyet-i esmā-i 

İlāhiyye‟den biriniñ (4) cüz‟üdür ki ol külle1115 bir nebí-i źí-şān maţhar düşmüşdür. 

Bu taķdírce (5) ol ismiñ ţıllı ol ferdiñ mürebbísi olur. Ĥülāŝa, her bir nebí-i (6) źí-

şān, esmā-i İlāhiyye‟den bir isme ve her bir insān, esmā-i (7) İlāhiyye‟den bir ismiñ 

ţıllına maţhar düşüp bir şaĥŝıñ (8) ţılliyyetine maţhar olduġu isme ķanķı nebí-i ţí-

şān maţhar ise (9) ol şaĥŝı, ol nebí-i źí-şāna nisbet ederler. Ve ol nebí-i źí-şān (10) 

kül ve ol ferd cüz‟ ģükmündedir. Ve meşreb ıšlāķı bu maʿnāyı1116 (11) şāmildir. Ve 

bu ʿalāķa [M 62a] ile sālik, vuŝūl-i Ģaķķ‟a yol bulur. (12) Meger kendüde bir ķuŝūr u 

noķŝān vāķıʿ ola; zírā ol şaĥŝıñ (13) velāyeti ţılliyyet-i ismine maţhar olduġu nebí-i 

źí-şānıñ šaríķıyladır. Bu māddeniñ (14) tafŝíli bundan ziyāde lāyıķ u1117 sezāvār 

degildir ki esrār-ı İlāhiyye‟dendir. (15) Va‟llāhu teʿālā aʿlem bi-taģķíķati‟l-umūr 

ve‟l-aģvāl.1118 

 

  

                                                           
1114

 ţıl: ţılāl M 
1115

 külle: M‟de yok. 
1116

 maʿnāyı: maʿnāya İ. 
1117

 ve: M‟de yok. 
1118

 “Tüm işlerin ve hâllerin gerçeğini hakkıyla bilen yüce Allah‟tır.” 
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(16) Dördüncü Dā‟ire1119 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, Vācib-i teʿālā ģażretleriniñ ism-i “Bāšın”ı tafŝílindedir ki 

Ģażret-i Źāt‟a ism-i “Ţāhir”den bir derece aķrebdir. Ve mebādí-i taʿayyünāt-ı 

melā‟ike-i kirām ʿaleyhimu‟s-selāmdır. Ve bu maķāmda muʿāmele, ʿanāŝır-ı śelāśe 

yaʿní āteş ü āb u hevā iledir.” 

Dā‟ire-i velāyet-i ʿulyādır. (17) Bu dā‟irede sālike baʿżı şey (18) ţāhir olur ki setri 

vācibdir; (19) zírā bu maķāmda ţuhūr eden ģālāt, [S 52a] (1) esrār-ı İlāhiyye‟den 

vācibü‟l-istitārdır. Ve bu dā‟irede1120 sālike (2) melā‟ike-i kirām ile münāsebet-i 

tāmme ģāŝıl olur. Ve bu maķāmda (3) terāķķí-i sālik, ancaķ keśret-i źikru‟llāh ve 

ikśār-ı ŝalāt-ı nāfile ile olur.1121 (4) Mevlānā Yaʿķūb-ı Çarĥí ķuddise sırruhu‟s-sāmí 

ģażretleri (5) buyurmuşlardır ki sālike fenā-yı etem ģāŝıl olmadıķça bí-re‟y-i mürşid 

(6) kendü [İ 39a] kendüye nevāfil-i ŝavm u ŝalāt ile iştiġāl, küfr-i šaríķat (7) ʿadd 

olunur; [M 62b] zírā ehemm ü elzem olan vaţífe ki kendüyü enāniyyet (8) ü 

beşeriyyetden ĥalāŝ u fenāya íŝāl1122 eder. Anı terk edip (9) kendü re‟yiyle nevāfile 

iştiġāl, ĥašā-i ʿaţímdir. Ĥülāŝa-i kelām, (10) kelime-i1123 tevģíde keśret-i iştiġāl ile 

enāniyyetden ĥalāŝ (11) olduķdan ŝoñra ne ile iştiġāl eder ise etsin; (12) zírā kendüye 

lāzım u enfaʿ olanı bilir. Ve rütbe-i Aģrāriyyet‟e (13) erişir. Bir mürşid, bir sāliki 

rütbe-i kemāle resíde edinceye ķadar (14) ne belālar çekdigi ķābil-i taʿríf degildir. 

 

( . - - - / . - - - / . - - - / . - - - ) 

(15) Cigerhā ĥūn şeved tā yek püser miśl-i peder gerded 

                                                           
1119

 Dördüncü Dā‟ire: Dördüncü Dā‟ire Beyānı İ. 
1120

 dā‟irede: dā‟ire M. 
1121

 Ve bu maķāmda terāķķí-i sālik, ancaķ keśret-i źikru‟llāh ve ikśār-ı ŝalāt-ı nāfile ile olur: İ‟de yok. 
1122

 íŝāl: M‟de yok. 
1123

 kelime: İ‟de yok. 
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(16) Ne-dāred ger peder āĥır zi-nesl-i gāv u ĥar gerded1124 

 

(17) neşídesi üzre püser-i ŝūrí kemālinde bu ķadar zaģmet olunca (18) ferzend-i 

maʿneví taģŝílinde ne derecelerde derd ü miģen1125 çekilecegi (19) ķıyās oluna. 

 

[S 52b] (1) Beşinci Dā‟ire1126 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, kemāl-i nübüvvetden kināyedir. Ve vuŝūl-i źāt-ı Aģadiyyet‟e 

aķreb-i šaríķdır. Bu dā‟irede ģurūf-ı muķaššaʿāt-ı Ķur‟āniyye ve āyāt-ı müteşābihāt-ı 

Furķāniyye münkeşif olur. Ve bu dā‟irede muʿāmele, eczā-i arżiyye iledir.” 

Kemāl-i nübüvvetdir.1127 Sālikiñ (2) bu dā‟irede ve bundan ŝoñra1128 (3) teraķķísi, 

tilāvet-i Ķur‟ān ve keśret-i ŝalāt-ı (4) tešavvuʿ ve šūl-ı ķunūt ve nevāfile (5) 

menūšdur. Ve bu dā‟irede sālike esrār-ı ģaķíķat denā ve (6) “Ķābe [M 63a] ķavseyni 

ev ednā.”1129 münkeşif olur.1130 Ve daĥı zemín ü āsumānda olan (7) esrār-ı ġaríbe vü 

ʿacíbe1131 münkeşif olur. Va‟llāhu teʿālā aʿlem.1132 

 

(8) Altıncı Dā‟ire1133 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, kemāl-i risāletden kināyedir. Bu dā‟irede muʿāmele-i cānibeyn, 

māhiyyet-i vaģdāniyyet1134 iledir.” 

                                                           
1124

 “Bir evlât, babasına benzeyene kadar ciğerler kanla doluyor; fakat baba, öküz ve eşek neslinden 

geliyorsa buna yapacak bir şey yoktur.” 
1125

 derd ü miģen: derd ü miģen ü meşaķķat İ. 
1126

 Beşinci Dā‟ire: Beşinci Dā‟iredir Maʿlūm İ. 
1127

 Kemāl-i nübüvvetdir: Bu dā‟ire, kemāl-i nübüvvetdir İ. 
1128

 ve bundan ŝoñra: M‟de yok. 
1129

 “O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar hatta daha da yakın oldu.” (Necm, 53/9) 
1130

 olur: M‟de yok. 
1131

 esrār-ı ġaríbe vü ʿacíbe: esrār-ı ġaríbe vü ʿacíbe ve envāʿ-ı ģālāt İ. 
1132

 Va‟llāhu teʿālā aʿlem: Va‟llāhu teʿālā aʿlem bi‟ŝ-ŝavāb İ. 

“Yüce Allah, en iyi bilendir.” 
1133

 Altıncı Dā‟ire: Hāźā Altıncı Dā‟iredir İ. 
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Dā‟ire-i kemāl-i risāletdir.1135 (9) Sālikiñ bu dā‟irede teraķķísi ʿamel ile olmayıp (10) 

mahżan fażl u ʿināyet-i İlāhiyye‟dir. Ve bu dā‟irede (11) ve bundan ŝoñra gelecek 

Ģaķíķat-ı Kaʿbe ve Ģaķíķat-ı Ķur‟ān ve Ģaķíķat-ı (12) ŝalāt dā‟ireleri ve devā‟ir-i 

sā‟irede muʿāmele-i cānibeyn, māhiyyet-i (13) vaģdāniyyet iledir. Yaʿní1136 iki sālik-i 

vāŝılıñ bu maķāmda birbirlerinden (14) tefāvütü min ģayśi‟l-maķām [İ 39b] olmayıp 

min ģayśi‟ş-şān ve‟l-vücūddur. (15) Ve bu, emr-i nādir ve sırr-ı ġāmıżdır. Ģażret-i 

Nūģ ve Ģażret-i İbrāhím (16) ʿalā nebiyyinā ve aleyhimu‟t-teslím1137 beyninde 

olduġu gibi Ģażret-i Nūģ min ģayś(17)i‟l-maķām Ģażret-i İbrāhím‟e fā‟iķ olup lākin 

Ģażret-i İbrāhím min ģayś(18)i‟ş-şān fevķ-ı Ģażret-i Nūģ‟da vāķıʿ olmuşdur. Ve bu 

emr, evliyā‟u‟llāh (19) ģażerātında daĥı vāķıʿdır.1138 Fe-fehm.1139 Va‟llāhu teʿālā1140 

aʿlem bi-ģaķíķati‟l-ģāl.1141 

 

[S 53a], [M 63b] (1) Yedinci Dā‟ire1142 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, dā‟ire-i enbiyā‟-i ulü‟l-ʿazmdir. ʿAlā nebiyyinā ve ʿaleyhimu‟s-

selām.1143” 

Dā‟ire-i ulü‟l-ʿazmdir. Yaʿní kemāl-i (2) maķāmāt, ulü‟l-ʿazmden kināye olup bu 

maķām,1144 (3) ķābil-i tafŝíl degildir. Ve erbābınıñ maʿlūmudur. 

 

 

                                                                                                                                                                     
1134

 māhiyyet-i vaģdāniyyet: māhiyyet-i vaģdāniyyet-i Ģaķ İ. 
1135

 risāletdir: risāletdendir İ. 
1136

 Yaʿní: Aʿní İ. 
1137

 aleyhimu‟t-teslím: aleyhimu‟s-selām İ. 
1138

 vāķıʿdır: vāķıʿ olmuşdur İ. 
1139

 “Böyle bil.” 
1140

 teʿālā: M‟de yok. 
1141

 “Yüce Allah, hâllerin gerçeklerini en iyi bilendir.” 
1142

 Yedinci Dā‟ire: İşbu Yedinci Dā‟ire ki İ. 
1143

 ʿAlā nebiyyinā ve ʿaleyhimu‟s-selām: ʿAlā nebiyyinā ve ʿaleyhim ŝalavātu‟llāhu ʿaleyhim ve 

selāmuhu İ. 
1144

 bu maķām: M‟de yok. 
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(4) Sekizinci Dā‟ire1145 

[Dāʿire İçi]: “Bu dā‟ire, maķām-ı Ķayyūmiyye‟dir.” 

Maķām-ı Ķayyūmiyye‟dir.1146 Bu dā‟ire (5) ve bunuñ mā-fevķında olan devā‟ir, 

dā‟ire-i (6) ulü‟l-ʿazmden1147 nāşídir; lākin ʿulüvv-i1148 şānı, (7) eclden min ciheti‟l-

ʿaded ĥāricdir. Kemā ķíle: “Tenezzel(8)ü‟l-melā‟iketu ve‟r-rūģu.”1149  

Maʿlūm ola ki bu maķām-ı Ķayyūmiyye bir maķāmdır ki (9) devā‟ir-i sābıķada olan 

mevcūdāt-ı maʿneviyye, bu maķāmıñ ţıll (10) u ʿaksidir. Ve ģiŝŝe vü naŝíb bu 

dā‟iredendir. Ve sālike maķām-ı (11) ĥullet ve maķām-ı maģabbet ve maķām-ı 

maģbūbiyyet, bu maķāmıñ inŝibāġından (12) ģāŝıl olur. Bu maķāmıñ ģāli Cenāb-ı 

Risālet-penāh efendimiziñ (13) verāśet-i ekmeli ve ĥulefā-i [M 64a] Ģażret-i Risālet-

penāhí‟ye kemāl-i mütābaʿat1150 ile (14) ģāŝıl olur.  

“ʿAleyhi efēalu‟ŝ-ŝalāt ve etemmü‟t-teslímāt. Ve ʿalā ālihi (15) ve ĥulefā‟ihi 

ecmaʿín. Ve raēıya‟llāhu teʿālā ʿan cemíʿi aŝģābi Resūlu‟llāh (16) ve tābiʿíhim ilā 

yevmi‟d-dín.”1151 

 

(17) Šoķuzuncu Dā‟ire1152 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, maķām-ı ĥulletdir. Ve bu dā‟ireden, dā‟ire-i nefy münşaʿib 

olur ki mübeşşir-i ģaķíķatdır.1153” 

                                                           
1145

 Sekizinci Dā‟ire: Sekizinci Dā‟ire ki İ. 

İ‟de sekizinci daire çizilmemiştir. 
1146

 Maķām-ı Ķayyūmiyye‟dir: Bu dā‟ire Ķayyūmiyye‟dir İ. 
1147

 ulü‟l-ʿazmden: cenāb-ı ģażret-i ulü‟l-ʿazmden İ. 
1148

 ʿulüvv: M‟de yok. 
1149

 “O gecede Rablerinin izniyle melekler ve Rûh (Cebrâil), her iş için iner dururlar.” (Kadr, 97/4) 
1150

 kemāl-i mütābaʿat: kemāl-i maģabbet ü mütābaʿat İ. 
1151

 “En güzel salât ve selâmların tamamı onun, ailesinin ve halifelerinin üzerine olsun. Yüce Allah, 

kıyamet gününe kadar Allah Resûlü‟nün tüm ashâbından ve onlara tâbi olanların hepsinden razı 

olsun.” 
1152

 Šoķuzuncu Dā‟ire: Hāźā Šoķuzuncu Dā‟ire İ. 

Dokuzuncu daire, İ‟de sayfa kenarına yazılmıştır. 
1153

 İ‟de, cümlenin bitiminden sonra “Maʿlūm-ı saʿādet ola.” cümlesi yer almaktadır. 
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Dā‟ire-i maķām-ı ĥulletdir. Onuncu (18) ve on birinci ve on ikinci dā‟ireler, bu 

dā‟ire-i (19) ĥulletde münderic ve bu dā‟ire daĥı maķām-ı Ķayyūmiyye‟de1154 [S 53b] 

(1) mevcūd ise de ʿalā ģaddihi taģrír olundu. Ve bu dā‟ireden, dā‟ire-i (2) nefy 

münşaʿib olur ki bu maķāmda ģaķíķat müyesser1155 ola. 

 

(3) Onuncu Dā‟ire1156 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, maķām-ı maģabbetdir ki murād, velāyet-i ģaķíķiyyedir.”1157 

Dā‟ire-i maģabbetdir ki velāyet-i Mūsā (4)ʿaleyhi‟s-selāmdan kināyedir. Bu dā‟ire 

(5) ve mā-baʿdında olan maķāmātda teraķķí-i sālik, (6) maģabbet iledir. Bundan 

murād şol maģabbetdir ki sāliki (7) maģabbet-i ŝırfa íŝāl eder. Ve ol maģabbet, 

fażlıñ [İ 40a] fevķindedir. 

 

[M 64b]  (8) On Birinci Dā‟ire 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, maķām-ı maģbūbiyyetdir ki1158 murād, tezkiye-i velāyet-i 

ģaķíķiyyedir.1159” 

Dā‟ire-i maģbūbiyyetdir ki velāyet-i (9) Muģammediyye‟den kināyedir. Ve dā‟ireden 

(10) münşaʿib olan iśbātdır. Ve bu maķāmda (11) muʿāmele,1160 bundan ŝoñra 

gelecek devā‟ir1161 iledir.1162  

 

                                                           
1154

 İ‟de, dokuzuncu daire burada kesilmektedir. 
1155

 müyesser: mübeşşir M. 
1156

 Onuncu Dā‟ire: Onuncu Dā‟ire, Dā‟ire-i ʿAzíz İ. 
1157

 Bu dā‟ire, maķām-ı maģabbetdir ki murād-ı velāyet-i ģaķíķiyyedir: Bu dā‟ire, maķām-ı ĥulletdir 

ve bu dā‟irede dā‟ire-i nefy münşaʿib olur ki mübeşşir-i ģaķíķatdir, maʿlūm-ı ʿazízān ola İ. 

Görüldüğü üzere, İ „de onuncu daire içerisine dokuzuncu daire sehven tekrar yazılmıştır. 
1158

 maķām-ı maģbūbiyyetdir ki: maķām-ı maģbūbiyyet-i ĥālisedir ki İ. 
1159

 tezkiye-i velāyet-i ģaķíķiyyedir: tezkiye-i velāyet-i ģaķíķiyye olmaġla işāret olundu İ. 
1160

 muʿāmele: M‟de yok. 
1161

 devā‟ir: dā‟ire M. 
1162

 devā‟ir iledir: devā‟ir temśiliyle müfehhem olur İ. 
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(12) On İkinci Dā‟ire1163 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, maķām-ı maģbūbiyyet-i ĥāliŝedir ki murād, sırr-ı velāyet-i 

ģaķíķadır.1164” 

Dā‟ire-i maģbūbiyyet-i (13) ĥāliŝedir. Murād, muķābil-i nübüvvet-i (14) 

Muģammediyye olan velāyet olmayıp mücerred (15) maģbūbiyyet-i ĥāliŝedir.1165 

 

(16) On Üçüncü Dā‟ire1166 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, maķām-ı lā-taʿayyündür ki Ģażret-i Nebí ʿaleyhi‟s-selāma1167 

ĥāŝdır.” 

Maķām-ı ĥāŝŝ-ı Ģażret-i Risālet-(17)penāhí‟den1168 kināyedir.1169 Fevķa‟l-

ģaķíķadır.1170 (18) Ve lā-taʿayyün ile muʿabber olan (19) maķāmdır. 

 

[S 54a]  (1) On Dördüncü Dā‟ire1171 

[Daire İçi ]: “Bu dā‟ire, Ģaķíķat-ı Kaʿbe‟dir ki Kaʿbe-i ģasenātdan kināyedir.1172” 

[M 65a] Ģaķíķat-ı Kaʿbe-i ģasenātdan (2) kināyedir.1173 Źikr-i iʿtibār ile maķām-ı 

ĥāŝdan bālāterdir. (3) Bu ĥuŝūŝ,1174 ġayr-ı maʿķūl olup fehm ile (4) mutaŝavver olur 

                                                           
1163

 On İkinci Dā‟ire: On İkinci Dā‟iredir ki İ. 
1164

 ģaķíķadır: ģaķíķiyyedir İ. 
1165

 maģbūbiyyet-i ĥāliŝedir: maģbūbiyyet-i ĥāliŝe olan mesned-i mübāreke-i maʿneviyyedir İ. 
1166

 On Üçüncü Dā‟ire: On Üçüncü Dā‟ire-i Mübāreke İ. 
1167

 Ģażret-i Nebí ʿaleyhi‟s-selāma: Cenāb-ı Ģażret-i Nebí-i źí-şān ʿaleyhi‟s-selām efendimize İ. 
1168

 Maķām-ı ĥāŝŝ-ı Ģażret-i Risālet-penāhí‟den: Dā‟ire-i ĥāŝŝ-ı Ģażret-i Risālet-penāhí‟den M; İşbu 

dā‟ire Maķām-ı ĥāŝŝ-ı Cenāb-ı Ģażret-i Risālet-penāhí‟den İ. 
1169

 kināyedir: kināye bir maģall-i muʿallādır İ. 
1170

 Fevķa‟l-ģaķíķadır: Fevķa‟l-ģaķíķiyyedir İ. 
1171

 On Dördüncü Dā‟ire: On Dördüncü Dā‟ire-i ʿĀliyye İ. 
1172

 Kaʿbe-i ģasenātdan kināyedir: Kaʿbe-i ģasenātdan kināye olmaķ üzre bir şekl-i ʿālídir, maʿlūm İ. 
1173

 İ‟de, bu cümleden sonra “ki” bağlacı yer almaktadır. 
1174

 Bu ĥuŝūŝ: Ve maĥŝūŝ bu ĥuŝūŝ İ. 
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ķabílinden degildir. Ve bunuñ ģaķíķatı1175 (5) ġāyet daķíķ1176 ve erbābınıñ 

maʿlūmudur. 

 

(6) On Beşinci Dā‟ire1177 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, Ģaķíķat-ı Ķur‟ān‟dır.” 1178 

Ģaķíķat-ı Ķur‟ān‟dan (7) kināyedir ki1179 sırr-ı Ķur‟ān ve mebde‟-i źāt-ı 

Aģadiyyet‟dir.1180 

 

(8) On Altıncı Dā‟ire1181 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, dā‟ire-i Ģaķíķat-ı ŝalātdır. Ve kemāl-i siʿa-i źāt-ı Aķdes‟dir.” 

Ģaķíķat-ı ŝalātdan (9) kināyedir. Ve bu maķām, nihāyet-i maķām-ı ʿābiddir.1182 

 

(10) On Yedinci Dā‟ire1183 

[Daire İçi]: “Bu dā‟ire, meşāyıĥ-ı kirām ʿindinde maʿbūdiyyet-i ŝırf ile taʿbír olunur.” 

Maķām-ı maʿbūdiyyet-i (11) ŝırfdır.1184 Bunda1185 sālike šarík (12) yoķdur. Meger ki 

Ķādir ü Ķayyūm‟dan1186 [M 65b] ola. 

                                                           
1175

 ģaķíķatı: aŝl-ı ģaķíķatı İ. 
1176

 ġāyet daķíķ: ġāyet daķíķdır İ. 
1177

 On Beşinci Dā‟ire: On Beşinci Dā‟ire Miśāli İ. 
1178

 Bu dā‟ire, Ģaķíķat-ı Ķur‟ān‟dır: İşbu dā‟ire, miŝl-i Ģaķíķat-ı Furķān-ı Ģakím ve Ķur‟ān-ı 

Kerím‟dir İ. 
1179

 ki: M‟de yok. 
1180

 Ģaķíķat-ı Ķur‟ān‟dan kināyedir ki sırr-ı Ķur‟ān ve mebde‟-i źāt-ı Aģadiyyet‟dir: Ģaķíķat-ı Ģażret-

i Ķur‟ān-ı Kerím‟den kināyedir. Ve maʿlūm ola ki sırr-ı Ģażret-i Ķur‟ān-ı Kerím ve mebde‟-i Ģażret-i 

Cenāb-ı Ķadír-i Ķayyūm-ı Aģadiyyet olmuşdur İ. 
1181

 On Altıncı Dā‟ire: On Altıncı Dā‟ire Miśāli İ. 
1182

 Ve bu maķām, nihāyet-i maķām-ı ʿābiddir: Ve bu maķām-ı ʿaleyh ve maģall-i mübāreke, netíce vü 

nihāyet-i maķām-ı ʿābiddir İ. 
1183

 On Yedinci Dā‟ire: İşbu On Yedinci Dā‟iredir ki İ. 
1184

 Maķām-ı maʿbūdiyyet-i ŝırfdır: maʿbūdiyyet-i ŝırfdır ki İ. 
1185

 Bunda: İşbu dā‟irede İ. 
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(13) Elģamdüli‟llāhi ʿalā niʿamā‟ihi.1187 Bu maķāmda devā‟ir tamām oldu.1188 

Maʿlūm-ı ģażerāt (14) ola ki bālāda beyān olunduġu vechle bu devā‟iriñ sırrı (15) ne 

ʿilm ve ne ʿirfān ve [İ 40b] ne keşf ü beyān ve ne istiʿdād [S 54b] (1) u źekāvet ile 

fehm ü idrāk olunur. Ancaķ ŝāģib-i keşf (2) ü kerāmet ve ʿayān olan źevātıñ źevķan 

maʿlūmudur. (3) Ve bu taģķíķ, verā-yı ʿaķl u iźʿānda olmaġla taģrírden murād (4) 

oldur ki şāyed bir šālib-i Ģaķ [içün] bu taģķíķāt tehí degildir. Elbette (5) aŝl1189 u 

faŝlı vardır deyü hevesnāk olup saʿy u verziş (6) birle bu maķāmāta vāŝıl olur 

ümmídine mebnídir. Ve bu devā‟iri, (7) sādāt-ı Naķşibendiyye-i müteķaddimínden 

birisi āverde-i zebān-ı beyān (8) buyurmayıp ancaķ ĥānvāde-i Müceddidí‟ye maĥŝūŝ 

ve ol šā‟ife-i (9) muķaddeseniñ taķrír ü taģķíķları olduġu maʿlūm olduķda, (10) 

fehm olunmadı, deyü inkār daĥı revā degildir. Bu maķāmda risāle-i (11) müterceme, 

ʿināyet-i İlāhí ve meded-i ķudsiyye-i ģażerāt-ı íşān1190 ile ģüsn-i (12) ĥitām buldu.1191 

Ve‟l-ģamduli‟llāhi Rabbi‟l-ʿālemín. Ve‟ŝ-ŝalātu ve‟s-selāmu (13) ʿalā ĥayri ĥalķihi 

ve ālihi ecmaʿín.1192 

 

[M 66a]  (14) Ĥātime-i Tercemetü‟l-ʿAşķ1193 

Hezārān hezār ģamd u śenā bu nev-eśer-i (15) ʿaşķ-āśār, ʿināyet-i Ģazret-i Mennān 

ve imdād-ı ķudsiyye-i ģazerāt-ı (16) íşān ile bu gūne ģüsn-i ĥitām buldu ki bālāda 

işāre1194 olunduġu (17) vech üzre; çünkü bu emr-i ĥašíre me‟mūr olduġumuzda 

zamān-ı pírí (18) vü herem ve ķuvvet-i ķuvā der-hemm ü dijem olmaķdan nāşí 

pírāne ʿaŝā-yı (19) kilke ittikā ile “Rabbi‟şraģ lí ŝadrí. Ve yessir lí emrí. Vaģlul 

                                                                                                                                                                     
1186

 Ķādir ü Ķayyūm‟dan: Ģaķ‟dan İ. 
1187

 “Verdiği nimetler için Allah‟a hamd olsun.” 
1188

 oldu: olup İ. 
1189

 aŝl: aŝlı M. 
1190

 meded-i ķudsiyye-i ģażerāt-ı íşān: meded-i ķudsiyye-i ģażerāt-ı íşān-ı pírān-ı büzürgvār İ. 
1191

 ģüsn-i ĥitām buldu: ģüsn-i ĥitāma resíde oldu İ. 
1192

 “Âlemlerin Rabbi olan Allah‟a hamd olsun. Salât ve selâm da yaratılanların en hayırlısı olan Hz. 

Muhammed‟in ve tüm ailesinin üzerine olsun.” 
1193

 Ĥātime-i Tercemetü‟l-ʿAşķ: Hāźā Ĥātime-i Tercemetü‟l-ʿAşķ İ. 
1194

 işāre: işāret M. 
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ʿuķdeten [S 55a] (1) min lisāni. Yefķahu ķavlí. Vecʿal lí vezíren min ehlí. Hārūne 

(2) aĥí. Uşdud bihi ezrí. Ve eşrikhu fí emrí.”1195 niyāzına āġāz ederek (3) Kelím-i 

Šūr-ı münācāt olup bir Hārūn tevfíķ recāsında iken (4) ser-āmed-i püser-ĥˇānān ve 

ferzendān-ı maʿneviyyemizden 

 

( . - - / . - - / . - - / . - ) 

(5) Be-devlet-i cüvān be-tedbír-i pír 

Felāšūn-nihād u Aristo-żamír1196 

 

(6) Be-dil ʿarş-ı Raģmān be-cān Cebre‟íl 

Sürūşí-sirişt ü be-iģsān Ĥalíl1197 

 

(7) Neśr: Bende-i ĥāŝŝ-ı ĥāŝŝān-ı Rabb-i ʿizzet Meģemmed ʿİzzet eʿazzehu‟llāhu1198 

fi‟d(8)-dāreyn ve esʿaduhu‟llāhu1199 [İ 41a] bi-saʿādeti‟l-kevneyn1200 ki1201 ferzend-i 

ģaķíķí-i (9) nisbetí olmaġla ferzend-i nesebíden ŝad-hezār mertebe-[M 

66b]efzūndur. Ve müddet-i (10) medíde, silsile-i nisbet ü terbiyetimizde kesb-i 

şeref-i kemāl edip (11) taģŝíl-i rıżāmızda cān-sipārlıķ etmekde muķārenen bi-

tevfíķi‟llāhi teʿālā (12) bí-miśāldir. Binā-ber-ín bu ĥıdmet-i celílede istiĥdāmına 

mülhem olduġumuza (13) binā‟en der-ģāl iģżār u ʿarż u ġaraż-ı mā-fi‟l-bāl 

ķılındıķda (14) edeb-i ʿubūdiyyete riʿāyeten egerçi engüşt ber-çeşm-i išāʿat olup (15) 

                                                           
1195

 “Musa: „Rabbim!‟ dedi. -İşimi bana kolaylaştır. Dilimden (şu) bağı çöz ki sözümü anlasınlar. 

Bana ailemden bir de vezir (yardımcı) ver, kardeşim Harun‟u. Onun sayesinde arkamı kuvvetlendir. 

Ve onu işime ortak kıl.-” (Tâhâ, 20/25-32) 
1196

 “Yaşlının tedbiri ve gencin tâlihi ile Eflâtun yaratılışlı ve Aristo gibi idrak dolu…” 
1197

 “Gönüllere Allah‟ın arşı, cana ise Cebrail... Melek yaratılışlı ve ihsanıyla Hz. İbrahim gibi…” 
1198

 eʿazzehu‟llāhu: eʿazzehu‟llāhu teʿālā İ. 
1199

 esʿaduhu‟llāhu: esʿaduhu‟llāhu teʿālā İ. 
1200

 “Allah, onu her iki dünyada da güzellikleriyle izzet sâhibi edip mutlu kılsın.” 
1201

 ki: M‟de yok. 



224 
 

“Ez-şāh yek işāret ez-men be-ser1202 devíden.”1203 zemzemesiyle icrā-yı (16) rıżā-

perveríye1204 iʿtinā eyledi. Lākin šarafımızdan vāķıʿ olan me‟mūriyyete (17) mební 

ĥıdemāt-ı Devlet-i ʿAliyye ile meşġūl olduġundan  

 

( . - - / . - - / . - - / . - ) 

(18) Dü şeh-rāh u yek tāz ín çü kār1205 

Dü ĥüsrev ü yek bende-i cān sipār1206 

 

(19) neşídesince me-bādā ki icrā-yı merāsim-i ĥıdmet ve ʿubūdiyyetde ķuŝūr ola [S 

55b] (1) ĥulyāsı, bādí-i ĥelecān-ı derūní olup āyíne-i żamíri püşt be-dívār-ı (2) 

ģayret1207 olaraķ destūr-ĥˇāst-ı ʿazm-i ārāmgāh oldu. Çünkü (3) ol şeb-i pür-şūr u 

şaʿbda ser-i irādesini bālín-i ģayrete nihāde (4) ve baŝar-ı baŝíretini ʿālem-i ġayba 

küşāde eyledikde díde-i ʿibret-bínine ʿālem-i müşāhede (5) bu ŝūret ile cilveger olur 

ki [M 67a] ŝāģib-i Zü‟l-fiķār, Ģayder-i Kerrār, (6) Mevlā-yı Ķanber, fātiģ-i Ģayber, 

ibn-i ʿamm-ı Resūl, zevcü‟l-Betūl, ebu‟l-evliyā (7) ʿAliyy-i Murtażā kerrema‟llāhu 

teʿālā vechehu raēıya‟llāhu teʿālā ʿanh (8) ģażretleriniñ ģużūr-ı fā‟iżü‟n-nūrlarında 

bulunup yed-i mü‟eyyedlerinde1208 (9) bir kitāb šutup ve kendüye tevcíh-i ĥitāb 

buyurup “Bu kitāb-ı müstešāb, (10) kitāb-ı1209 muģyi‟d-dín tesvídidir. Bunu tebyíże 

sen me‟mūrsun.” deyü (11) iltifāt ile kitāb-ı meźkūru teslím ederler. Bu źevķ u şevķ-

ı şeref-(12)ĥitāb, Ģażret-i Ebū Türāb‟dan derece-i taʿbírden efzūn ser-mest-i (13) 

sürūr olaraķ bídār olduķda ĥandān u giryān u ģayrān (14) u şādān u teşekkür-künān 

                                                           
1202

 be-ser: ber-devíden İ. 
1203

 “Benim kendisine koşarak gitmem için, padişahın bir işareti kâfidir.” 
1204

 icrā-yı rıżā-perveríye: icrā-yı rıżā-yı perveríye İ. 
1205

 çü: çi İ. 
1206

 “İki ana yol ve bir süvari, bu nasıl bir iştir? (Tıpkı) iki padişah ve canını feda eden tek bir kişi 

gibi…” 
1207

 be-dívār-ı ģayret: be-dídār-ı ģayret İ. 
1208

 yed-i mü‟eyyedlerinde: mübārek yed-i mü‟eyyedlerinde İ. 
1209

 kitāb: İ‟de yok. 
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çın seģer ģużūrumuza1210 gelip bu nüvíd-i (15) ʿíd-i [İ 41b] saʿídi tebşír ve bu 

ĥıdmet-i celíle yaʿní taģrír-i āśār-ı celíleye1211 (16) ez-dil ü cān sāʿid-i himmet ü 

iķdāmı teşmír edip1212 naķd-i vaķtını (17) ŝarf etmekle be-ʿavn u ʿināyet-i İlāhí ģüsn-

i ĥitāmına muvaffaķ olduķlarımızda (18) edā-yı ĥıdmet merāsimini ífā içün rū-māl-i 

ʿubūdiyyet olup bu (19) bende-i bí-çāreniñ daĥı “Nām-ı derdmendānım ĥāme-i 

āśārıñız ile [S 56a] (1) ŝaģífe-i ʿālemde ibķā buyrulsa.1213” deyü cebhe-sāy-ı [M 67b] 

cāygāh-ı niyāz u tażarruʿ (2) olmaķdan nāşí mes‟ūlü ģāzin-i rehíne-i ģüsn-i ķabūl1214 

olmaġla 

 

(. - - -/. - - -/. - -) 

(3) Ġaraż  yād olmadır Neş‟et eśerden 

(4) Cihānda bezm-i yārān-ı ŝafāda 

 

(5) medlūlünce ģażerāt-ı yārāndan ümmídvār olduġum Fātiģa-i Şerífe ve eger (6) 

düşvār olur ise bir rahmetu‟llāh ile bu bí-çāre derdmend ve siyehkār (7) u tebeh-i 

rūzgār Neş‟et-bendelerini1215 yād ve rūģ-ı ģazíniñ şād (8) buyurduķlarında bu 

ferzend-i marażiyyü‟l-ĥiŝāl, ĥāk-pāy-ı fuķarā-yı šaríķat (9) ʿİzzet-bendelerini daĥı 

šufeyl olaraķ yād ve rūģ-ı maģzūnuñ şād (10) buyurmaları niyāzıyla bu terceme-i 

şerífeye ĥitām u tesmiye vü tāríĥ ile (11) bu ĥātimeye ser-encām verildi. Ve‟l-

ģamduli‟llāhi ʿalā (12) niʿamā‟ihi ve ihsānihi.1216 

 

                                                           
1210

 ģużūrumuza: faķír-ĥānemize M. 
1211

 celíleye: cemíleye M. 
1212

 edip: İ‟de yok. 
1213

 buyrulsa: buyrulmasına himmet İ. 
1214

 ģāzin-i rehíne-i ģüsn-i ķabūl: ģā‟iz-i rehíne-i ģüsn-i ķabūl İ, M. 
1215

 Neş‟et-bendelerini: Neş‟et Ĥāce-bendelerini İ. 
1216

 “Verdiği tüm nimetler ve güzellikler için Allah‟a hamd olsun.” 

Ve‟l-ģamduli‟llāhi ʿalā niʿamā‟ihi ve ihsānihi: Ve‟l-ģamduli‟llāhi ʿalā niʿamā‟ihi ve lušfihi ve 

keremihi ve ihsānihi İ. 
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[M 68a]  (13) Tāríĥ-i Berāy-ı Ĥitām-ı1217 Tercemetü‟l-ʿAşķ1218 

(- . . -/ - . . -/ - . -) 

Ģamd-ı Ĥudāvend-i cemāl ü kemāl 

Arż-ı cemāl etdi bu Yūsuf-cemāl 

 

Ģamd-ı Ĥudā oldu bu zíbā eśer 

Ģüsn-i ĥitām ile hemín cilveger 

 

Secde-i şükr eylese n‟ola ķalem 

Çün eśeri oldu bu zíbā raķam 

 

Meslekü‟l-Envār‟ı edip terceme 

Şems-i hüdā eyledi bu ʿāleme 

 

Ĥāme-i Neş‟et ki períşān-maķāl 

Böyle eder ʿarż hemín ģasb-ı ģāl1219 

 

Šabʿ-ı cüvān-baĥtı o dem pír idi 

Her dü cihān kāmına dil sír idi 

 

  

                                                           
1217

 İĥtitām: Ĥitām M. 
1218

 Eserin bu kısmından itibaren beyit düzenine geçildiği için satır numarasına yer verilmemiştir. 
1219

 eder: idi İ. 
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[S 56b] 

Kilk-i ʿaŝā ile Kelím-intibāh 

Eyledi Šūr-ı süĥana ʿazm-i rāh 

 

Oldu baġal-gír muʿín dest-gír 

Bir melek-i ʿarş-ı muʿallā-żamír 

 

[İ 42a] 

Mūsā‟ya gūyā ki o Hārūn idi 

Šabʿ-ı dile baĥt-ı hümāyūn idi 

 

Yaʿní püser-ĥˇānımız ʿİzzet-cenāb 

Mír-i Felāšūn-meniş ʿirfān-me‟āb 

 

Niçe püser-hˇān u hezārān püser 

Olsa fedā źātına el-ģaķ deger 

 

Her dü cihānda ede Rabb-i ʿazíz 

ʿİzzet-i dāreyn ile anı ʿazíz 

 

Eyledi şām u hünerim rūz-ı ʿíd1220 

Leyle-i tesvídimi ŝubģ-ı sefíd 

                                                           
1220

 eyledi: eyledi her M. 
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ʿAvn-ı Ģaķ u himmet-i pírān ile 

Buldu ser-encām bu kāmım hele 

 

[M 68b] 

Cevher ile cevherí ģarfi hemín 

Tāríĥ ile taʿmiye-i nāzenín 

 

İsmi ile tāríĥi geldi tamām 

Tercemetü‟l-ʿAşķ bu lafţ-ı be-nām 

 

Ģarrarehu Dervíş ʿÖmer, ser-źākirān-ı ʿAzíz Maģmūd Hüdāyí ķuddise sırruhu.1221 

Sene 25 Şevvāl 1215. 1222 

  

                                                           
1221

 “(Allah sırrını kutlu kılsın.) Aziz Mahmûd Hüdâyî zâkirlerinin başı Derviş Ömer tarafından 

yazıldı.” 

Ģarrarehu Dervíş ʿÖmer, ser-źākirān-ı ʿAzíz Maģmūd Hüdāyí ķuddise sırruhu: El-ģamduli‟llāhi 

Rabbu‟l-ʿĀlemín. Ģamden yuvāfiʿ niʿamihi ve yukāfí mezídihi M; Li‟llāhi‟l-ģamdi ʿalā niʿamā‟ihi 

Celíl İ. 
1222

 Sene 25 Şevvāl 1215: Sene 17 Muģarrem 1216 İ. 
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TERCEMETÜ‟L-AġK‟IN TASAVVUFÎ TERĠMLER SÖZLÜĞÜ 

 

A 

ādāb-ı ehl ü ʿiyāl: ve ādāb-ı ehl ü ʿiyāl ve zír-destān u reʿāyā budur ki bunlarıñ 

maʿūnetine ihtimām ve kendülerini ĥoş šutup imkānı rütbe mużāyaķa çekdirmemege 

iķdām birle estaʿíźu bi‟llāh “Ve‟mur ehleke bi‟ŝ-ŝalāt.”1223 naŝŝ-ı şerífi üzre namāz 

ķılmalarına ve żarūrāt-i díniyyelerini taʿlíme ve żarūret mess etmedikçe bir vechle 

tekdír olunmamalarına himmet ve ŝarf-ı maķderet edip cümle ittibāʿ u raʿiyyeti, 

evlād u ʿiyāli gibi ittiĥāź ederek ber-nehc-i şerʿí, āsāyiş ü rāģatlarını iltizāmdır. [9b-

10/14-1] 

ādāb-ı mülūk u ģükkām: ādāb-ı mülūk u hükkām şu vechledir ki estaʿíźu bi‟llāh 

“Ašíʿu‟llāhe ve ašíʿu‟r-resūle ve uli‟l-emri minkum.”
1224

 naŝŝ-ı celíli üzre egerçi 

ulü‟l-emr-i ģaķíķí, mürşid-i ģaķíķí ise daĥı ulü‟l-emr-i ŝūrí, mülūk u ģükkām-ı 

vaķtdır. [9b/3-6] 

ādāb maʿ-Allāh: evvelā ādāb maʿ-Allāh daĥı iki ķısmdır: Ţāhiren ādāb, tamām nehc-i 

şeríʿat üzre ģareket edip evāmir ü nevāhí-i İlāhiyye‟yi kemā-hiye ģaķķuhā merʿí 

šutup devām-ı vużū‟ ile ʿubūdiyyet-i Ģaķķ‟a āmāde olmaķdır. Ve bāšınen ādāb, ķalbi 

ĥavāšır-ı aġyārdan ve fikr-i mā-sivādan ģıfţ edip mehmā-emken źikr ü fikr ile 

devām-ı āgāhí ve kā‟inen men kāne híçbir ĥāšıra ĥušūruna cevāz vermeyip ģubb-ı 

źāt-ı İlāhí ile meşġūl olmaķdır. [7b/4-10] 

                                                           
1223

 “Ailene namazı emret.” (Tâhâ, 20/132) 
1224

 “Ey iman edenler! Allah‟a itaat edin. Peygamber‟e ve sizden olan ulülemre (idarecilere) de itaat 

edin.” (Nisâ, 4/59) 
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ādāb maʿ-ehli‟llāh: ādāb maʿ-ehli‟llāh daĥı iki nevʿdir: Biri ţāhirí ve biri bāšıní. 

Ādāb-ı ţāhirí oldur ki ģużūr-ı şeríflerinde zānū-zen-i edeb olup kendüleri bir şey 

su‟āl etmedikçe ŝoģbete rāġıb olmayıp cemíʿ-i ģarekāt [M 9a] ü sekenātda ģażret-i 

şeyĥe nā-pesend olan vażʿ u ŝoģbetlerinde kašʿan muʿārażayı tecvíz etmeyip her ne 

ki buyururlar ise vāķıʿa mušābıķ olsun olmasın taŝdíķ ve mertebe-i kemālde 

kendülerine išāʿat etmekdir. (…) Ve ādāb-ı bāšıní oldur ki dā‟imā maģabbet ü iʿtiķād 

üzre olup bir dürlü bir emrde iʿtirāż etmeye. [7b-8a/15-9] 

ādāb maʿ-ĥalķi‟llāh: ve ādāb maʿ-ĥalķi‟llāh budur ki ululara taʿţím ü ģürmet ve 

küçüklere şefķat u merģamet ü naŝíģat ve bímārlara ʿiyādet ve fuķarāya iģsān u 

ʿināyet ve cümleye ŝıdķ u iĥlāŝ ile muʿāmele bi‟l-mücāmele icrāsıyla bir ferdi tekdír 

etmemegi iltizām edip ve dā‟imā bār u berdār olup 

 

 Beyt:   Ģekímāní ki dūr-endíş būdend  

   Devā-yı ĥalķ u derd-i ĥˇíş būdend1225 

 

müfādı üzre ʿale‟d-devām ĥalķıñ āsāyiş ü rāģatını nefsine tercíģ birle ĥalķıñ rāģat u 

āsāyişi içün kendü rāģatını terk etmegi iltizāmdır. [10a/1-8] 

ādāb maʿ-Resūli‟llāh: ādāb maʿ-Resūli‟llāh daĥı iki nevʿdir: Ţāhiren sünnet-i 

seniyye-i ʿaliyyeleriyle müte‟eddeb ve bāšınen ģubb-ı Resūlu‟llāh ile müstaġraķ 

olmaķdır. Ĥülāŝa-i kelām, ķalben ve ķāliben ve ţāhiren ve bāšınen her ģālde Ģażret-i 

Resūlu‟llāh ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem efendimiz ģażretlerine ittibāʿdır. [7b/11-15] 

aķreb-i šuruķ-ı vuŝūl: ĥıdmet-i ģażret-i şeyĥdir. [8b/10] 

ʿālim-i ʿilm-i ledünní: eger ŝıfat-ı ʿilmiyye ile tecellí vü keşf ţuhūr eder ve bu ʿilm ile 

ʿālim olur ise ʿālim-i ʿilm-i ledünní derler. [30a/7-8] 

                                                           
1225

 “İlerigörüşlü ârifler, halkın devası; fakat kendilerinin derdidir.” 
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ʿayne‟l-yaķín: 1. ʿayne‟l-yaķín, ferāset… [46a/5] 

2. ʿayne‟l-yaķín, mücāhede vü saʿy ve ʿamel-i ŝāliģ ile ʿilme‟l-yaķíni 

fiʿle getirmekdir. [46a/7-8] 

ażġāś/aģlām: ʿālem-i ģisden münseliĥ olup ʿālem-i miśāle müteveccih olduķda 

muķaddemen bu ʿālemde ģiss eyledigi ģavādiśden baʿżen nefs ve baʿżen şeyšān 

vāsıšasıyla ĥayāl bir ŝūret baġlayıp ve ķuvve-i ģāfıţa anı ģıfţ edip bídārlıķda ʿaķla 

ʿarż eder. Bu nevʿe ażġāś u aģlām derler. [21b/15-19] 

 

B 

baģr: raģmet-i İlāhí‟dir. [25a/9] 

basš: tafŝíli şu vechledir ki sālik, sülūkunda gāh źevķ u şevķ ile evrādı olan ism-i 

şerífe iştiġāl eder, aña basš taʿbír olunur. [16b/1-3] 

bāz-geşt: bu kelime-i muķaddeseniñ maʿnāsı sālik, her gāh ki ķalben me‟źūn olduġu 

ism-i şeríf ile meşġūl ola. [20a/6-7] 

beķā:  1. maʿlūm ola ki fenā vü beķā, sādāt-ı ŝūfiyye-i kirām ķaddesa‟llāhu 

esrārahum ģażerātınıñ ʿörf ü ıŝšılāģlarında, merātib-i sülūkdan bir rütbe-i celíleniñ 

ismidir. [33a/3-5] 

 2. maķām-ı fenā vü beķā, mazlaķa-i aķdām olup… [34a/11] 

3. nezd-i íşānda bu fenā vü beķā “Mūtū ķable en-temūtū.”1226 sırrından ʿibāret 

olup bālāda tafŝílen beyān olunduġu üzre ifnā-yı vücūd sebebiyle ĥod-

bínlikden ĥalāŝ ve Ĥudā-bín olmaķdır. [44a/5-8] 

 

  

                                                           
1226

 “Ölmeden önce ölünüz.” 
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C 

cemʿ/tefríķ: bu iki ķısma münķasımdır: Farķ-ı evvel oldur ki dil-i sālik, ʿalāyıķ-ı 

dünyeviyyeden müteferriķ u cüdā olup sālik bu tefriķa vü períşānlıķdan kendüyü 

cemʿ eder. Buña cemʿ-i evvel tesmiye ederler. Sālik bu ģālde dā‟imā mücāhede-i 

nefs üzre olmaġla bu cemʿiyyet-i ehl-i kemāl ʿindinde tefriķadan maʿdūddur; zírā 

sālik bu ģālde yine nefsle meşġūldür. Ve farķ-ı śāní oldur ki sālik mā vü mende küllí 

ĥalāŝ olup Ģażret-i Ģaķ‟la meşġūl olur. Bu cemʿe cemʿiyyet-i ģaķíķí derler ki 

cemʿu‟l-cemʿdir. Ve farķ-ı śāní daĥı derler. [43b-44a/14-2] 

 

D 

dimāġ: źikr-i sulšāní maģallidir. [14a/9-10] 

 

E 

edeb: ve edebiñ maʿnāsı ģayā vü heybet ü şefķatdan ģāŝıl bir ģüsn-i muʿāmeledir. 

[7a-7b/19-1] 

eķāním-i śelāśe: Nesšūriyye vü Naŝrāniyye bu meźheb-i fāside źāhib olup iʿtiķād-ı 

kāsidlerine göre Ģażret-i Meryem raēıya‟llāhu ʿanhā mücāhede-i külliyye ile 

Nāsūtiyyet‟den ĥurūc edip fāní ve beķā-yı Lāhūtiyyet ile bāķí oldu. Ve Ģażret-i ʿÌsā 

aleyhi‟s-selām daĥı bu ģāliñ netícesini bulup Ģażret-i Meryem ve Ģażret-i ʿÌsā ģāşā 

śumme ģāşā Cenāb-ı Ģaķķ‟la muttaģid ve beķā-yı Ģaķ ile bāķí vü ķadím oldular 

deyü buña eķāním-i śelāse tesmiye etdiler. [34b/7-12] 
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F 

fenā:  1. bkz. beķā. [33a/3-5] 

 2. ģucub-ı nūrāní vü ţulmāníniñ refʿine fenā derler. [33a/14] 

 3. bkz. beķā (2). [34a/11] 

 4. bkz. beķā (3). [44a/5-7] 

fenā-yı ʿavām: fenā-yı ʿavām, muĥālif-i şerʿe muĥālef[et] ve muvāfıķ-ı şerʿe 

muvāfaķat… [34a/2] 

fenā-yı beşeriyyet: fenānıñ envāʿ-ı ʿadídesi vardır. Ve birķaç vechle taķsím olunur. 

Evvelā üç dereceye münķasımdır: Biri fenā-yı ŝūret ve biri fenā-yı ŝıfat ve biri fenā-

yı Źāt. İmdi, fenā-yı ŝūret olmadıķça fenā-yı ŝıfāta ve fenā-yı ŝıfāt olmadıķça fenā-

yı Źāt‟a vuŝūl mümkin degildir. Ve fenā-yı Źāt olmadıķça beķā-yı ķudse viŝāl ve 

tecellā-yı Aģadiyyet‟e maţhariyyet ü niyāl müyesser olmaz. Bu fenā-yı ģaķíķíye, 

fenā-yı beşeriyyet tesmiye ederler. [33b/8-14] 

fenā-yı ģaķíķí: fenā-yı ģaķíķí ki fenā-ender-fenā tesmiye olunur. [34a/9] 

fenā-yı ĥāŝŝu‟l-ĥāŝ: ve fenā-yı ĥāŝŝu‟l-ĥāŝŝ, tecellā-yı źāt-ı Aģadiyyet ile cümle 

maķāmāt ve küşūf u kerāmet ve tecelliyyāt-ı ŝıfātiyye-i İlāhiyye‟yi ifnā ve źāt-ı 

Ulūhiyyet‟i ibķā etmekdir. [34a/5-8] 

fenā-yı ĥavāŝ: fenā-yı ĥavāŝ, ġaybūbet-i mā-sivāyu‟llāh ve ģużūr maʿ-Allāh… 

[34a/5] 

fenā-yı ʿuşşāķ: fenā-yı ʿuşşāķ, ifnā-i mā-sivā-i ģubb-ı maģbūb ve ibķā-yı maģabbet-i 

maģbūb… [34a/4] 

fenā-yı zühhād: fenā-yı zühhād, ģużūż-ı díniyyeyi ifnā ve ĥuŝūŝ-ı uĥrevíyi ibķā… 

[34a/3] 
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fıķh-ı şeríf: fıķh-ı şeríf ki ģelāl ü ģarām ve vācibāt u sünen ve mekrūh u mendūb ve 

mesā‟il-i ŝavm u ŝalāt ve ģacc u zekāt ve muʿāmelāt-ı lāzıme-i sā‟ireyi mübeyyindir. 

[4b/3-6] 

 

G 

ġayb: bu iki nevʿ olup birine ġayb-ı ŝūrí ve birine ġayb-ı maʿneví ıšlāķ ederler. Ġayb-

ı ŝūrí oldur ki ĥavf u dehşet-i İlāhiyye‟den yāĥud bir ŝavt istimāʿından sālike bir 

ġaybūbet ģāŝıl olur ki kendüden geçip bí-ĥod olur. Ve ģiss ü ģareketden ķalır. Ve 

gāh olur ki kendüyü bilir. Lākin söylemege ve ģareket eylemege ķādir olmaz. Ve 

ġayb-ı maʿneví oldur ki ol daĥı ĥaşyet ü ʿaţamet ü vaģşet ü heybet-i İlāhiyye‟den 

ģāŝıl bir ģāletdir. Ŝāģibi, ĥalķdan ve kendüden ġā‟ib olur. Lākin Ģażret-i 

Perverdigār‟dan ġaflet ü ġaybūbeti olmaz. [44a/8-16] 

 

H 

ĥafí: ve ĥafí, rūģ ile ŝıfāt beyninde vāsıša olup… [30a/3-4] 

ģaķíķat: ģaķíķat u maʿrifet, muʿāyene vü müşāhededen ʿibāretdir. [45b/14-15] 

ģaķķa‟l-yaķín: 1. ģaķķa‟l-yaķín, verāśet ile taʿbír olunur. [46a/5-6] 

2. ʿayne‟l-yaķínden daĥı ģaķķa‟l-yaķín ģāŝıl olup ve göñül gözü açılıp 

müşāhede vü muʿāyene ţuhūr eder. [46a/8-9] 

3. ve bu ģaķķa‟l-yaķín, bir sırr-ı İlāhí ve bir remzdir ki ķíl ü ķāl ve 

baģś ü cidāl ile ģall olur ģālātdan degildir. Ve erbābınıñ maʿlūmudur. 

[46a/12-14] 

ģāl: Cenāb-ı Perverdigār‟ıñ bendegānına mücerred fażl u merģametle iģsān eyledigi 

ģālātdır ki ʿabdiñ saʿyda źerre ķadar medĥali olmaya. [42b/10-12] 
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ĥalvet der-encümen: “Ţāhir bi-ĥalķ, bāšın bi-Ģaķ.”1227 Bunuñ maʿnāsı bu šaríķ-ı 

nāzenínde iĥtiyār-ı ĥalvet ve erbaʿín yoķdur ancaķ  

 

Dā‟im heme cā bā-heme kes der-heme kār 

Mí-dār nühüfte çeşm-i dil cānib-i yār1228 

 

mü‟eddāsıyla dā‟imā Cenāb-ı Maģbūb-ı Ģaķíķí‟den ġāfil olmayıp ţāhirí ĥalķla ve 

bāšıní Ģaķ ile olmaķdır. “Dest be-kār, dil be-dildār.”1229  

Ĥülāŝa-i kelām, ne ģālde olur ise ve kimiñ ile ŝoģbet eder ise bir ān Ģaķ‟dan ġāfil 

olmamaġa derler. [19a-19b/16-3] 

ģavāss-ı ĥamse-i bāšına: ģavāss-ı ĥamse-i bāšınadan murād, ķalb ve rūģ ve sır ve ĥafí 

ve aĥfā… [29a/3-4] 

ģavāšır: ve ĥavāšırı dört ķısma taķsím etmişlerdir ki ĥavāšır-ı nefsāní ve ĥavāšır-ı 

şeyšāní ve ĥavāšır-ı melekí ve ĥavāšır-ı Ģaķķāní taʿbír olunur. Bunu farķ, sālik-i 

mübtedíye göre müşkildir. Lākin maʿlūmları olmaķ içün āverde-i zebān, ĥāme-i 

beyān ķılınmışdır. Evvelā ĥavāšır ve evhām u vesvese ķalbiñ taģtında vārid ü vāķıʿ 

olur ise nefsānídir. Ve eger ķalbiñ ŝol cānibinden gelir ise ol ĥāšıra şeyšānídir. Ve 

eger ķalbiñ ŝaġ cānibinden gelir ise melekídir. Ve eger fevķ-ı ķalbden gelir ise 

Ģaķķāní ve ķabíl-i ilhāmdandır. [16b/7-14] 

ĥavf: müšālaʿa-i ķalbdir. Yaʿní Ģażret-i Rabbü‟l-ʿĀlemín‟iñ ʿaţamet ü celālinden 

ģāŝıl olan heybet, ġālib olmaķdır; zírā aķreb, bu ģālātı teķāżā eder. Ģażret-i 

Perverdigār‟ıñ ķıdem-i ʿināyet ü iģsān ve elšāf-ı ezeliyyesine nāţır olduķça recā vü 

maģabbet ġālib ve ʿaţamet ü celāline nāţır olduķça ĥavf u heybet ġālib olur. [42a/5-

9] 

                                                           
1227

 “Zâhir olan, halkadır; bâtın olan ise Hak‟la.” 
1228

 “Her zaman, her yerde, herkesle, her işte gönül gözünü ve sevgiliye dair düşüncelerini gizli tut.” 
1229

 “El iştedir, gönül sevgilide.” 
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ģucub-ı nūrāní: ģucub-ı nūrāní, keşf ü kerāmātdır. [29a/11] 

ģucub-ı ţulmāní: ģucub-ı ţulmāní, keśāyif-i nefsāniyyedir. [29a/10-11] 

hūş der-dem: pās-ı enfāsdan ʿibāretdir. Yaʿní her nefesiñ duĥūl ü ĥurūcunda ġaflet 

etmeyip Rabbü‟l-ʿĀlemín‟e ģażretlerini ģāżır bile. Ve nefesini dā‟imā āgāhlıķ ile 

alıp vere. Ve iki nefes beyninde daĥı ġaflete yol vermeyip Cenāb-ı Ģaķķ‟a baŝar-ı 

baŝíret ile nāţır ola. [19a/9-13] 

 

İ 

ifnā-yı vücūd-ı rūģāní-i nūrāní: 1. vücūd-ı rūģāní-i nūrāní naţarından sāķıt olup 

ķašʿan şuʿūr ķalmamaķdır. [33a/16] 

2. bu maķām, rütbe-i ģużūr maʿa‟l-Ģaķ ve 

maʿa‟l-ĥalķdır. [33b/1-2] 

iĥlāŝ: muʿāmelāt-ı İlāhiyye‟yi ĥalķdan cüdā etmekdir. Yaʿní her bir emrde li‟llāh 

olup ķašʿan bir fiʿlde ĥalķa müteʿallıķ źerrece bir melģūţu olmayaraķ cümle kār u 

girdārı ģużūr-ı ķalb ile ancaķ Allāh içün işlemekdir. [41b/11-14] 

ʿilme‟l-yaķín: 1. ʿilme‟l-yaķín, dirāset… [46a/5] 

2. ʿilme‟l-yaķín, kesben cehd ü taʿallüm ile ģāŝıl olan ʿilmdir. [46a/6-

7] 

ʿilm-i şeríʿat: ʿilm-i şerífi ʿamele getirmekdir. [4b/1] 

ʿilm-i šaríķat: 1. bkz. ʿilm-i şeríʿat. [4b/1] 

2. efʿāl-i Ģażret-i Risālet-penāhí‟den ʿibāretdir. [4b/6-7] 

inābe: 1. ġafletden rücūʿ ve źikr-i Ģaķķ‟a iştiġāldir. [41a/2] 

 2. inābe, rıżā-yı Ģaķķ‟a šālib ü rāġıb olmaķdır. [41a/4] 
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3. ve baʿżıları, ĥilāf-ı rıżā-yı Ģaķ‟dan mücānebet ve rıżā-yı Ģaķķ‟a raġbet 

eylemeniñ ţāhirísine tevbe ve bāšınísine inābe taʿbír etdiler. [41a/5-6] 

irāde: yaʿní kendü kedd-i yemíniyle taʿayyüş etmekle himmet ü ġayret ve terk-i 

rāģatdır; zírā cümle enbiyā-yı ʿiţām ʿaleyhimu‟ŝ-ŝalātu ve‟s-selām ģażerātı kedd-i 

yemín ile taʿayyüş buyurduķları meşhūr-ı enāmdır. Ve ʿinde‟l-baʿż, irādesini irāde-i 

Ģaķ‟da maģv etmekdir. [41a-41b/19-3] 

 

K 

ķabż: 1. ve gāh bir fütūr u süstlük vāķıʿ olup bir vechle tabʿı źikr istemez. Ve 

šabíʿatında tefriķa vü vesvese peydā olup dürlü dürlü fikrler ţuhūruyla efkār-ı mā-

sivā zenbūrları başına üşüp źikr ü fikrden ķalır; aña ķabż taʿbír olunur. [16b/3-7] 

2. maʿnāsı şādí vü ġamdan ʿibāretdir. Lākin bu ģāl, sālik-i mübtedíde vāķıʿ 

olur ise ķabż u basš taʿbír ederler; āśār-ı ĥavf u recādır. Ve mutavassıšda 

vāķıʿ olur ise inķıbāż u inbisāš taʿbír ederler; āśār-ı heybet ü ʿaţamet ve lušf-ı 

Aģadiyyet‟dir. Ve müntehíde vaķíʿ olur ise Celāl ü Cemāl taʿbír ederler; āśār-

ı ķurb u buʿddur. [43a/8-12] 

ķalb: 1. ķalb, ʿālem-i mülk ü melekūt beyninde vāsıšadır. [29b/19] 

 2. ķalb, maģall-i maʿrifet-i İlāhí… [46b/13-14] 

ķalb-i Ķur‟ān: ķalb-i Ķur‟ān ki Yāsín-i Şeríf‟dir. [39a/1] 

kalb-i leyl: ķalb-i leyl ki nıŝfu‟l-leylden ʿibāretdir. [38b/19] 

ķalb-i mü‟min: ķalb-i mü‟min ki ģużūr-ı ķalbden ʿibāretdir. [39a/1-2] 

kerāmet-i kevniyye: ķuvvet-i mücāhedāt ve keśret-i riyāżāt ile ʿālem-i ervāģa vāŝıl 

olduķda bu maķūle mükāşefāt ve šayrān-ı hevā ve seyyāģí-i deryā ve bunuñ emśāli 

ĥavārıķ ţuhūr eder. Bunlara kerāmet-i kevniyye ıšlāķ olunur. [29b/11-13] 

keşf-i dil: buña keşf-i sırr-ı ilhāmí daĥı derler. [29b/1] 
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keşf-i ĥafí: erbābı ʿindinde bunuñ iʿtibārı tāmmı vardır; zírā bu rūģ-ı ĥafí ancaķ 

ʿaşķ-ı İlāhiyye‟ye maĥŝūŝdur. Ve bu keyfiyyetiñ ţuhūrunda riyāżāt u mücāhedātıñ 

medĥali olmayıp ancaķ mevāhib-i İlāhiyye‟den vehbí bir ʿināyet-i maĥŝūŝadır. 

[29b/16-19] 

keşf-i rūģí: bu maķāmda cennet ü cehennem ve melā‟ike müşāhede olunur. Ve nā-

mütenāhí ʿavālim münkeşif olur. Ve Ģażret-i Şeyĥ ķuddise sırruhu ģażretlerinden 

menķūldür ki sālik-i Ģaķķ‟a zemín ü āsumān keşf olur. Ve ķıyāmet ķā‟im olmuş 

görünür. Ve cevānib-i erbaʿasından ģicāb mürtefiʿ ve māżí vü mużāriʿ ber-šaraf olup 

cümleniñ maʿnāsı bir olur. Bu keyfiyyet, ģayša-i ʿaķldan ĥāric olan mevāddandır. Ve 

ʿaķl ile derk olunmaz emr-i źevķídir. Bu maķūle mükāşefeye keşf-i rūģí ıšlāķ olunur. 

[29b/3-9] 

keşf-i ŝıfātí: ve ĥafí, rūģ ile ŝıfāt beyninde vāsıša olup ʿālem-i ŝıfātdan istifāże ve 

rūģa ifāże eder. Ve bu nūruñ ʿaksi ʿālem-i rūģāníye resíde olur ve bu sırdandır. 

“Taĥallaķu bi-aĥlāķi‟llāh.”1230 mefhūm-ı şerífi üzre buña keşf-i ŝıfātí tesmiye 

ederler. [30a/3-7] 

ķurb: Rabbü‟l-ʿizzet ʿazze esmā‟uhu ģażretleriniñ ģużūr-ı maʿnevísinde mā-

sivāyu‟llāhdan  ġā‟ib olduġu ģālde ģāżır olmaķdır. [41b-42a/19-1] 

ķurb/buʿd: ʿabd, išāʿat-ı nefs ve maʿŝiyet ile ʿabd-i hevā olup muĥālefet-i Ĥudā‟da 

ola. Aña buʿd-ı buʿd tesmiye ederler. Ve nefs ü hevāya muĥālefet üzre olup tamām 

Cenāb-ı Ģaķķ‟ıñ ʿubūdiyyetiyle iştiġāl ve leźā‟iź-i dünyeviyye degil, belki tamaʿ-ı 

bihişt ve ĥavf u dūzaĥı daĥı terk birle “Yurídūne vechehu.”1231 mefhūm-ı şerífi üzre 

ĥāliŝen li-vechi‟llāh šāʿat-ı Ģaķķ‟a meşġūl ola. Aña ķurb-ı ķurb tesmiye ederler. Ve 

bu mertebeye resíde olmaķsızın yaʿní nefsden ŝuverí vü maʿneví ĥalāŝ-ı küllí ţuhūr 

etmeksizin šāʿāt-ı İlāhiyye ile vāķıʿ olan iştiġāle ķurb tesmiye ederler.  [45a-45b/19-

8] 

                                                           
1230

 “Allah‟ın ahlâkı ile ahlâklanınız.” 
1231

 “Dünya hayatının süsünü isteyerek gözlerini onlardan çevirme.” (Kehf, 18/28) 



239 
 

L 

levāyıģ/levāmiʿ/šavāliʿ: levāyıģ, muķaddemāt-ı envār-ı tecelliyyāt-ı İlāhiyye‟dir. 

Yaʿní āsumān-ı dilden seģāb-ı ģicāb bir miķdār refʿ olup ebr-i bahārdan berķ ne gūne 

ţuhūr eder ise envār-ı tecellí daĥı o miśillü sürʿatle ţuhūr edip yine sürʿatle ġā‟ib 

olur. İşte bu keyfiyyete levāyıģ ıšlāķ ederler. “Müşāhedetu‟l-ebrār, beyne‟t-tecellí 

ve‟l-istitār.”1232 İkincisi levāmiʿdir ki āsumān-ı dilden seģāb-ı ģicāb mürtefiʿ olup 

envār-ı tecelliyyāt ziyāde ţuhūr eder. Ve levāyıģ gibi seríʿü‟s-seyr olmayıp mekś 

eder. Ve bunda ģicābdan henūz cüz‟í eśer bāķídir. Ve üçüncüsü šavāliʿdir ki āsumān-

ı dilden seģāb-ı ģicāb külliyyen mürtefiʿ olup envār-ı tecellí ķaví vü śābit ü bāķí 

olur. [45a/4-13] 

 

M 

maģabbet: maģbūb-ı ģaķíķí ile maģabbetiñ kemāl-i muvāfaķat ve mā-sivāya 

muģālefetidir. [42a/2] 

maķām: 1. ve ʿinde‟l-baʿż maķāmıñ taʿrífi ıŝšılāģen bu vechle vārid olmuşdur 

ki maķām, ʿabdiñ kesbiyle ģāŝıl eyledigi derecāta ıšlāķ ederler. Yaʿní gerek šāʿāt u 

ʿibādete saʿy u verziş ile taģŝíl olunan derecāt-ı ʿāliyyāt ve gerek fısķ u šuġyān ile 

olan derekāt u sāfilāt, cümlesine maķām ıšlāķ olunur. [42b/5-9] 

2. ve ʿinde‟l-baʿż maķām, sālik-i Ģaķķ‟ıñ gerek saʿy ve gerek mevhibe 

ile taģŝíl ve kendüye dā‟imā meleke eyledigi keyfiyyetdendir. Ve 

ģālen gāh gāh sālike ţuhūr eden keyfiyyātdır, dā‟imí degildir. 

[42b/12-15] 

maķām-ı dil: ŝıfāt-ı hidāyetdir. [24a/11] 

maʿrifet: bkz. ģaķíķat. [45b/14-15] 
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 “En güzel müşâhede, görünen ve görünmeyenin arasındakidir.” 



240 
 

muģāsebe: “Ģāsibū ķable en tuģāsibū.”1233 mefhūm-ı şerífi üzre ve dā‟imā 

muģāsebe-i nefs etmekdir. [41a/9-10] 

murāķabe: 1. ve murāķabeniñ taʿrífi luġaten mülāģaţa-i maķŝūddur. Ve ıŝšılāģ-ı 

šaríķatda “Devāmu‟n-naţar, bi‟l-ķalbi ila‟llāhi teʿālā...”1234 yaʿní dā‟imā baŝar-ı 

baŝíret ile Cenāb-ı Ģaķķ‟a teveccüh ü naţar ve kemāl-i ĥuşūʿ ve teźellül ile mašlab-ı 

ģaķíķí ģuŝūlüne intiţār üzre olmaķdır. Ve díger taʿrífi devām-ı cemʿiyyet-i ĥāšırdır. 

Ve bu ģāle cemʿ-i ķabūl daĥı derler. [12a/9-14] 

  2. ŝafā-yı yaķín ve sedd-i ģavās ile ķalbe naţar etmekdir. [41b/17-18] 

mükāşefe: ģaķíķat-ı mükāşefeniñ rūşen-i taʿrífi, cümle eşyānıñ ģaķíķatı sālike 

münkeşif olmaķdır. [28b/17-18] 

müşāhede: 1. envār-ı āśār-ı esmā ve ŝıfāt-ı İlāhí ile ţāhir ü bāšın māl-ā-māl olup 

envār-ı vücūd-ı İlāhí‟yi baŝar-ı baŝíret ile görmege şühūd u müşāhede derler. [26a/7-

9] 

2. rü‟yet-i yaķín ve rü‟yet-i ʿayān beyninde bir fażl-ı İlāhí‟dir. 

[42a/14-15] 

 

N 

naţar ber-ķadem: bu kelime-i şerífiñ maʿnāsı sālikiñ naţarı dā‟imā ķademinde ola ki 

evā‟il-i sülūkdan nihāyetine göz dikip himmetini nihāyet-i šaríķata ģavāle eyleye. 

(…) Ve kelime-i muķaddese-i meźkūreniñ maʿnāsı bir vechle daĥı taʿbír olunur ki 

sālikiñ nereye ʿāzim olur ise dā‟imā naţarı ķademde ola; yaʿní öñüne baķa. Ešrāfa 

nigerān olup naţarını períşān etmeye; zírā ešrāfa naţar etdikçe šabíʿatıñ mülāyimi 

baʿżı şeyler görüp meyl-i ķalb peydā ve bādí-i períşāní ve tefriķa olur. Šuruķ-ı 
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 “Hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekiniz.” 
1234

 “Yüce Allah‟a yönelmiş bir kalp ile ve gönül gözü devamlı açık kalarak…” 
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sā‟irede Bektāşí vü Mevleví sikkelerini göz üzerine dek indirmeleriniñ sırrı ancaķ 

ešrāfa baķmamaķ içündür. [19b/10-18] 

nefes ü dem: lešāyif-i esrār-ı İlāhiyye ile yād olunmuşdur. Ve ŝāģib-i esrār olana 

vedíʿa bir sırr-ı ĥafídir. “İnní ecidu nefese‟r-Raģmān min cānibi‟l-Yemen.”1235 bu 

maʿnādan ʿibāretdir. Ve bu bir sırr-ı Sübģāní‟dir ki ķalbiñ ķabūl-i dergāh-ı Ģaķ 

olmaķlıġıdır. Yaʿní her ān ve her zamān, güft ü gū ve ķíl ü ķālsiz bir maķbūliyyet-i 

maʿneviyyedir. [45b-46a/18-3] 

nefs: nefs, mecmaʿ-ı cemíʿ-i aĥlāķ-ı reddiyye olan bir ķuvve-i hevādır. Ve uŝūlü iki 

olup biri ġażab ve biri şehvetdir. Ve baķıyyesi kibr ü ʿucb ve kín ü ģased ve emśāli 

olan ŝıfāt-ı źemímedir. [46a-46b/18-2] 

nigāh-dāşt: bu lafţ-ı şerífiñ maʿnāsı şu vechledir ki sālik ne zamān źikre iştiġāl etse 

ʿale‟d-devām ĥavāšıra murāķıb ola. Ve diķķat eyleye ki bir āĥar fikr ü ĥāšıra ĥušūr 

etmeye; zírā her bār vāķıʿ olur ki sālik-i źākir kendüyü źikre meşġūl ţann edip bir de 

āgāh olur ki fikrini bir aĥar şey ile meşġūl bulur. [20a/14-18] 

nūr-ı mušlaķ: aģvāl ü keyfiyyet ü kemmiyyetden mücerred ve reng ü levnden ʿārí 

nūr-ı mušlaķ taʿbír olunur bir nūr… [28a-28b/19-2] 

 

R 

rābıša: 1. šaríķ-ı ŝoģbetdir. [10b/3] 

 2. ŝoģbet-i şeyĥden ʿibāretdir. [11b/8-9] 

recā: Ģażret-i Rabbü‟l-ʿĀlemín‟iñ vaʿd buyurduġu şeyi yaķínen taŝdíķ u istidʿādır. 

[42a/3-4] 

rıżā: Cenāb-ı Ģaķķ‟ıñ ʿašāyāsına ne gūne rāżí olur ise belā vü ķażāsına daĥı ol vechle 

rāżí olup belā vü ʿatānıñ farķı olmamaķdır. [41b/9-10] 
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 “Ben Rahmân‟ın nefesini Yemen tarafında hissediyorum.” 
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rūģ: 1. rūģ, üçdür: Biri rūģ-ı ģayvāní ve biri rūģ-ı insāní ve biri rūģ-ı sulšānídir. 

Ve ıŝšılāģāt-ı íşānda baģś olunan rūģ, bu rūģ-ı sulšānídir ki rūģ-ı aʿţamdır. “Ve 

nefaĥtu fíhi min rūģí...”1236 bu sırdan ʿibāretdir. Bu rūģ, ģaķíķat-ı Muģammediyye ve 

envāʿ-ı Aģmediyye‟den maĥlūķ bir vedíʿadır ki ʿālem-i müşāhedede źāt-ı Aģadiyyet 

ile üns etmişdir. [46b/2-7] 

 2. rūģ, maģall-i müşāhede-i İlāhí… [46b/14] 

 3. rūģ, nāţır bi-nūri‟llāhdır. [49b/3] 

rü‟yā: rü‟yā oldur ki ģavāss-ı beşeriyye külliyyen münseliĥ olup insān bu ʿālemden 

ķašʿ-ı ʿalāķa eyledikde rūģ, ʿālem-i miśāle duĥūl ü rü‟yet eder. [21b/12-14] 

rü‟yā-yı himmet/rü‟yā-yı vehmí: ol daĥı ażġāś u aģlām ķabílindendir. Meśelā, faķír 

olan kimesne ġınāya müteʿallıķ şeyler ve “ʿĀlem-i maʿnāda seniñ ķısmetiñ 

Baġdād‟dadır.” yāĥud “Fülāna var bunu söyle, iʿtibār bulursun.” gibi maʿnālar 

görmek ve šalebe-i ʿulūmdan olan şaĥs “Sen müctehid olursun ve ser-meźheb 

olursun. Böyle ģareket eyle.” gibi baʿżı tenbíhler müşāhede etmek ve yāĥud 

dervíşāndan ise ʿarşa ʿurūc ve dürlü dürlü envār müşāhede ve “Sen rütbe-i ictihāda 

geldiñ ve müctehid-i šaríķsın.” deyü bu şeyšān vesvesesiyle bu dāʿiyelere düşmek ve 

ĥüddām-ı pādişāhíden olup Enderūn aġavātından iken kendüyü silāģdār aġa görmek 

ve züʿamā ve ķapucıbaşılardan olup vezír olmuş müşāhede eylemek gibi maʿnālara 

rü‟yā-yı himmet ve rü‟yā-yı vehmí derler.  [22a/4-15] 

 

S-Ş 

ŝabr: ģālen ve ķālen ve ţāhiren ve bāšınen terk-i şekvādır. [41b/8] 

ŝaģv u maģv: ŝaģv, ʿālem-i beşeriyyeden ve maģv, ʿālem-i dígerdendir. Ve maģv iki 

ķısm olup biri maģżan ʿināyet-i Aģadiyyet ve biri kesb-i ʿabd iledir. Cenāb-ı Ģaķķ‟ıñ 

maģv u iśbātı oldur ki ʿabdden küfr ü maʿŝiyet ü beşeriyyeti imģā ve ímān u šāʿat u 
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 “Ona ruhumdan üflediğim zaman…” (Hicr, 15/29) 
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ģaķķāniyyeti iśbātdır. Ve ʿabdiñ maģv u iśbātı oldur ki saʿy u ictihād ile ţāhiren ve 

bāšınen kendüden aĥlāķ-ı źemíme ve efʿāl-i reddiyyeyi maģv edip aĥlāķ-ı ģamíde ve 

efʿāl-i ģaseneyi iśbāt birle ʿubūdiyyet-i tāmmeye ķıyām göstermekdir. [44a-44b/17-

4] 

sefer der-vašan: bu daĥı sālik, šabíʿat-ı beşeriyye ve aĥlāķ-ı reddiyyeden ŝıfāt-ı 

melekiyye ve aĥlāķ-ı ģamídeye naķl ü nehżat eylemekdir. [19b/4-5] 

sekr: sekr, ʿālem-i ʿaşķdandır. [44b/10] 

sır: 1. ve sır, dil ile rūģ beyninde vāŝıša olup… [30a/2] 

2. sır oldur ki Cenāb-ı Allāh celle celāluhu ve ʿamme nevāluhu ve lā ilāhe 

ġayruhu ģażretleriniñ insān-ı ģaķíķí ķalbine vedíʿa eyledigi bir lašífe-i 

Rabbāniyye ve ķalb-i mü‟minde bir emānet-i İlāhiyye‟dir. Ve bu sırra Ģażret-

i Rabbü‟l-ʿĀlemín‟den ġayrı ferdiñ ıššılāʿ u vuķūfu yoķdur. Ve Ādem, bu sır 

sebebiyle mescūd-ı melā‟ike oldu. Ve şeyšānıñ merdūd-ı Ģaķ olmasına sebeb, 

bu sırra ʿadem-i vuķūfudur. [46b/8-13] 

3. sır, maģall-i rü‟yet-i muʿāyene-i İlāhí‟dir. [46b/14] 

sülūk: sülūkuñ šaríķı evvelā taŝģíģ-i iʿtiķād-ı díniyye ve taģķíķ-ı ʿulūm-ı şerʿiyye 

eyledikden ŝoñra ţāhiren ve bāšınen ve ķavlen ve fiʿlen ittibāʿ-ı sünnet-i Ģażret-i 

Risālet-penāhí‟de kāmil ve sülūku šaríķ-ı ceźbe ile ģāŝıl olmuş bir şeyĥ-i 

mükemmeliñ dā‟imā meclis-i ʿālísinde ģāżır olup ĥıdmet-i şerífini iltizām ve 

ģużūrunda ve gāh żarūrí ġaybet iķtiżā eder ise ġaybetde dā‟imā ʿazíz-i müşārün-

ileyhi fikrden ĥālí olmamaġla saʿy u iķdām eylemekdir. [10b-11a/14-1] 

şarāb-ı šahūr: mü‟minān u ŝūfiyān içün āmāde ķılınmışdır. Bu şarābı nūşdan ģāŝıl 

olan sekr, temennā-yı viŝāl-i İlāhí‟dir. [44b/15-17] 

şarāb-ı ʿaşķ u maģabbet: Cenāb-ı Ģaķ, ĥāŝŝān içün müheyyā ķılmışdır. Bunuñ sekri 

terk-i mā-sivā-yı maģbūb ve ķabūl-i maĥbūb-ı ĥāŝdır. [44b/17-19] 
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şarāb-ı maʿrifet-i İlāhiyye: ĥāŝŝu‟l-ĥāŝ olanlara iģżār olunmuşdur. Bu şarābı nūşdan 

ģāŝıl olan eśer, muʿāyene vü müşāhededir. Bundan ŝāģí olup sekr yoķdur. Ve 

išmi‟nān-ı tām ģāŝıl olur. [44b-45a/19-3] 

şeríʿat: evāmir ü nevāhí-i İlāhiyye‟den ʿibāretdir. [45b/12] 

şevķ: źikr-i maģbūb ve farš-ı iştiyāķdan nāşí ģāŝıl olan išmi‟nān-ı ķalbdir. [42a/10-

11] 

şühūd: 1. bkz. müşāhede. [26a/7-9] 

2. ģużūr ile ʿayn-ı źikrdir. [27b/10] 

 

T 

šaríķat: ķavlen ve fiʿlen ŝalla‟llāhu ʿaleyhi ve sellem ģażretlerine ittibāʿdan ʿibāretdir. 

[45b/13] 

tebaŝŝur: dā‟imā ĥilāf-ı nefs, ģarekete muŝırr u mukib olup ārzū-yı nefsden nefsini 

ģıfţa ihtimām ve bu emre ķıyāmdır. Ve dā‟imā nefsini ĥilāf-ı maķŝūda sürüp el-ģaķ 

mürr-i cāmından dā‟imā nefse merāret-i şarāb-ı mücāhede iźāķa etmekdir. [41b/4-7] 

tecellā-yı İlāhí: tecellā-yı İlāhí, ĥarāb-sāz-ı ešvār-ı nefsānídir. [31a/9] 

tecellí: lisān-ı ķavm ve ıŝšılāģāt-ı ŝūfiyyede tecellí, ţuhūrāt-ı ŝıfāt-ı Ulūhiyyet‟den 

ʿibāretdir. [30b/11-12] 

tehlíl: ĥafí buyrulmaya ki šaríķat-ı ʿaliyye-i Naķşibendiyye‟de uŝūl-i źikr üç 

mertebe olup źikr-i lisān ve źikr-i ķalb ki sālike maĥŝūŝ eźkārdan olmaġla bālāda 

taģrír olunduġu üzre ikisi bi‟l-müşāfehe telķín olunur. Biri daĥı źikr-i sırdır ki sırren 

telķín olunur. Rütbe-i kemāle resíde olduķda źikr-i ķalb ve źikr-i lisānı cemʿ edip bu 

vechle iştiġāle tehlíl taʿbír ederler. [15b/13-17] 

teklíf-i ģaķíķat: tecríd-i mā-sivāyu‟llāhdır. [45b/17] 

teklíf-i şeríʿat: imtiśāl-i evāmir-i İlāhiyye ve ictināb-ı nevāhí… [45b/15-16] 
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teklíf-i šaríķat: zühd ü veraʿ u taķvā… [45b/16] 

telvín: telvín oldur ki sālik, ĥavf-ı ĥašarāt-ı šaríķatdan olduġu ģālde telāş ile saʿy u 

cehd edip šayy-ı menāzil ve ķašʿ-ı merāģil ederek maķām-be-maķām, ŝıfātdan ŝıfāta 

müteraķķí olur. Aña aŝģāb-ı telvín derler. [45a/14-17] 

temkín: temkín oldur ki sālik, Kaʿbe-i ģaķíķata vāŝıl olup ol maķāmda ārām eder. 

Aña aŝģāb-ı temkín derler. [45a/17-18] 

tevācüd/vecd/vücūd: tevācüd, mübtedí ve vecd mutavassıš ve vücūd müntehí ģālidir. 

Yaʿní tevācüd vuķūʿunda sālike ürpermek ve esneme gibi ditremek gelir. Bir ŝavt-ı 

ģasen ve bir naġme-i muģriķ istimāʿından rūģ, maraż-ı nefsden henūz ĥalāŝ 

bulmadıġından böyle ģālāt vāķıʿ olur. Ve mutavassıš ģāli ki vecddir. Anda daĥı 

ditremek ve ŝayģa gibi baʿżı ģāletler ţuhūr eder; lākin tekellüf ile olur. Ve bu ģālātıñ 

ţuhūrunda baʿżen żarūrí raķŝ u semāʿ olunur; zírā ehl-i vecdiñ rūģları maraż-ı 

nefsden ĥalāŝ bulup ve beşeriyyetlerinden rūģāniyyet ġālib ve ķalb-i şerífleri maģall-

i irāde-i İlāhí ve vecd ţuhūr eyledikde kendülerinde sulšān-ı idāre-i İlāhí mutaŝarrıf 

olup bilā-iĥtiyār devr ü raķŝ ederler. Ehl-i vecdiñ ģāli degirmeniñ ŝuyu ŝalıverildikde 

degirmeniñ devri nā-çār ve żarūrí olduġu gibidir. Ammā ehl-i vücūd, aŝģāb-ı 

temkínden olmaġla idāre kendülerinde mülk olmuşdur. Anlara göre devr ü raķŝ, emr-

i żarūrí olmayıp ister ise eder ve istemez ise etmez. Semāʿ-ı ehl-i tevācüd, vücūd ü 

cesed ile ve semāʿ-ı ehl-i vecd, ķalb ile ve semāʿ-ı ehl-i vücūd, rūģ iledir. [43a-

43b/18-13] 

tevbe: 1. tevbeniñ maʿnāsı, devām-ı nedāmet ve keśret-i istiġfār üzre olup ʿiŝyān ve 

iżāʿat-ı evķātı mülāģaţa ve eyledigi kār u girdāra peşímān olmaķdır. [40b-41a/19-1] 

2. ĥilāf-ı rıżā-yı Ģaķ‟dan ķaçmaķ… [41a/3-4] 

3. bkz. inābe (3). [41a/5-6] 

tevekkül: her emrinde Allāh Źü‟l-Celāl‟e iʿtimād edip bir ferdden šamaʿ-ı lušf ve 

ĥavf u ķahr etmemekdir. [41b/14-15] 
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U-Ü 

ʿulūm-ı bātıní: ʿilm-i šaríķat… [4a/19] 

ʿulūm-ı ţāhirí: ʿilm-i şeríʿat... [4a/19] 

uŝūl-i šaríķat: ģaķíķatda edebdir. [7a/19] 

üns: taģt-ı aķdām-ı ķudretde ķalbiñ sükūnudur. [42a/12] 

 

V 

vāķıʿa: 1. vāķıʿa oldur ki ʿālem-i ġaybdan sālike irā‟e oluna; ne vechle olur ise olsun. 

[21b/4-5] 

2. sālik-i šaríķ olana göre menāzil ü maķāmı ve tenezzül ü teraķķísi gāh 

beyne‟n-nevm ve‟l-yaķaţa ve gāh ʿayn-ı nevmde ʿālem-i ġaybdan irā‟e 

olunup ve ʿaķl, ol ģāle bir ŝūret baġlayıp ŝūret-i meźkūre, sālikiñ meşhūdu 

olmaġla vāķıʿa ıšlāķ ederler. [43a/3-7] 

vaķt: Cenāb-ı Ģaķ subģānehu ve teʿālā ģażretleriniñ bendesi ģaķķında ezelí irāde vü 

taķdír eyledigi emriñ ţuhūr u vürūduna ıŝšılāģāt-ı ķavmde vaķt ıšlāķ ederler. Ìmān u 

küfr ve saʿādet ü şaķāvet ve ŝıģģat u maraż ve şādí vü ġam ve faķr u ġınā ve źill ü 

ʿizzet ve emśāliniñ ţuhūrundan ʿibāretdir. Źālike taķdíru‟l-ʿazízi‟l-ʿalím.1237 Bu 

sırrídir ki muvaffaķ olana ibn-i vaķt derler. [42a-42b/17-4] 

vašan-ı aŝlí: ʿālem-i ģaķíķatdır. [19b/7-8] 

veraʿ: şehevāt u meşbūhātdan ictināb ve żarūrāt-ı beşeriyyeden māʿadā mübāģāt-ı 

müteleźźiźeyi daĥı terk etmekdir. [41a/7-8] 

vuķūf-ı ʿadedí: bu kelime-i şerífeniñ maʿnāsı źikr-i ķalbiñ ʿadedine riʿāyetdir. Yaʿní 

keyfiyyet-i maʿhūdeniñ źevķına vuŝūlde iķtiżā-yı ģāl-i sālik üzre üçde ve beşde ve 

yedide tā yirmi bire varıncaya ķadar aʿdādda bir kerre “Muģammedun resūlu‟llāh” 

                                                           
1237

 “Bu, her şeyi hakkıyla bilen yüce Allah‟ın takdiridir.” (Yâsîn, 36/38) 
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diyip bāz-geşt eyleye; yaʿní “Allāhumme ente maķŝūdí.”1238 duʿāsını lisān-ı ķalb ile 

ķırā‟at eyleye. [20b/13-17] 

vuķūf-ı ķalbí: bu kelime-i mübārekeniñ maʿnāsı sālik-i źākir, eśnā-yı źikre dā‟imā 

ķalbe nāţır olup ģużūr maʿ-Allāh ve devām-ı āgāhí ile źikr edip fikr-i mā-sivā ķalbe 

gelmemesine ihtimām-ı tām ve mefhūm-ı źikre fikrini işġāl etmek ve bir ān ķalbden 

ġafil olmamaķdır. [21a/3-6] 

vuķūf-ı zamāní: bu kelime-i mübārekeniñ maʿnāsı, dā‟imā muģāsebe-i nefsdir. Yaʿní 

ŝubģ u şāmda sālik kendü nefsiyle bir muģāsebe edip bugün ve yāĥud bu gece ve 

vaķt ne gūne mürūr eyledi deyü tefekkür ede ki eger ekśer-i evķātı ʿubūdiyyet-i 

Ģażret-i Ģaķ ile mürūr etmiş ise mesrūren Cenāb-ı Perverdigār‟a ģamd u şükr 

eyleye. Ve eger hevā vü heves-i dünyā ile mürūr etmiş ise kendüye levm edip ve 

maģzūn u maġmūm olup tevbe vü istiġfār ile müştaġil ola. Mücerred şām u seģerde 

degil belki her ānda bu muģāsebe ile meşġūl ola. [20b/2-9] 

 

Y 

yād-dāşt: bu kelime-i mübārekeniñ maʿnāsı, dā‟imā źevķ-ı vicdān u maģabbet ve 

ĥużūʿ ile ģużūr maʿ-Allāh‟a saʿy etmekden ʿibāretdir. [20b/1-2] 

yād-kerd: bu kelime-i šayyibeniñ maʿnāsı gerek lisānen ve gerek ķalben dā‟imā 

Ģażret-i Ģaķķ‟ı źākir olup bir ān źikr-i Ģaķ‟dan ġāfil ü źāhil olmamaķdır. [20a/1-3] 

yaķín: taŝdíķ-ı tām ile külliyyen irtifāʿ-ı şekdir. [42a/13] 

 

Z 

źevķ: Ve źevķ, netíce-i tecelliyyāt-ı İlāhí‟dir. Yaʿní sālik, źevķ-ı müşāhede ve rü‟yet-

i viŝāl şarābını nūş etmedikçe bu źevķa vāŝıl olamaz [44b/12-14] 

                                                           
1238

 “Allah‟ım! Benim maksadım sensin.” 
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źikr: 1. źikrden maķŝūd ķalbi ġıll u ġışdan pāk eylemekdir. [8b/8-9] 

2. ve źikrden maķŝūd, ķalben taʿţím ü maģabbet ile Ģaķ‟dan dā‟imā āgāh 

olmaķdır. [20a/5-6] 

3. źikr, sırr-ı ģużūr bi‟llāh ile olup mā-sivādan bí-şuʿūr olmaķ ve źikr-i 

Ģaķķ‟ı tamām müstaġraķ ve cümle mükevvenātdan ve nefsden ġāfil olup 

źākir, meźkūrda maģv olmaķdır. [33b/4-6] 

zühd: bu daĥı rıżā‟u‟llāh içün ģelāli terkdir. Yaʿní sedd-i ramaķ edecek dereceden 

ziyāde teleźźüźāt-ı beşeriyyeyi velev ģelāl olsun terk edip ķūt lā-yemūt ile ķanāʿat 

etmekdir. [41a/16-18] 

  



249 
 

 

SONUÇ 

XVIII. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı‟nın önemli simalarından Hoca Neş‟et, yüksek 

karakteri ve hocalığıyla döneminin kültürel mahfilini geliştirmede devre damga 

vurmuş bir şahsiyettir. Kendisini büyük bir gayretle yetiştiren şâir, bilhassa Farsça 

üzerine verdiği derslerle birçok ilim ve edebiyat taliplisini çevresinde toplamış, 

öğrencilerinin kıvanç duyacakları yerlere gelebilmeleri adına ciddi bir mesai sarf 

etmiştir. 

Edebiyat gibi tasavvufa da eğilimi bulunan Hoca Neş‟et; Gazzî-zâde Abdüllatif 

Efendi, Ali Behcet Efendi gibi mutasavvıf şahsiyetlerin şahsî kaderlerini çizmesinde 

âdeta bir mihenk taşı olmuştur. Kendisi herhangi bir tarikat kisvesi giymese de 

yazdığı eserler ve ortaya koyduğu kişilikle, tasavvufla arasındaki bağı korumuştur. 

Hoca Neş‟et‟in kaleme aldığı Terceme-i Şerh-i Dü Beyt-i Molla Câmî, Tûfân-ı 

Ma‟rifet gibi eserlerden sonra Tercemetü‟l-Aşk, şâirin tasavvufî kimliğini belirleyen 

bir diğer çalışmadır. İlk olarak Meslekü‟l-Envâr ve Menba‟u‟l-Esrâr adıyla Mehmed 

Emîn Kerkükî tarafından Farsça telif edilen eser, Hoca Neş‟et tarafından 

Tercemetü‟l-Aşk adıyla Türkçeye çevrilmiştir. Tercemetü‟l-Aşk, Hoca Neş‟et‟in 

Mevleviyye‟den başka Nakşibendiyye tarikatına karşı duyduğu muhabbeti vurgular 

nitelikte bir eserdir. 

Tercemetü‟l-Aşk, genelde tasavvuf, özelde ise Nakşibendîlik hakkında telif ve 

tercüme edilmiş bir tarikat-nâmedir. Eserde tasavvufî ıstılahatı teşkil eden ögelerden 

“fenâ, bekâ, teveccüh, murâkebe, zikir, râbıta, vâkı‟ât, müşâhede, mükâşefe, 

mücâhede…” gibi kavramlar mercek altına alınmış, bu kavramlar kimi zaman hususî 

başlıklar açılarak kimi zaman da sözün gidişatı itibariyle kısaca izah edilmiştir. 

Dolayısıyla eser, tasavvufa gönül veren talipleri bilgilendirmek amacıyla tercüme 

edildiğinden dilinin de daha çok tasavvuf ehline hitap ettiğinin altını çizmek 

gerekmektedir. Tercemetü‟l-Aşk, tasavvufî cihetinden başka İzzet Mehmed Paşa, 
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Hoca Neş‟et ve Mehmed Emîn Kerkükî‟nin şahsiyeti hakkında aydınlatıcı bilgiler de 

içermektedir.  

Çalışmamızda, eserin Mehmed Emîn Kerkükî tarafından telif edilen Meslekü‟l-Envâr 

ve Menba‟u‟l-Esrâr adlı Farsça nüshasını tespit edemedik. Bu sebeple Hoca 

Neş‟et‟in Meslekü‟l-Envâr‟ı tercüme ederken ne tür bir üslûp ve yöntem takip ettiği 

muğlak kalmaktadır. Şâirin Terceme-i Şerh-i Dü Beyt ve Tûfân-ı Ma‟rifet‟inden 

edindiğimiz malûmata göre Hoca Neş‟et, telif-tercüme geleneğine uygunluk 

gösteren, aslî eserlere çeşitli eklemeler yapan bir şahsiyettir; fakat böyle bir yorumda 

bulunabilmek için eserin Farsça nüshasıyla mukayese edilmesi şarttır. Bu bağlamda 

biz, Tercemetü‟l-Aşk‟tan hareketle Hoca Neş‟et‟in sözü müellife teslim eden ifadeler 

kullandığını ve zaman zaman da kendisinden eklemeler yaptığını söylemekle 

yetiniyoruz. 

Tercemetü‟l-Aşk‟ın çeşitli kütüphanelerde birçok nüshası mevcuttur. Çalışmamızda, 

yurt dışındaki kütüphaneler de dâhil olmak üzere eserin 30 nüshasını tespit ettik. Bu 

husus, eserin çokça okunduğunu göstermektedir. 

Tercemetü‟l-Aşk‟ı önemli bir eser kılan etkenlerden birisi de eserin Mehmed Emîn 

Kerkükî‟nin bilinen tek eserinin tercümesi olmasıdır. Özetle, çalışmamızın Mehmed 

Emîn Kerkükî ve Hoca Neş‟et‟in tasavvufî düşüncelerinin daha net çizgilerle 

belirlenmesi ve Nakşibendiyye tarikatının XVIII. yüzyıldaki müktesebatının takip 

edilmesi açısından, akademik anlamda yeni kapılar aralayacağı ümidi ve 

inancındayız. 
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